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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 13/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

do n.º 4 do artigo 18.º e do n.º 3 do artigo 19.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do 

Executivo e dos Secretários), e do n.º 4 do Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 41/2010, o Chefe do Executivo manda:

É renovada a nomeação, como porta-voz do Governo, em 

regime de acumulação, de Chan Chi Ping Victor, a partir de 23 

de Fevereiro de 2018 a 22 de Fevereiro de 2020.

11 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 4 e 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 41/2010, o 

Chefe do Executivo manda:

É renovada a nomeação, como porta-voz adjunto, em regime 

de acumulação, de U Man Fong, a partir de 23 de Fevereiro de 

2018 a 22 de Fevereiro de 2020.

11 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 15/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 5.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 23.º, da alínea a) 

do artigo 24.º e do artigo 26.º da Lei n.º 3/90/M, de 14 de Maio 

(Bases do Regime das Concessões de Obras Públicas e Servi-

ços Públicos), o Chefe do Executivo manda:

1. Abrir um concurso público para a concessão da gestão e 

exploração da área de atracação de iates em Coloane.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 13/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦公室通則》

第十八條第四款及第十九條第三款，以及第41/2010號行政長官

批示第四款的規定，作出本批示。

陳致平以兼任方式擔任政府發言人，自二零一八年二月

二十三日續任至二零二零年二月二十二日。

二零一八年一月十一日

行政長官 崔世安

第 14/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第41/2010號行政長官批示第四款及第五款的規定，

作出本批示。

余文峰以兼任方式擔任助理發言人，自二零一八年二月

二十三日續任至二零二零年二月二十二日。

二零一八年一月十一日

行政長官 崔世安

第 15/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據五月十四日第3/90/M號法律《公共工程及公共服

務批給制度的基礎》第五條第一款、第二十三條第一款a）項、第

二十四條a）項及第二十六條的規定，作出本批示。

一、為批給路環遊艇停泊區的管理及經營而作公開競投。

二、本批示自公佈日起生效。

二零一八年一月十二日

行政長官 崔世安
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第 1/2018號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五條

（三）項及第六條第一款的規定，命令公佈二零一七年十二月五

日在澳門簽署的《澳門特別行政區與香港特別行政區對民商事

案件相互委托送達司法文書的安排》的中文正式文本及相應的

葡文譯本。

二零一八年一月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 3 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), o «Acordo sobre os Pedidos Mútuos 

de Citação ou Notificação de Actos Judiciais em Matéria Civil 

e Comercial entre a Região Administrativa Especial de Macau 

e a Região Administrativa Especial de Hong Kong», assinado 

em Macau, em 5 de Dezembro de 2017, no seu texto autêntico 

em língua chinesa, acompanhado da respectiva tradução para 

a língua portuguesa.

Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

澳門特別行政區與香港特別行政區對民商事案件

相互委托送達司法文書的安排

根據《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》第九十三條和《中華人民共和國香港特別行政區基本法》第九十五條的規定，澳

門特別行政區與香港特別行政區代表通過協商，現就澳門特別行政區與香港特別行政區法院對民商事案件相互委托送達司法文書

問題規定如下：

第一條

一、澳門特別行政區法院與香港特別行政區法院可以相互委托送達民商事司法文書。

二、為避免疑問，民商事案件在澳門特別行政區包括民事勞工案件，在香港特別行政區包括勞資審裁處司法管轄權內的申索。

第二條

本安排中的司法文書在澳門特別行政區包括但不限於：起訴狀複本、答辯狀複本、反訴狀複本、上訴狀複本、陳述書、申辯書、聲

明異議書、反駁書、申請書、撤訴書、認諾書、和解書、財產目錄、財產分割表、和解建議書、債權人安排書、傳喚書、通知書、法官批

示、命令狀、法庭許可令狀、判決書、合議庭裁判書、送達證明書以及其他司法文書和所附相關文件；在香港特別行政區包括但不限

於：起訴狀副本、上訴狀副本、傳票、狀詞、誓章、判案書、判決書、裁決書、通知書、法庭命令、送達證明以及其他司法文書和所附相

關文件。

第三條

雙方委托送達司法文書，均須通過澳門特別行政區終審法院和香港特別行政區高等法院進行，澳門特別行政區初級法院負責執

行委托送達司法文書的請求。

第四條

一、委托方請求送達司法文書，須出具蓋有其印章的委托書，並須在委托書中說明委托機關的名稱、受送達人的姓名或者名稱、

詳細地址及案件性質。
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二、如委托方請求按特定方式送達或者有特別注意的事項的，應在委托書中注明。

第五條

一、委托書應當以中文文本提出，並且須列明所附司法文書的類別。

二、所附司法文書沒有中文文本的，應當同時提供中文譯本。

三、以上文件一式兩份。受送達人為兩人以上的，每人一式兩份。

第六條

接受及送達司法文書，應當依照受委托方轄區的法律進行。

第七條

委托方請求按照特定方式送達的，如果受委托方認為不違反其轄區的法律，可以按照其特定方式執行。

第八條

如受委托方認為委托書不符合本安排規定，應當及時通知委托方，並說明對委托書的異議。必要時可以要求委托方補充材料。

第九條

不論委托方司法文書中確定的出庭日期或者期限是否已過，受委托方法院均應送達。

第十條

一、委托方應當在合理的期限內提出委托請求，以保證受委托方收到委托書後，可及時完成受托事項。

二、受委托方法院應盡力在自收到委托書之日起兩個月內完成受托事項。

第十一條

受委托方法院在完成司法文書送達事項後，應當出具送達證明書。出具的送達證明書，應當注明送達的方法、地點和日期，及司

法文書接收人的身份，并加蓋法院印章。

第十二條

受委托方無法送達的，應當在送達證明書上注明妨礙送達的原因、拒收事由和日期，並及時退回委托書及所附全部文書。
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第十三條

受委托方對被委托送達的司法文書的內容和後果不負法律責任。

第十四條

委托方無須支付受委托方在送達司法文書時發生的費用。但受委托方有權要求委托方支付因採用委托方根據第四條在委托書

中請求以特定方式送達所產生的費用。

第十五條

本安排在執行過程中遇有問題，應當通過協商解決。

第十六條

本安排將於雙方以書面通知對方已遵從各自為使本安排生效的規定之日起三十日後開始生效。

本安排於二零一七年十二月五日在澳門特別行政區簽署，一式兩份，每份均以中文寫成。

中華人民共和國

澳門特別行政區行政法務司司長 

陳海帆

中華人民共和國

香港特別行政區政務司司長

張建宗

Acordo sobre os Pedidos Mútuos de Citação ou Notificação de Actos Judiciais em Matéria Civil e Comercial entre a
Região Administrativa Especial de Macau e a Região Administrativa Especial de Hong Kong

De acordo com o disposto no artigo 93.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) da República 

Popular da China (RPC) e no artigo 95.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Hong Kong (RAEHK) da RPC, e 

através de consultas efectuadas entre a RAEM e a RAEHK, é concluído o seguinte Acordo para efeitos de pedidos mútuos de ci-

tação ou notificação de actos judiciais em matéria civil e comercial entre os tribunais da RAEM e os tribunais da RAEHK:

Artigo 1.º

1. Os tribunais da RAEM e os tribunais da RAEHK podem reciprocamente confiar a citação ou notificação de actos judiciais 

em processos civis e comerciais.

2. A fim de evitar qualquer dúvida, matéria civil e comercial inclui os processos em matéria civil laboral, no caso da RAEM, e 

as reivindicações no âmbito da competência judicial do Tribunal de Trabalho, no caso da RAEHK.

Artigo 2.º

Os actos judiciais referidos no presente Acordo abrangem, entre outros: no caso da RAEM, duplicados da petição inicial, da 

contestação, da reconvenção e da notificação do recurso, alegação, oposição, reclamação, réplica, requerimento, termos de desis-

tência, confissão ou transacção, relação de bens, mapa da partilha, proposta de concordata, acordo de credores, citação, notifi-

cação, despacho judicial, mandado, autorização judicial, sentença, acórdão, certidão de citação ou notificação, bem como outros 

instrumentos judiciais e documentos inerentes em anexo; no caso da RAEHK, duplicados da petição inicial e da notificação de 

recurso, intimação, contestação, depoimento, decisão judicial, decisão, acórdão, notificação, ordem judicial, certidões de citação 

ou notificação, e outros instrumentos judiciais e documentos inerentes em anexo.
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Artigo 3.º

Os pedidos de citação ou notificação de actos judiciais devem ser formulados por via do Tribunal de Última Instância da RAEM 

e do Tribunal Superior da RAEHK. Os pedidos dirigidos à RAEM devem ser executados pelo Tribunal Judicial de Base.

Artigo 4.º

1. Ao solicitar a citação ou notificação de actos judiciais, a parte requerente deve formular o pedido com o seu carimbo oficial 

devidamente aposto. O pedido deve indicar a designação da parte requerente, o nome ou o cargo e o endereço completo dos des-

tinatários da citação ou notificação, e a natureza do processo. 

2. Qualquer forma específica de citação ou notificação exigida pela parte requerente ou quaisquer assuntos que mereçam espe-

cial atenção devem ser indicados no pedido.

Artigo 5.º

1. O pedido deve ser redigido em língua chinesa e deve indicar os tipos de actos judiciais inerentes em anexo. 

2. No caso de os actos judiciais inerentes em anexo não serem redigidos em língua chinesa, devem ser acompanhados de uma tra-

dução em língua chinesa. 

3. Os documentos supra referidos devem ser preparados em duplicado. No caso de haver vários destinatários da citação ou noti-

ficação, deve ser fornecido um conjunto adicional de duplicados a cada um deles.

Artigo 6.º

A parte requerida deve receber e cumprir a citação ou notificação dos actos judiciais em conformidade com a lei da área da sua 

jurisdição.

Artigo 7.º

A citação ou notificação pode ser efectuada de uma forma específica exigida pela parte requerente, desde que a parte requerida 

entenda que tal não viola a lei da área da sua jurisdição.

Artigo 8.º

No caso de a parte requerida entender que o pedido é incompatível com o presente Acordo, deve de imediato notificar a parte 

requerente e fundamentar a sua oposição ao pedido. Se necessário, a parte requerida pode solicitar informações complementares 

à parte requerente.

Artigo 9.º

O tribunal da parte requerida deve efectuar a citação ou notificação de actos judiciais da parte requerente, ainda que se encon-

trem ultrapassados a data ou o prazo fixados para comparência no tribunal constantes do acto.

Artigo 10.º

1. A parte requerente deve formular o pedido de citação ou notificação em prazo razoável, de modo a assegurar que, após a sua 

recepção, a parte requerida possa cumprir o pedido de forma atempada.

2. O tribunal da parte requerida deve envidar esforços para concluir os assuntos solicitados no prazo de dois meses a contar da 

data de recepção do pedido.

Artigo 11.º

Efectuada a citação ou notificação dos actos judiciais, o tribunal da parte requerida deve emitir uma certidão de citação ou notifica-

ção, com o carimbo oficial devidamente aposto, na qual especifique a forma, o local e a data de citação ou notificação, bem como 

a identificação da pessoa a quem seja entregue a citação ou notificação.
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Artigo 12.º

No caso de a citação ou notificação não puder ser efectuada, a parte requerida deve indicar na certidão de citação ou notificação 

o(s) motivo(s) para o incumprimento da citação ou notificação, ou, quando a aceitação da citação ou notificação for recusada, o(s) 

motivos(s) e a data de recusa. O pedido e todos os documentos em anexo devem ser devolvidos imediatamente à parte requerente.

Artigo 13.º

A parte requerida não é legalmente responsável pelo conteúdo nem por quaisquer consequências decorrentes dos actos judiciais 

solicitados a serem citados ou notificados.

Artigo 14.º

A parte requerente não é obrigada a pagar as despesas da citação ou notificação de actos judiciais incorridas pela parte requeri-

da. Contudo, a parte requerida pode exigir à parte requerente o pagamento dos encargos e despesas resultantes da forma específi-

ca de citação ou notificação exigida pela parte requerente no pedido em conformidade com o artigo 4.º

Artigo 15.º

Quaisquer questões decorrentes da aplicação do presente Acordo devem ser resolvidas mediante consultas.

Artigo 16.º

O presente Acordo produz efeitos 30 dias a contar da data na qual as Partes se tiverem notificado reciprocamente por escrito da 

conclusão das respectivas formalidades necessárias para a entrada em vigor do presente Acordo.

O presente Acordo é assinado em duplicado em língua chinesa, em Macau, aos 5 de Dezembro de 2017.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 2/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), a tradução para a língua chinesa do relatório do Co-

mité de Sanções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

contra a República Popular Democrática da Coreia que con-

tém uma lista de navios para designação, aprovada em confor-

midade com o disposto no n.º 6 da Resolução n.º 2375 (2017).

O citado relatório foi publicado no seu texto autêntico em 

língua inglesa, acompanhado da tradução para a língua portu-

guesa, no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 48, II Série, de 29 de Novembro de 2017, através 

do Aviso do Chefe do Executivo n.º 63/2017.

Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 2/2018號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會制裁朝鮮民主主義

人民共和國委員會根據第2375（2017）號決議第六段的規定編

寫有關指認船隻清單的報告的中文譯本。

上指報告的英文正式文本及葡文譯本已透過第63/2017號行

政長官公告刊登於二零一七年十一月二十九日第四十八期《澳門

特別行政區公報》第二組。

二零一八年一月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Chan Hoi Fan

Secretária para a Administração e Justiça 

Região Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China

Cheung Kin Chung

Secretário-chefe da Administração 

Região Administrativa Especial de Hong Kong 

da República Popular da China



1288 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

第 3/2018號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年七月二十日通過的關於恐怖主義行為對

國際和平與安全造成的威脅的第2368（2017）號決議的中文及

英文正式文本。

二零一八年一月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 3/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-

ção n.º 2368 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 

Nações Unidas em 20 de Julho de 2017, relativa às ameaças à 

paz e segurança internacionais causadas por actos terroristas, 

nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Janeiro de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 2/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 3.º, n.º 2 do artigo 8.º e alínea 2) do anexo VIII do 

Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e do n.º 1, alínea 3) 

do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário 

para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no coordenador da Comissão Executiva 

do Conselho Permanente de Concertação Social, Wong Chi 

Hong, todos os poderes necessários para representar a Região 

Administrativa Especial de Macau, como outorgante, na cele-

bração do contrato com a Associação de Estudo de Economia 

Política, de Macau, para a prestação dos serviços de «Estudo 

das condições sociais necessárias para se iniciar a discussão da 

Lei Sindical». 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

二零一八年一月十二日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 2/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條、第八條第二

款及附件八（二）項，以及第110/2014號行政命令第一款、第二款

（三）項及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予社會協調常設委員會執行委員會協調

員黃志雄，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門政治經

濟研究協會簽訂提供“就社會須具備甚麼條件才能開展‘工會

法’的討論之調研服務”合同。

二零一八年一月九日

經濟財政司司長 梁維特
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 3/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 

Chefe do Executivo, para o corrente ano económico, um fundo 

permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil 

e novecentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 

artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 

(Regime de administração financeira pública), na redacção que 

lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Chefe do Executivo um fundo 

permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil 

e novecentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-

nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: O Lam, chefe do Gabinete.

Vogal: Chan Sao Iok, assessora do Gabinete;

Vogal: Lao Kuan Lai da Luz, chefe do DATA dos SASG.

Vogal suplente: Chan Kuan Wai, chefe da DAP dos SASG.

Vogal suplente: Lao Keng Fong, assistente técnico adminis-

trativo principal dos SASG.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 4/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete da 

Secretária para a Administração e Justiça, para o corrente ano 

económico, um fundo permanente de $ 326 000,00 (trezentas 

e vinte e seis mil patacas), constituído nos termos do disposto 

nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 

(Regime de administração financeira pública), na redacção que 

lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

第 3/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政長官辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$975,900.00（澳門幣玖拾柒萬伍仟玖佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政長官辦公室一項金額為$975,900.00（澳門幣玖拾

柒萬伍仟玖佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任柯嵐；

委員：辦公室顧問陳秀玉；

委員：政府總部輔助部門行政技術輔助廳廳長劉軍勵；

候補委員：政府總部輔助部門物料供應暨財產處處長陳君

慧；

候補委員：政府總部輔助部門首席行政技術助理員劉景峰。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 4/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政法務司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$326,000.00（澳門幣叁拾貳萬陸仟元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。
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撥予行政法務司司長辦公室一項金額為$326,000.00（澳門

幣叁拾貳萬陸仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：辦公室主任丘曼玲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：司長秘書Isabel Narana Xete，當其出缺或因故不能

視事時，由顧問高級技術員區玉玲代任；

委員：一等高級技術員倫紹發，當其出缺或因故不能視事

時，由顧問高級技術員陳靜代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 5/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟財政司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$203,000.00（澳門幣貳拾萬叁仟元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟財政司司長辦公室一項金額為$203,000.00（澳門

幣貳拾萬叁仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任丁雅勤，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問何樹榮；

委員：司長秘書陳巧兒；

候補委員：辦公室顧問黃善文；

候補委員：司長秘書蘇秀雯。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

É atribuído ao Gabinete da Secretária para a Administração 

e Justiça um fundo permanente de $ 326 000,00 (trezentas e 

vinte e seis mil patacas), para ser gerido por uma comissão admi-

nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Iao Man Leng, chefe do Gabinete e, nas suas faltas 

ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Isabel Narana Xete, secretária pessoal e, nas suas faltas 

ou impedimentos, Ao Iok Leng, técnica superior assessora;

Vogal: Lon Sio Fat, técnico superior de 1.ª classe e, nas suas 

faltas ou impedimentos, Chan Cheng, técnica superior assessora.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 5/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 

Secretário para a Economia e Finanças, para o corrente ano 

económico, um fundo permanente de $ 203 000,00 (duzentas e 

três mil patacas), constituído nos termos do disposto nos arti-

gos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Re-

gime de administração financeira pública), na redacção que lhe 

foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Economia e Fi-

nanças um fundo permanente de $ 203 000,00 (duzentas e três 

mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 

composta pelos seguintes membros:

Presidente: Teng Nga Kan, chefe do Gabinete e, nas suas fal-

tas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ho Su Weng, assessor do Gabinete;

Vogal: Chan Hau Yi, secretária pessoal.

Vogal suplente: Vong Sin Man, assessor do Gabinete; 

Vogal suplente: Sou Sao Man, secretária pessoal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 6/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予保安司司長辦公室一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政

管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予保安司司長辦公室一項金額為$230,000.00（澳門幣貳

拾叁萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任張玉英，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問何浩瀚；

委員：辦公室顧問梁佩欣；

候補委員：司長秘書李嘉儀；

候補委員：辦公室顧問賴東生。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月

一日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 7/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸工務司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$265,100.00（澳門幣貳拾陸萬伍仟壹佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸工務司司長辦公室一項金額為$265,100.00（澳門

幣貳拾陸萬伍仟壹佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成

之行政委員會負責管理：

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 6/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 

Secretário para a Segurança, para o corrente ano económico, 

um fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil 

patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º 

a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de 

administração financeira pública), na redacção que lhe foi con-

ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Segurança um 

fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas), 

para ser gerido por uma comissão administrativa composta 

pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, chefe do Gabinete e, nas suas 

faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Adriano Marques Ho, assessor do Gabinete;

Vogal: Leong Pui Ian, assessora do Gabinete.

Vogal suplente: Lei Ka I Madalena, secretária pessoal;

Vogal suplente: Lai Tong Sang, assessor do Gabinete.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 7/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 

Secretário para os Transportes e Obras Públicas, para o cor-

rente ano económico, um fundo permanente de $ 265 100,00 

(duzentas e sessenta e cinco mil e cem patacas), constituído nos 

termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 

pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 

Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas um fundo permanente de $ 265 100,00 (duzentas 

e sessenta e cinco mil e cem patacas), para ser gerido por uma 

comissão administrativa composta pelos seguintes membros:
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主席：辦公室主任張翠玲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問黃文傑；

委員：辦公室顧問曾惠斯；

候補委員：顧問高級技術員李少娟；

候補委員：首席行政技術助理員吳明建。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

第 8/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政會秘書處一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$38,000.00（澳門幣叁萬捌仟元整）；

在該秘書處的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政會秘書處一項金額為$38,000.00（澳門幣叁萬捌仟

元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：秘書長柯嵐，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：法律及行政輔助廳代廳長李惠茹；

委員：行政、財政及資訊處代處長江妙霞；

候補委員：首席特級技術輔導員馮婉玲；

候補委員：首席技術輔導員石碧珠。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

Presidente: Cheong Chui Ling, chefe do Gabinete e, nas suas 

faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Vong Man Kit, assessor do Gabinete;

Vogal: Chang Wai Si, assessora do Gabinete.

Vogal suplente: Lei Sio Kun, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Ng Meng Kin, assistente técnico administra-

tivo principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 8/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Secretaria 

do Conselho Executivo, para o corrente ano económico, um 

fundo permanente de $ 38 000,00 (trinta e oito mil patacas), 

constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do 

Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de adminis-

tração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 

pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Secretaria e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído à Secretaria do Conselho Executivo um fundo 

permanente de $ 38 000,00 (trinta e oito mil patacas), para ser 

gerido por uma comissão administrativa composta pelos se-

guintes membros:

Presidente: O Lam, secretária-geral e, nas suas faltas ou im-

pedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Wai U, chefe do Departamento de Apoio Jurídico 

e Administrativo, substituta;

Vogal: Kong Mio Ha, chefe da Divisão Administrativa, Fi-

nanceira e Informática, substituta.

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista 

principal;

Vogal suplente: Shi Susan, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 9/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予警察總局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$448,000.00（澳門幣肆拾肆萬捌仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予警察總局一項金額為$448,000.00（澳門幣肆拾肆萬捌

仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：局長辦公室協調員趙汝民；

委員：資源管理廳廳長陳思敏；

委員：一等技術員容國健；

候補委員：特級技術輔導員楊丹青；

候補委員：特級技術輔導員李甄妮；

候補委員：顧問高級技術員林文鋒。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月十二日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月十八日作出的

批示：

李寶華——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款，以及現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款（一）項及第二款的規定，以附註方式修改

其在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自本批示摘

錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 9/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído aos Serviços de 

Polícia Unitários, para o corrente ano económico, um fundo 

permanente de $ 448 000,00 (quatrocentas e quarenta e oito 

mil patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 

26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime 

de administração financeira pública), na redacção que lhe foi 

conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta dos aludidos Serviços e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

É atribuído aos Serviços de Polícia Unitários um fundo 

permanente de $ 448 000,00 (quatrocentas e quarenta e oito 

mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 

composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do 

comandante-geral.

Vogal: Chan Si Man, chefe do Departamento de Gestão de 

Recursos;

Vogal: Iong Kuok Kin, técnico de 1.ª classe.

Vogal suplente: Ieong Tan Cheng, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Lei Ian Nei, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Lam Man Fong, técnico superior assessor.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 18 de Janeiro de 2018:

Lei Pou Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo para o 

exercício de funções neste Gabinete, ascendendo a técnica 

superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, nos ter-

mos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos), conjugado com o  

artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime 

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vi-

gente, a partir da data da publicação do presente extracto de 

despacho.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos          

18 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 8/2018

O Secretário para a Segurança, usando da competência que 

lhe advém do disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/1999, com referência ao seu Anexo IV:

Em 23 de Agosto deste ano, Macau foi atingido pelo tufão 

«Hato», o mais violento dos últimos em 64 anos, que devastou 

a nossa cidade; a tempestade que o tufão trouxe consigo e a 

maré astronómica ocorreram em simultâneo, produzindo um 

efeito de sobreposição, que causou graves inundações em vários 

locais de Macau e originou interrupção no abastecimento de 

água e energia eléctrica, causadores de impacto extremamente 

grave ao funcionamento normal da sociedade e na vida dos 

residentes.

Durante a tempestade, todo o pessoal e agentes das forças 

e serviços de segurança cancelaram as suas férias para enfrentar 

uma mesma missão, tendo envidado o máximo esforço na as-

sunção das suas funções na participação de trabalhos de socor-

ro e resposta: indiferentes à questão da sua própria segurança, 

procederam a buscas e resgate de cidadãos retidos pelo avanço 

das águas do mar; procederam, enfrentando o perigo com ab-

negação, à remoção rápida de objectos suspensos em elevado 

grau de risco de colapsar, libertando as principais voas de co-

municação; mantiveram-se no cumprimento dos seus deveres, 

procurando manter a ordem e a segurança dos postos fronteiri-

ços, protegendo a segurança dos passageiros que estavam ali 

retidos, trabalharam em conjunto na investigação de potenciais 

riscos de segurança em todos os locais da cidade, apressaram-

-se a esclarecer os rumores, assim, prevenindo a instalação do 

pânico na sociedade e prevenir que alguém disso se aproveitas-

se para praticar crimes; trabalharam arduamente para garantir 

o funcionamento normal dos serviços, bem como usaram todos 

os recursos humanos e materiais para a remoção de obstáculos, de 

modo a assegurar a circulação normal dos cidadãos. Através 

de uma cooperação conjunta entre todo o pessoal e agentes, a 

aparência da cidade de Macau e a vida normal dos residentes 

foram recuperados, mostrando, assim, coesão e espírito de corpo.

Tanto nos trabalhos de contingência e resgate como nos de 

acompanhamento, prestados pelos pessoal e agentes das forças 

e serviços, sob a tutela da secretaria para a segurança, durante 

a passagem do tufão «Hato», ficou demonstrado o espírito de 

sacrifício e de abnegação das forças e serviços de segurança; ficou 

patente na conduta profissional demonstrada uma imagem de 

coragem, e de bom carácter, registando-se a forma como, em 

presença de tais feitos, foi realçado o seu valor por parte de to-

dos os sectores da sociedade. 

Nestes termos atribuo, a todo o pessoal e agentes que em-

prestaram a sua participação nos trabalhos acima referidos, 

este público louvor, bem como manifesto os meus sinceros 

agradecimentos às respectivas famílias pela sua compreensão e 

apoio.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 8/2018號保安司司長批示

保安司司長行使第6/1999號行政法規第四條第二款及附件

四所規定的職權，作出本批示。

今年8月23日，澳門遭受64年以來最強颱風“天鴿”的吹襲，

市面廣受破壞；其風暴潮與時值的天文大潮形成疊加效應，引

發澳門多處地區嚴重水浸，導致大面積停電停水，對社會正常運

作和居民生活造成了極其嚴重的影響。

風災期間，保安司轄下各部隊及部門人員全數取消休假，上

下一心，各司其職，傾力應對及參與救災：不顧安危，全力搜救

受海水倒灌圍困人士；無懼險阻，快速清除各區高危懸掛物及倒

塌物，打通大部分主幹道；緊守崗位，維持各口岸秩序及治安，

保障滯留旅客人身安全；通力合作，排查各區安全隱患，迅速闢

謠，防範社會出現恐慌和有人乘機犯罪；不辭勞苦，確保部門正

常運作，並動用了一切可動用的人力和物力協助清障，保障市民

如常出行和社區環境衛生。全體人員通力合作，發揮團隊力量，

短時間內基本恢復本澳城市容貌和居民日常生活。

保安司轄下各部隊及部門全體人員在颱風“天鴿”襲澳期

間，無論在應急、救災或善後等工作上，充分發揚了捨己為人、公

而忘私和團體合作的警隊精神；鮮明展現出保安部隊及部門人

員的良好品德、專業操守和勇於擔當的警隊形象，社會各界對此

均給予高度評價。

基於此，本人現特向參與上述工作的全體人員予以公開表

揚，並藉此向其家屬們對警隊工作的理解和支持致以衷心的感

謝！

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤
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第 9/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

海關潛水隊員黎逸紋關員（編號23991）在“天鴿”風災肆虐

本澳期間奉召執行搜救任務，在拯救被倒灌海水困於筷子基北

灣巴士站附近的三名市民的過程中，黎逸紋面對惡劣的天氣和

湍急的水流，以及未知的水下情況，依然臨危不亂，奮不顧身入

水搜救，最終聯同團隊成功將三名遇險市民先後救起。

黎逸紋關員無懼犧牲，不惜以身犯險，旨在拯救危在旦夕的

生命，出色地履行了保安部隊和部門人員救急扶危的神聖使命，

其英勇表現和高尚的人道精神值得稱頌。

基於此，本人現特向黎逸紋關員予以公開嘉獎。　

二零一八年一月九日　

保安司司長 黃少澤

第 10/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

海關潛水隊員周偉聲關員（編號81061）在“天鴿”風災肆虐

本澳期間奉召執行搜救任務，在拯救被倒灌海水困於筷子基北

灣巴士站附近的三名市民的過程中，周偉聲無懼現場凶險的環

境，及時為候援的遇險者提供必要的支援，直至各人先後被搜救

團隊成功救起，並安全離開現場。

周偉聲關員在危急的情況下仍然沉着冷靜，致力為拯救團

隊創造可行條件，確保遇險人員安然無恙，無負保安部隊和部門

人員救急扶危的神聖使命，其傑出的工作表現值得稱頌。

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 9/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O verificador alfandegário n.º 23 991, Lai Iat Man, desempe-

nha funções na equipa de mergulho dos Serviços de Alfânde-

ga. Durante a ocorrência do tufão «Hato», a missão do verifi-

cador alfandegário, Lai Iat Man, consistiu na busca e resgate,  

de cuja acção resultou o salvamento de 3 cidadãos que estavam 

retidos na paragem de autocarro da Baía Norte da zona de Fai 

Chi Kei. O agente enfrentou a intempérie e o grande volume 

de água, procedendo com abnegação e risco da própria vida ao 

mergulho desconhecendo os perigos escondidos para levar a 

cabo a sua acção de resgate, logrando, em comunhão de esfor-

ços com os seus colegas, o resgate dos 3 cidadãos em perigo.  

O verificador alfandegário, Lai Iat Man, cumpriu de for-

ma excelente a sua missão nas forças e serviços da segurança 

sem medo, sacrificando-se e indiferente ao perigo, resgatando 

quem esteve perante, e muito perto, da morte. Esta conduta é 

merecedora de elogio, pelo muito que revela da coragem e do 

elevado sentido de humanismo do agente que a protagonizou. 

Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-

dor alfandegário, Lai Iat Man, este público louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 10/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O verificador alfandegário n.º 81 061, Chao Wai Seng, de-

sempenha funções na equipa de mergulho dos Serviços de 

Alfândega. Durante a ocorrência do tufão «Hato», a missão 

do verificador alfandegário, Chao Wai Seng, consistiu na busca 

e resgate, de cuja acção resultou o salvamento de 3 cidadãos 

que estavam retidos na paragem de autocarro da Baía Norte 

da zona de Fai Chi Kei. Indiferente ao medo e aos perigos que 

lhe mostrava a intempérie, o agente logrou prestar o apoio ne-

cessário às vítimas até que as mesmas estivessem salvas pelas 

colegas da sua equipa e fossem retiradas do local de ocorrência 

em condições de segurança.

Perante uma situação crítica, o verificador alfandegário, 

Chao Wai Seng, manteve sempre a serenidade necessária à 

criação de condições que viabilizassem a intervenção da equi-

pa de resgate em segurança para a sua integridade física, assim 

contribuindo para a realização da nobre missão das forças e 

serviços da segurança. Esta conduta, pelo seu excelente desem-

penho, é merecedora de elogio.
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基於此，本人現特向周偉聲關員予以公開嘉獎。　　

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 11/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

海關潛水隊員譚順益關員（編號30101）在“天鴿”風災肆虐

本澳期間奉召執行搜救任務，在拯救被倒灌海水困於筷子基北

灣巴士站附近的三名市民的過程中，譚順益無懼倒灌海水的衝

擊，克服船艇猛烈搖晃對搜救工作造成的困難，奮力拯救，最終

聯同團隊成功將全數遇險者帶離險境。

譚順益關員在惡劣且危急的環境下捨己為人，克盡己任，表

現英勇，充分展現保安部隊和部門人員的高尚情操，以及令人敬

畏的服務精神，其傑出的工作表現值得稱頌。

基於此，本人現特向譚順益關員予以公開嘉獎。　　

二零一八年一月九日　

保安司司長 黃少澤

第 12/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指附件

G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

治安警察局第三警務警司處特別巡邏組隊長曾智明首席警

員（編號141961）於颱風“天鴿”襲澳當天，率領其小隊在河邊新

街近凱泉灣附近執勤期間，奮不顧身，撲進滿佈油污及漂浮物的

洶湧海水中，出色地拯救了一對險被沖走的夫婦；其後率其他三

名隊員，凝聚團體力量，在另一處成功協助數名市民安全脫離被

洪水圍困之險。

Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-

dor alfandegário, Chao Wai Seng, este público louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak. 

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 11/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O verificador alfandegário n.º 30 101, Tam Son Iek, de-

sempenha funções na equipa de mergulho dos Serviços de 

Alfândega. Durante a ocorrência do tufão «Hato», a missão 

do verificador alfandegário, Tam Son Iek, consistiu na busca 

e resgate do que resultou no salvamento de 3 cidadãos retidos 

na paragem de autocarro da Baía Norte da zona de Fai Chi 

Kei. Na ocasião, o agente, indiferente ao refluxo das águas do 

mar, enfrentou com denodo os fortes abalos sofridos na sua 

embarcação e, apesar das grandes dificuldades que lhe foram 

opostas, logrou em comunhão de esforços com os seus colegas 

levar a cabo os trabalhos de resgate e retirar as vítimas da zona 

de perigo.

Numa situação de crise emergente, o verificador alfandegá-

rio, Tam Son Iek, fazendo jus ao lema «vida por vida», envidou 

todo o seu trabalho de resgate, mostrando atitude heróica, 

numa demonstração cabal da nobreza que deve caracterizar 

um agente das forças e serviços da segurança, bem como de-

dicação e espírito de serviço, facto que o constitui credor de 

justos elogios.

Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-

dor alfandegário, Tam Son Iek, este público louvor.  

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 12/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

No dia 23 de Agosto do corrente ano, dia em que Macau 

foi sujeito à invasão do tufão «Hato», mais propriamente 

quando o chefe do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-

riado Policial n.º 3, guarda principal Chang Chi Meng Francisco 

(n.º 141 961) estava no exercício das suas funções junto da Riviera 

Macau, da Rua do Almirante Sérgio, alheio aos perigos que o 

ameaçavam, penetrou nas águas poluídas que avançavam em 

ondas violentas e trazendo consigo com objectos flutuantes e 

procedeu ao resgate de um casal que estava prestes a ser arras-

tado por aquela avalanche; de seguida, acompanhado dos três 

colegas e graças ao seu espírito de equipa, protagonizou ajudas 

noutros locais, evitando que vários cidadãos ficassem retidos 

pelas vagas de água.
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曾智明在上述拯救行動中，充分展現其專業的指揮和靈活

的應變能力，完美地呈現了公而忘私，捨己救人的警隊精神，鮮

明樹立了紀律部隊人員勇於擔當的警隊形象，其英勇表現是保

安範疇全體人員的模範。

基於此，本人現特向曾智明首席警員予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 13/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指附件

G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

治安警察局第三警務警司處特別巡邏組隊員戴達宏警員

（編號323111）於颱風“天鴿”襲澳當天，在河邊新街近凱泉灣

附近執勤期間，短短數分鐘，該區倒灌的海水急升至頸部，數名

市民被洶湧而至的海水圍困。戴達宏不顧安危，與其他隊員發揮

團體力量，在滿佈油污及漂浮物的湍急海水中力克各種險情，堅

定勇往，成功將受困的所有市民安全救離險境。

戴達宏警員在上述拯救行動中，充分展現出捨己救人，團結

互助的警隊精神，樹立了紀律部隊人員甘於承擔的警隊形象，其

英勇表現是保安範疇全體人員的模範，值得表揚。

基於此，本人現特向戴達宏警員予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 14/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指附件

G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

O acto de resgate descrito levado a cabo por Chang Chi 

Meng Francisco demonstrou claramente a sua capacidade de 

comando e de reacção rápida, revelando forte espírito de abnega-

ção e de sacrifício que são apanágio de um policial dela tendo 

exibido a coragem e sentido de responsabilidade que o carac-

teriza. O seu excelente desempenho constitui um bom exemplo 

para todo o pessoal da área de segurança. 

 Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo guarda principal Chang Chi Meng Francisco, o que faço 

por via do presente público louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 13/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

No dia em que Macau foi sujeito à invasão do tufão «Hato», 

quando o membro do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-

riado Policial n.º 3, guarda Tai Tat Wang (n.º 323 111) estava a 

prestar serviço junto da Riviera Macau, da Rua do Almirante 

Sérgio, o nível da maré aumentou em poucos minutos sub-

mergindo as pessoas, ameaçando-as de ficarem cercadas pela 

violenta vaga de água. Perante essa situação, o guarda Tai Tat 

Wang, sem pensar na própria segurança e juntando-se a outros 

membros da equipa, apelou ao sentido de união e infiltrou-se 

pelas violentas poluídas, por objectos flutuantes, tendo, graças 

à sua abnegação ultrapassado todas as dificuldades encontradas 

e resgatado, com sucesso, todos os cidadãos retidos, para zonas 

livres de perigo.

O acto de resgate perpetrado pelo guarda Tai Tat Wang de-

monstrou claramente o espírito de sacrifício e de reunião que 

caracteriza a equipa policial, deixando, também, uma ima-

gem corajosa e de assunção de responsabilidades que são seu 

apanágio. O seu excelente desempenho constitui um orgulho 

do todo o pessoal da área de segurança e um credor do justo 

elogio. 

Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo guarda Tai Tat Wang, o que faço por via do presente 

público louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 14/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:
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治安警察局第三警務警司處特別巡邏組隊員何俊鴻警員（編

號338111）於颱風“天鴿”襲澳當天，在河邊新街近凱泉灣附近

執勤期間，短短數分鐘，該區倒灌的海水急升至頸部，數名市民

被洶湧而至的海水圍困。何俊鴻無懼危險，與其他隊員發揮團體

力量，在滿佈油污及漂浮物的湍急海水中奮勇前行，排除重重困

難，成功協助受困的所有市民安全脫離險境。

何俊鴻警員在上述拯救行動中，充分展現出捨己救人，團結

互助的警隊精神，彰顯了紀律部隊人員勇於擔當的警隊形象，其

英勇表現是保安範疇全體人員的驕傲，值得嘉許。

基於此，本人現特向何俊鴻警員予以公開嘉獎。　

二零一八年一月九日　

保安司司長 黃少澤

第 15/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指附件

G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

治安警察局第三警務警司處特別巡邏組隊員王秋娥警員

（編號273120）於颱風“天鴿”襲澳當天，在河邊新街近凱泉灣

附近執勤期間，短短數分鐘，該區倒灌的海水急升至頸部，數名

市民被洶湧而至的海水圍困。王秋娥無懼險阻，與其他隊員發揮

團體力量，在滿佈油污及漂浮物的湍急海水中克服各種困難，勇

往直前，成功協助受困的所有市民安全撤離災區。

王秋娥警員在上述拯救行動中，充分展現出捨己救人，團結

互助的警隊精神，呈現了紀律部隊人員敢於挑戰的警隊形象，其

英勇表現是保安範疇全體人員的驕傲，值得稱頌。

基於此，本人現特向王秋娥警員予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

No dia em que Macau foi sujeito à invasão do tufão «Hato» 

e mais precisamente no momento em que o guarda Ho Chon 

Hong (n.º 338 111) do Grupo de Patrulha Especial do Comis-

sariado Policial n.º 3, desempenhava funções junto da Riviera 

Macau da Rua do Almirante Sérgio, o nível do maré aumentou, 

em poucos minutos, quase submergindo as pessoas e ameaçando-

-as de ficaram cercadas pela avalanche das águas. Perante essa 

situação, o guarda Ho Chon Hong, alheando-se dos perigos, 

juntando-se a outros membros colegas e, unido a eles, penetrou 

nas águas violentas, vencendo todas as dificuldades encontra-

das e resgatado, com sucesso, todos cidadãos retidos, levando-

-os a saírem de forma segura da zona perigosa.

O acto de resgate supracitado do guarda Ho Chon Hong de-

monstrou claramente o espírito de sacrifício e de união, numa 

demonstração cabal do espírito de união que caracteriza a 

equipa policial. O seu excelente desempenho constitui orgulho 

para todo o pessoal da área de segurança e é credor do justo 

elogio.  

 Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo guarda Ho Chon Hong, o que faço por via do presente pú-

blico louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 15/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

No dia em que Macau foi sujeito à invasão do tufão «Hato», 

quando o membro do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-

riado Policial n.º 3, guarda Wong Chao Ngo (n.º 273 120) estava 

a executar as suas funções junto da Riviera Macau, da Rua do 

Almirante Sérgio, o nível da maré aumentou, dentro de poucos 

minutos, quase submergindo as pessoas, constatando-se que 

vários cidadãos começavam a ficar cercados pela violência das 

vagas de água. Perante essa situação, a guarda Wong Chao 

Ngo, juntamente com outros membros da equipa, apelou ao 

espírito de união, entrou pelas águas, poluídas por objectos 

flutuantes e com ondas violentas, conseguindo vencer todas as 

dificuldades encontradas e assim ajudando todos cidadãos em 

dificuldades a saírem de forma segura da zona afectada.

A acção de resgate descrita protagonizada por Wong Chao 

Ngo demonstrou claramente espírito de sacrifício e de união, 

representando também a imagem de coragem na assunção de 

responsabilidades por parte da equipa policial. O seu excelente 

desempenho constitui um orgulho do todo o pessoal da área de 

segurança e um crédito de reconhecimento.  

Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pela guarda Wong Chao Ngo, o que faço por via do presente 

público louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.
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第 16/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指附件

G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

消防局馮少明消防區長（編號407911）在颱風“天鴿”襲澳

後，帶領隊員奔赴本澳各處災難現場進行緊急救援工作。在澳門

土地廟里的一宗倒塌事故中，該街區唯一出路被堵，居民被困。

馮少明率一眾隊員無懼險阻，克服重重困難，在惡劣的環境下連

續工作超過二十四小時，最終順利將一個位於高處搖搖欲墜的

大型簷篷拆除，重新開通該區對外通道，解除居民的即時危險。

馮少明在上述清障工作過程中，充分展現其專業的指揮和

危機處理能力，以及無私奉獻的消防精神，彰顯了保安部隊竭誠

為民、勇於擔當的公共形象，其傑出的工作表現值得嘉許。

基於此，本人現特向馮少明消防區長予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 17/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

消防局趙立榮副消防區長（編號431911）在颱風“天鴿”吹

襲期間始終緊守搜救工作的最前線，憑藉其專業的領導和組織

能力，以及豐富的救援經驗，帶領隊員克服了由惡劣天氣和風暴

潮所帶來的各種困難險阻，高效完成各項救援工作，成功在本澳

多處救出被潮水圍困的人士和傷者，化險為夷。

趙立榮在搜救過程中無懼逆境、不怕犧牲、甘於奉獻，充分

展現澳門特別行政區消防隊員捨己為人的崇高精神和優秀公僕

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 16/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O chefe n.º 407 911, Fong Sio Meng, do Corpo de Bombei-

ros, liderou a sua equipa a acudir nas zonas mais afectadas 

do território após o tufão «Hato» a fim de prestar socorro e 

salvamento nos locais de incidentes. Particularmente num caso 

de queda de objecto no Beco do Pagode do Patane, incidente 

que impediu a única via de acesso ao exterior dos residentes 

daquela zona, Fong Sio Meng, chefiou a sua equipa, indiferente 

de perigos e obstáculos, ultrapassando todas as dificuldades e 

trabalhando sem descanso por mais de 24 horas, até conseguir 

finalmente desmantelar o grande toldo suspenso a ameaçar 

cair, logrando, assim, reabrir o acesso ao exterior daquela 

zona, eliminando os perigos imediatos para os seus residentes.

No trabalho de remoção dos obstáculos referidos, Fong Sio 

Meng demonstrou explicitamente a sua alta qualidade e pro-

fissionalismo, a sua capacidade de resposta aos riscos e repre-

sentou, igualmente, o espírito de sacrifício de bombeiros, bem 

como a boa imagem pública de dedicação ao servir o público e 

o sentido de responsabilidade das forças de segurança. O seu 

excelente desempenho constitui no credor do justo reconheci-

mento.  

Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo chefe Fong Sio Meng, o que faço por via do presente pú-

blico louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 17/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O subchefe n.º 431 911, Chiu Lap Weng, do Corpo de Bom-

beiros, permaneceu sempre na linha da frente aquando das 

operações de salvamento por ocasião da ocorrência do tufão 

«Hato» e, ainda, graças à sua elevada capacidade de liderança 

e organização, bem assim à sua elevada experiência, chefiou 

a sua equipa enfrentando todas as dificuldades e perigos pro-

vocados pelo tempo adverso e «storm surge», levando a bom 

termo todos os trabalhos de socorro e salvando, em diversos 

locais do território, pessoas sinistradas e retidas pela água do 

mar, do perigo logrando alcançar a segurança.

Enfrentando com coragem todas as adversidades advindas 

do trabalho de salvamento, devotou total empenho e dedica-

ção, com o que fez significar o elevado espírito de sacrifício e a 



N.º 4 — 24-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1381

品格，彰顯了保安部隊人員敢於擔當的鮮明形象。其傑出的工作

表現，值得嘉許。

基於此，本人現特向趙立榮副消防區長予以公開嘉獎。　

二零一八年一月九日　

保安司司長 黃少澤

第 18/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

消防局陳文熙首席消防員（編號429991）在參與本年8月23日

“天鴿”風災搶險善後工作期間，在得悉青洲大馬路一帶水浸情

況嚴重，且有人被困待救後，隨即帶領隊員涉水徒步趕赴現場，

沿途無懼受淹路面潛藏的安全隱患，以及惡劣天氣和環境所帶

來的挑戰，最終成功將兩名被困的傷者救離險境。

陳文熙在搜救工作過程中所展現的承擔和果斷，彰顯了消

防人員的專業素質，體現了保安部隊崇高的服務精神。其傑出的

工作表現，值得予以嘉許。

基於此，本人現特向陳文熙首席消防員予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 19/2018號保安司司長批示

保安司司長根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款所指的附

件G規定的權限，以及第二百一十五條的規定，作出本批示。

消防局蔡余生消防員（編號414151）在“天鴿”風災肆虐本

澳期間，一直處於前線救急扶危。在參與十月初五街一店舖的搜

救工作期間，面對店舖地窖受淹情況嚴重，受困人員情勢危急，

alta qualidade de funcionário público, numa manifestação de 

prestígio para o pessoal das forças de segurança. O seu exce-

lente desempenho constitui-o credor do justo elogio.

Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo subchefe Chiu Lap Weng, o que faço por via do presente 

público louvor.  

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 18/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O bombeiro principal n.º 429 991, Chan Man Hei, do Corpo 

de Bombeiros, durante a sua participação no trabalho de salva-

mento e resgate após o tufão «Hato», ao tomar conhecimento 

de grande inundação na zona da Avenida do Conselheiro Borga 

e da existência de pessoas retidas, a necessitar de serem resgata-

das, liderou, de imediato, a sua equipa por entrar as águas até 

ao local do incidente, alheio ao receio de perigos ocultos nas 

vias públicas inundadas e à adversidade da tempestade, assim 

logrando salvar duas pessoas, feridas, que se encontravam 

retidas em condições perigosas.

O sentido de responsabilidade e o espírito decidido demons-

trado no processo de salvamento evidenciaram a qualidade 

de profissionalismo de bombeiros e a elevada motivação para 

servir o público, que é apanágio das forças de segurança. O 

excelente desempenho evidenciado constitui-o credor de justo 

elogio. 

 Pela excelência e mérito dos atributos enunciados, impõe-se 

reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 

pelo bombeiro principal Chan Man Hei, o que faço por via do 

presente público louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 19/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G do n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das 

Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu 

artigo 215.º, o Secretário para a Segurança manda:

O bombeiro n.º 414 151, Choi U Sang, do Corpo de Bom-

beiros, permaneceu sempre na linha da frente nas operações 

de salvamento durante o período de invasão do tufão «Hato». 

Sendo de evidenciar que durante um salvamento numa cave de 
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且搜救環境安全風險巨大，蔡余生無懼自身安危，即時進入地窖

奮力搜索，最終發現並救出遇難者。

蔡余生在搜救過程中展現其過人的勇氣，以及鍥而不捨的

精神，弘揚了公僕崇高的奉獻精神，得到了上級及同僚的讚賞和

肯定。其傑出的工作表現，值得予以嘉許。

基於此，本人現特向蔡余生消防員予以公開嘉獎。

二零一八年一月九日

保安司司長 黃少澤

第 20/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政

法規第四條第二款，第111/2014號行政命令第一條的規定，以及

按照四月十五日第93/96/M號訓令核准的《澳門保安部隊高等學

校規章》第一百條及第一百零三條的規定，作出本批示：

一、現透過錄取考試，招考由澳門保安部隊高等學校開辦之

第十七屆警官培訓課程學員二十名，以填補治安警察局高級職程

二十缺，學員名額分配如下：

（一）治安警察局之報考人：十個；

（二）非治安警察局之報考人：十個；

（三）倘上述第（二）款所述之名額未能完全被填補時，則

可由治安警察局之報考人依總評分次序填補之，相反亦然。

二零一八年一月十一日

保安司司長 黃少澤       

第 21/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政

法規第四條第二款，第111/2014號行政命令第一條的規定，以及

loja sita na Rua de Cinco de Outubro, enfrentando, embora, 

uma forte inundação, perante o risco de segurança agravado 

que pessoas cercadas pelas águas enfrentavam, o bombeiro 

Choi U Sang com o seu elevado espírito de coragem, não hesitou 

entrar na referida cave e assim proceder à operação de trabalho 

de salvamento, tendo encontrado e resgatado as vítimas mortais. 

O seu elevado espírito de coragem e de persistência revelado 

no trabalho de salvamento demonstrou o alto sentido de abne-

gação e de sacrifício do funcionário público, qualidade que 

granjeou o reconhecimento do superior e dos colegas. O seu 

excelente desempenho constitui-o em crédito do justo elogio.

Sublinho a excelência e mérito dos atributos enunciados pelo 

bombeiro Choi U Sang, o que faço por via do presente público 

louvor. 

9 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 20/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 

n.º 6/1999, na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 

Administrativo n.º 25/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 111/2014, e ao abrigo do disposto nos artigos 100.º e 

103.º do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segu-

rança de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de 

Abril, o Secretário para a Segurança manda:

1. É aberto o concurso de admissão para a admissão de vinte 

alunos ao 17.º Curso de Formação de Oficiais, destinado ao 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, a ministrar na Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau (ESFSM), com 

vista ao preenchimento de vinte vagas para o Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, sendo:

1) Candidatos pertencentes ao CPSP: dez vagas;

2) Candidatos não pertencentes ao CPSP: dez vagas;

3) Caso as vagas destinadas aos candidatos mencionadas na 

alínea 2), não sejam totalmente preenchidas, poderão ser pre-

enchidas pelos candidatos pertencentes ao CPSP, tendo, como 

critério, a classificação final do concurso, por ordem decrescen-

te e vice-versa.

11 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 21/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 

n.º 6/1999, na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
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按照四月十五日第93/96/M號訓令核准的《澳門保安部隊高等學

校規章》第一百零一條的規定，作出本批示：

負責協調及執行第十七屆警官培訓課程錄取考試的甄選委

員會，由以下成員組成：

主席：林壘立消防總長

委員：梁志生副警務總長

   陳堅良關務監督

   陳宇川警司

候補委員：陳健武副消防總長

     戴秀菁警司

秘書：徐佩芬關務監督

二零一八年一月十一日

保安司司長 黃少澤

第 23/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第七條及第111/2014號行政命令第五款的規定，作

出本批示。

一、轉授予司法警察局局長薛仲明作出下列行為的權限：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同；

（五）批准行政任用合同的續期，但以不涉及有關報酬條件

的更改為限；

（六）批准編制內人員及行政任用合同制度人員在職程職級

內的職階變更；

（七）決定免職及批准解除行政任用合同；

（八）批准特別假期或在放棄特別假期時發給有關補償、短

期無薪假，以及就因個人理由或工作需要而提交的累積年假申

請作出決定；

Administrativo n.º 25/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 111/2014, e ao abrigo do disposto no artigo 101.º 

do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segurança 

de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, 

o Secretário para a Segurança manda:

O júri de selecção para coordenar e executar as fases do con-

curso de admissão ao 17.º Curso de Formação de Oficiais desti-

nado ao Corpo de Polícia de Segurança Pública, é constituído 

por:

Presidente: Lam Loi Lap, chefe principal.

Vogais: Leung Chi San, subintendente;

Chan Kin Leong, comissário alfandegário; e

Chan U Chun, comissário.

Vogais suplentes: Chan Kin Mou, chefe-ajudante; e

Tai Sao Cheng, comissária.

Secretária: Choi Pui Fan, comissária alfandegária.

11 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secre-

tário para a Segurança manda:

1. São subdelegadas no director da Polícia Judiciária (PJ), Sit 

Chong Meng, as competências para praticar os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 

honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-

verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 

definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento desde que não implique alteração das condições 

remuneratórias;

6) Autorizar a mudança de escalão nas categorias das carreiras 

de pessoal dos quadros e do pessoal contratado por contratos 

administrativos de provimento;

7) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento;

8) Conceder licença especial, ou atribuir a compensação 

prevista em caso de renúncia, licença sem vencimento de curta 

duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por 

motivos pessoais ou por conveniência de serviço;
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（九）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（十）簽署計算及結算司法警察局人員服務時間的文件；

（十一）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十二）批准司法警察局人員及其家屬前往衛生局範圍內運

作的健康檢查委員會作檢查；

（十三）按照法律規定，批准向有關工作人員發放薪俸、其

他報酬及報償、就司法警察局工作人員所規定的補助及津貼、經

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人

員通則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的

《公務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十四）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三日津貼為限；

（十五）批准司法警察局工作人員參加在澳門特別行政區舉

行的會議、研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有

關人員在上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行

的該等活動；

（十六）批准返還不涉及擔保承諾或執行與司法警察局或澳

門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十七）批准處於長期無薪假狀況的公務員及處於在司法

警察局人員編制以外工作的其他狀況的公務員請求回任的申

請；

（十八）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十九）批准提供與司法警察局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（二十）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於司法警

察局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣二十五萬元為限；如屬獲批准免除進

行諮詢或訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（二十一）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月

固定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、電話費、清潔

服務費、管理費或其他同類開支；

9) Autorizar a recuperação do vencimento do exercício perdido 

por motivo de doença;

10) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da PJ;

11) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-

ordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

12) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da PJ e dos 

seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito 

dos Serviços de Saúde;

13) Autorizar a atribuição de vencimentos e de outras remu-

nerações e compensações, abonos e subsídios previstos para os 

trabalhadores da PJ, dos prémios de antiguidade e de outros 

subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-

tração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime do prémio de 

antiguidade e dos subsídios de residência e de família) ou nos 

contratos e a atribuição do prémio de tempo de contribuição 

previsto no Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Ser-

viços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, aos respectivos 

trabalhadores, nos termos legais;

14) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo diárias por três dias;

15) Autorizar a participação de trabalhadores da PJ em con-

gressos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades 

semelhantes, quando realizados na Região Administrativa 

Especial de Macau ou quando realizados no exterior, nas con-

dições referidas na alínea anterior;

16) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-

tratos com a PJ ou com a Região Administrativa Especial de 

Macau;

17) Autorizar os pedidos de regresso ao serviço dos funcio-

nários em situação de licença de longa duração e em situações 

de actividade fora do quadro do pessoal da PJ;

18) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

19) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na PJ, com exclusão dos excep-

cionados por lei;

20) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à PJ, até ao montante de 

250 000,00 (duzentas e cinquenta mil) patacas, sendo este valor 

reduzido a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou 

a celebração de contrato escrito;

21) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea ante-

rior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários ao 

funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento de 

instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electrici-

dade, água, telefone, serviços de limpeza, despesas de condo-

mínio ou outras da mesma natureza;
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（二十二）批准金額不超過澳門幣二萬元的招待費；

（二十三）批准將被視為對司法警察局運作已無用處的財產

報廢；

（二十四）以澳門特別行政區的名義簽署一切與應在司法警

察局範圍內訂立的合同有關的公文書；

（二十五）在司法警察局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區及以外地方的實體和機構的文書；

（二十六）簽署司法警察局人員的工作證及衛生護理證；

（二十七）批准十一月二十九日第88/99/M號法令第三十九

條第三款所指的信貸，而有關費用之清償須按預先命令。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經保安司司長認可並公佈於《澳門特別行政區公

報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉授

予領導及主管人員。

四、本批示自二零一八年二月一日起產生效力。

二零一八年一月十二日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一八年一月十六日於保安司司長辦公室

辦公室代主任 張嫻

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 7/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“啓盈科技（澳門）

22) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

20 000,00 (vinte mil) patacas;

23) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 

PJ que forem julgados incapazes para o serviço;

24) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito da PJ;

25) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições da PJ;

26) Assinar os cartões de identificação profissional e de acesso 

a cuidados de saúde do pessoal da PJ;

27) Dar a autorização de créditos a que se refere o n.º 3 do 

artigo 39.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de Novembro, 

ficando a liquidação da despesa respectiva sujeita a prévio orde-

namento.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 

para a Segurança, o subdelegado pode subdelegar no pessoal 

de direcção e chefia as competências que julgue adequadas ao 

bom funcionamento dos serviços.

4. O presente despacho produz efeitos desde 1 de Fevereiro 

de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 16 de Janeiro 

de 2018. — A Chefe do Gabinete, substituta, Cheong Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 7/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 

funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 

com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 

Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-

sários para representar a Região Administrativa Especial de 

Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
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有限公司”簽訂為澳門大學中華醫藥研究院供應及安裝製藥工

藝質控設備——採購項目清單（一）的合同。

二零一八年一月十五日

社會文化司司長 譚俊榮

第 8/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“博科科學儀器有

限公司”簽訂為澳門大學中華醫藥研究院供應及安裝製藥工藝

質控設備——採購項目清單（二）的合同。

二零一八年一月十五日

社會文化司司長 譚俊榮

第 9/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，第26/2009

號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條

及第九條，第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第三

條第一款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，作出本批

示。

一、以定期委任方式委任梁惠敏為文化局副局長，自二零

一八年一月二十四日起，為期壹年。

二、因本委任所產生的財務負擔，由文化局的預算承擔。

panhia de Tecnologia Kai Ying (Macau) Limitada», relativo ao 

fornecimento e instalação do equipamento para o controlo de 

qualidade da tecnologia farmacêutica, constante da Lista de 

Aquisição (I), para o Instituto de Ciências Médicas Chinesas 

da Universidade de Macau.

15 de Janeiro de 2018. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 8/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 

funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 

com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 

Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-

sários para representar a Região Administrativa Especial de 

Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-

panhia de Científica Instrumento Pok Fo, Limitada», relativo 

ao fornecimento e instalação dos equipamentos para o controlo 

de qualidade da tecnologia farmacêutica, constantes da Lista 

de Aquisição (II), para o Instituto de Ciências Médicas Chinesas 

da Universidade de Macau.

15 de Janeiro de 2018. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 9/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 

de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 

estatuto do pessoal de direcção e chefia), do n.º 1 do artigo 

3.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2015 (Organização 

e funcionamento do Instituto Cultural) e do n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos Sociais e 

Cultura manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Leong Wai Man para 

exercer o cargo de vice-presidente do Instituto Cultural, pelo 

período de um ano, a partir de 24 de Janeiro de 2018.

2. Os encargos financeiros resultantes da presente nomeação 

são suportados pelo orçamento do Instituto Cultural.
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三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年一月十七日

社會文化司司長 譚俊榮

––––––––––

附件

委任梁惠敏擔任文化局副局長一職的理由如下：

——職位出缺；

——梁惠敏的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任文

化局副局長一職。

學歷：

——台灣私立東海大學建築學學士。

專業簡歷：

——2009年9月至2016年1月，文化局高級技術員；

——2011年10月至2015年5月，文化局文化財產廳職務主

管；

——2015年5月至2015年12月，文化局文化財產廳代廳長；

——2016年1月至今，文化局文化遺產廳廳長。

–––––––

二零一八年一月十七日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 4/2018號運輸工務司司長批示

澳門電力股份有限公司，總址設於澳門馬交石炮台馬路

32-36號電力公司大廈，登記於商業及動產登記局C2冊第112頁

背頁第590（SO）號，該公司為七幅以租賃制度無償批出，總面

積14,637平方米，位於澳門半島，鄰近慕拉士大馬路及馬交石炮

台馬路，用作澳門發電廠的土地所衍生的權利的持有人。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

17 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Leong Wai Man para o cargo 

de vice-presidente do Instituto Cultural:

— Vacatura do cargo;

— Leong Wai Man possui competência profissional e apti-

dão para o exercício do cargo de vice-presidente do Instituto 

Cultural, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Arquitectura pela University of Dunghai 
de Taiwan.

Currículo profissional:

— Técnica superior do Instituto Cultural, de Setembro de 

2009 a Janeiro de 2016;

— Chefia funcional do Departamento do Património Cultural 

do Instituto Cultural, de Outubro de 2011 a Maio de 2015;

— Chefe do Departamento do Património Cultural do Instituto 

Cultural, substituta, de Maio de 2015 a Dezembro de 2015;

— Chefe do Departamento do Património Cultural do Instituto 

Cultural, de Janeiro de 2016 até à presente data.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 17 de Janeiro de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 4/2018

A «Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A.», 

com sede em Macau, na Estrada Dona Maria II, n.os 32-36, 

Edifício CEM, registada na Conservatória dos Registos Co-

mercial e de Bens Móveis sob o n.º 590 (SO) a fls. 112v do livro 

C2, é titular dos direitos resultantes da concessão gratuita, por 

arrendamento, de sete parcelas de terreno com a área global de 

14 637 m2, situadas na península de Macau, junto da Avenida 

de Venceslau de Morais e da Estrada de D. Maria II, afectas à 

Central Térmica de Macau.
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按照經一九八八年三月二十八日第十三期《澳門政府公報》

公佈的第30/SAOPH/88號批示更正的公佈於一九八七年十月

二十六日第四十三期《澳門政府公報》第31/SAOPH/87號批示，

上述地塊的無償批給由以載於前財政司第264冊第40頁和續後

數頁的一九八八年五月二十七日公證契約作憑證的修改批給合

同規範。

上述地塊在地圖繪製暨地籍局於二零一六年十月二十日發出

的第1057/1989號地籍圖中以字母“E1”、“E2”、“E3”、“E4”、

“E5”、“E6”及“E7”定界及標示，面積分別為7,324平方米、

1,605平方米、1,343平方米、4,047平方米、165平方米、84平方米

和69平方米。

“E1”、“E2”、“E3”、“E6”及“E7”地塊為標示於物業

登記局B37冊第110頁背頁第13913號土地的組成部分，而“E4”

及“E5”地塊為標示於物業登記局B24冊第162頁背頁第6996號

的土地總面積。其批給衍生的權利以承批公司名義分別登錄於

G35冊第10頁背頁第42059號及F6冊第41頁第3502號。

為可於上述地塊組成的土地上興建公共房屋、社會設施及

政府綜合服務大樓，因此建議承批公司放棄其批給，並獲其接

納。

在此情況下，為完備協議的手續，澳門電力股份有限公司的

董事局作出決議，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百零七

條的規定，聲明放棄上述地塊的批給。

基於此；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百零七條的

規定，作出本批示。

一、宣告澳門電力股份有限公司放棄七幅在地圖繪製暨地籍

局於二零一六年十月二十日發出的第1057/1989號地籍圖中以字母

“E1”、“E2”、“E3”、“E4”、“E5”、“E6”及“E7”定界及標

示，位於澳門半島，鄰近慕拉士大馬路及馬交石炮台馬路的土地

的批給。

二、上款所述的七幅總價值為$ 91,530,677.00（澳門幣玖仟

壹佰伍拾叁萬陸佰柒拾柒圓整），無帶任何責任或負擔的地塊

納入國家私產。

三、本批示即時生效。

二零一八年一月十六日

運輸工務司司長 羅立文

A concessão gratuita das aludidas parcelas rege-se pelo con-

trato de revisão de concessão titulado por escritura pública de 

27 de Maio de 1988, exarada a fls. 40 e seguintes do livro n.º 264 

da Direcção dos Serviços de Finanças, em conformidade com 

o Despacho n.º 31/SAOPH/87, publicado no Boletim Oficial 
de Macau n.º 43, de 26 de Outubro de 1987, rectificado pelo 

Despacho n.º 30/SAOPH/88, publicado no Boletim Oficial de 
Macau n.º 13, de 28 de Março de 1988.

As referidas parcelas encontram-se demarcadas e assina-

ladas com as letras «E1», «E2», «E3», «E4», «E5», «E6» e 

«E7», respectivamente, com as áreas de 7 324 m2, 1 605 m2, 

1 343 m2, 4 047 m2, 165 m2, 84 m2 e 69 m2, na planta cadas-

tral n.º 1 057/1989, emitida pela Direcção dos Serviços de Car-

tografia e Cadastro, em 20 de Outubro de 2016.

As parcelas «E1», «E2», «E3», «E6» e «E7» fazem parte do 

prédio descrito na Conservatória do Registo Predial, doravan-

te designada por CRP, sob o n.º 13 913 a fls. 110v do livro B37 

e as parcelas «E4» e «E5» correspondem à área total do prédio 

descrito na CRP sob o n.º 6 996 a fls. 162v do livro B24. O di-

reito resultante da concessão encontra-se inscrito a favor da 

concessionária, respectivamente, sob o n.º 42 059 a fls. 10v do 

livro G35 e o n.º 3 502 a fls. 41 do livro F6.

Com vista a viabilizar a construção de habitação pública, 

equipamento social e centro de serviços da Região Adminis-

trativa Especial de Macau no terreno formado pelas referidas 

parcelas, foi proposta à concessionária e por esta aceite a desis-

tência da sua concessão.

Nestas circunstâncias, em ordem a formalizar esse acordo, o 

Conselho de Administração da «Companhia de Electricidade 

de Macau — CEM, S.A.», mediante deliberação declarou de-

sistir da concessão das referidas parcelas de terreno, ao abrigo 

do artigo 107.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras).

Assim;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos 

do artigo 107.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de Terras), o Secretário 

para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É declarada a desistência pela «Companhia de Elec-

tricidade de Macau — CEM, S.A.», da concessão de sete 

parcelas de terreno demarcadas e assinaladas com as letras 

«E1», «E2», «E3», «E4», «E5», «E6» e «E7» na planta cadastral 

n.º 1 057/1989, emitida pela Direcção dos Serviços de Carto-

grafia e Cadastro, em 20 de Outubro de 2016, situadas na pe-

nínsula de Macau, junto da Avenida de Venceslau de Morais e 

da Estrada de D. Maria II.

2. As sete parcelas de terreno mencionadas no número ante-

rior, com o valor total atribuído de $ 91 530 677,00 (noventa e 

um milhões, quinhentos e trinta e três mil, seiscentos e setenta 

e sete patacas), passam a integrar, livre de ónus ou encargos, o 

domínio privado do Estado.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

16 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.
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Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 18 de Dezembro de 2017:

Vong Pui Fan — alteradas as suas funções, em comissão de 

serviço, neste Gabinete, passando a exercer funções de téc-

nico superior principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos 

dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), 18.º, n.os 1 e 2, e 19.º, n.º 10, 

do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Se-

cretários, a partir de 19 de Dezembro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 27 de Dezembro de 2017:

Lei Sio Kun — alteradas as suas funções, em comissão de ser-

viço, neste Gabinete, passando a exercer funções de técni-

co superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, nos 

termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), 18.º, n.os 1 e 2, e 19.º, 

n.os 10 e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 

e dos Secretários, a partir de 19 de Dezembro de 2017.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-

cas, aos 16 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 12 de Dezembro de 2017:

Kong Sut Ieng — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Rela-

ções Comunitárias deste Comissariado, nos termos dos 

artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei 

n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, a partir de 1 de Fevereiro de 2018, por possuir 

competência profissional e experiência adequadas para o 

exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, substituto, de 28 de Dezembro de 2017:

Tam Wai Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como intérprete-tradutora principal, 1.º esca-

lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 

redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regu-

lamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regula-

mento Administrativo n.º 3/2013, a partir de 3 de Março de 

2018.

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十二月十八日作出的批

示：

黃佩芬——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條

第一款（六）項、第十八條第一款及第二款，以及第十九條第十款

的規定，修改其以定期委任方式在運輸工務司司長辦公室任職

的職務，轉為擔任第一職階首席高級技術員，薪俸點540點，由

二零一七年十二月十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十二月二十七日作出的

批示：

李少娟——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條

第一款（六）項、第十八條第一款及第二款，以及第十九條第十款

及第十一款的規定，修改其以定期委任方式在運輸工務司司長

辦公室任職的職務，轉為擔任第一職階首席顧問高級技術員，薪

俸點660點，由二零一七年十二月十九日起生效。

–––––––

二零一八年一月十六日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一七年十二月十二日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，本公署社區關係廳廳長鄺雪瑩因具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月一日起獲

續期一年。

摘錄自代廉政專員於二零一七年十二月二十八日批示如下：

譚慧華——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年三月三日起，以定期委任方式續任為第一職階首席翻譯員，為

期一年。
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Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, substituto, de 29 de Dezembro de 2017:

Maria da Graça Mendes de Morais Rodrigues de Carvalho —

renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 

período de um ano, como técnica superior principal, 1.º 

escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 

na redacção da Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Re-

gime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 1 de Março de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 11 de Janeiro de 2018:

Maria Elizabeth Sou — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe da Divisão de Recursos 

Humanos deste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º 

e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 

e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 

n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 

n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

a partir de 1 de Fevereiro de 2018, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções.

Leung Mei Meng — renovada a comissão de serviço, pelo 

pe ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Promoção 

Comunitária e Relações Públicas deste Comissariado, nos 

termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção 

da Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, a partir de 3 de Março de 2018, por pos-

suir competência profissional e experiência adequadas para 

o exercício das suas funções.

Lok Pek Chi — renovada a comissão de serviço, como técnica 

principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 

Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 

32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na re-

dacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013,  de 8 de 

Março de 2018 a 31 de Dezembro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 17 de Janeiro de 2018:

Hoi Iat Sam — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de seis meses, como chefe da Divisão de Informática, nos 

termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção 

da Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Fevereiro de 2018, por 

possuir competência profissional e experiência adequadas 

para o exercício das suas funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 18 de Janeiro de 2018:

To Wai Meng — nomeada, em comissão de serviço, técnica es-

pecialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei 

摘錄自代廉政專員於二零一七年十二月二十九日批示如下：

Maria da Graça Mendes de Morais Rodrigues de Carvalho——

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和第三十

條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第三十條

第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條

之規定，其在本公署擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同獲續期一年，自二零一八年三月一日起生效。

摘錄自廉政專員於二零一八年一月十一日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，本公署人力資源處處長蘇孝賢因具備適當經驗及

專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月一日起獲續

期一年。

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，本公署社區推廣及公關處處長梁美明因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年三月三

日起獲續期一年。

陸碧池——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年三月八日起至二零一八年十二月三十一日止，以定期委任方式

續任為第一職階首席技術員。

摘錄自廉政專員於二零一八年一月十七日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，本公署資訊處處長許壹心因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月一日起獲續期

六個月。

摘錄自廉政專員於二零一八年一月十八日批示如下：

杜慧明——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一七
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n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 3/2013, de 20 de Dezembro 

de 2017 a 19 de Dezembro de 2018.

Lok Cheng Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 

escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 

na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 , 3 e 4, 

da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 

n.º 3, e 5.º, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 

7.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos».

Si Meng Choi — nomeada, em comissão de serviço, como téc-

nico principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 

da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 

e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, 

alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei 

n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, na redacção do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017.

Lei Lai Ieng e Chim Mei Leng — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to sem termo com referência à categoria de adjunto-técnico 

especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 

da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 

2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 

n.º 3, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º e 

7.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos».

Wong Man Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

com referência à categoria de técnico especialista, 1.º es-

calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 

na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 

Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º e 7.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos».

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 19 de Janeiro de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, substituta, Che Pui Man.

年十二月二十日起至二零一八年十二月十九日止，以定期委任方

式委任為第二職階特級技術員。

陸清清——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階顧問高級技術員。

施銘載——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款

及第四款，以及第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條第三款及第五條之規定，以定期委任方式委任為第一

職階首席技術員。

李麗瑩及詹美玲——根據第 4 / 2 0 1 2號法律修改的第

10/2000號法律第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改

的第3/2009號行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及

第四款，以及第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條第三款及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限

的行政任用合同第三條款，將其職位調整為第一職階特級技術

輔導員。

黃晚勝——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階特級技術員。

–––––––

二零一八年一月十九日於廉政公署

代辦公室主任 謝佩敏
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SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legisla-

tiva, de 13 de Dezembro de 2017:

Gabriela do Espírito Santo, intérprete-tradutora assessora, 3.º 

escalão, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública — prorrogada a sua requi-

sição, pelo período de um ano, para desempenhar funções 

na mesma categoria e escalão, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 34.º do ETAPM, na redacção vigente, a partir de 8 

de Fevereiro de 2018.

Chan Fong Teng, Chu Kuan Pou, Lam Pui Ian e Lao Ka I — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento, progredindo para técnicos 

superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos ter-

mos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 

de 4 de Janeiro de 2018:

Vong Iok Ip Francisca — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como assessora destes Serviços, nos ter-

mos dos artigos 9.º e 37.º da Lei n.º 11/2000, alterada pelas 

Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, a partir de 9 de Fevereiro 

de 2018.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Ja-

neiro de 2018. — A Secretária-geral, Ieong Soi U. 

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 16 de Janeiro de 

2018:

Lo Kim Fong, motorista de ligeiros, 3.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 4.º escalão, 

índice 180, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, artigo 13.º, n.º 2, alí-

nea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugados com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 12 de 

Janeiro de 2018.

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一七年十二月十三日議決如下：

山度安娜——為行政公職局編制內第三職階顧問翻譯員。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之規定，延

長徵用於本會輔助部門以相同職級及職階擔任職務，自二零一八

年二月八日起，為期一年。

陳鳳婷、朱君寶、林佩欣及劉嘉儀——根據第12/2015號法

律第四條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項之規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，

轉為第二職階二等高級技術員，自二零一八年二月一日起生效。

立法會執行委員會於二零一八年一月四日議決如下：

黃玉葉——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十七條之規

定，在本會輔助部門擔任顧問的定期委任續期一年，自二零一八

年二月九日起生效。

–––––––

二零一八年一月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月十六日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第三職階輕型車輛司機羅劍峰的不具期限

的行政任用合同獲更改為第四職階，薪俸點180，自二零一八年

一月十二日起生效。
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聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十三條第一款b）項的規定，終審法院編制內主任書記員劉慶輝，

由二零一八年二月一日起，因自願退休而脫離公職。

–––––––

二零一八年一月十八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一八年一月十一日的批示：

鄧偉民——根據第12/2015號法律第四條第二款、第六條第

二款（一）項及第四款的規定，其在本辦公室擔任第三職階特級

技術員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一八年

一月十日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一八年一月十五日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，檢察長辦公室以相當於第二職階顧問督察的

薪俸徵用經濟局編制內人員陳梓枰擔任法律事務工作，自二零

一八年三月一日起，為期一年。

李艷芬——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的

規定，其在本辦公室第一職階勤雜人員之行政任用合同，自二零

一八年一月十七日起續期一年。

摘錄自辦公室主任於二零一八年一月十七日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用文化局編制內人員鄭建武在本辦公室擔

任第三職階首席特級行政技術助理員，由二零一八年三月一日

起，為期一年。

–––––––

二零一八年一月十八日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, Lau Luis Heng Fai, 

escrivão de direito, do quadro do pessoal do Tribunal de Últi-

ma Instância, desligar-se-á do serviço, para efeitos de aposen-

tação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 

ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

18 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 11 de Janeiro 

de 2018:

Tang Wai Man, técnica especialista, 3.º escalão, deste Gabinete 

— alterado o contrato administrativo de provimento para 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Janeiro de 2018.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 15 de Janeiro 

de 2018:

Chan Chi Peng, do quadro do pessoal da Direcção dos Servi-

ços de Economia — requisitado, e remunerado pelo índice 

correspondente ao inspector assessor, 2.º escalão, pelo pe-

ríodo de um ano, para exercer funções na área jurídica neste 

Gabinete, nos termos do artigo 19.º, n.º 3, do Regulamento 

Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o artigo 34.º do 

ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2018.

Lei Im Fan — renovado o seu contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 

neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2018.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 17 de Janeiro 

de 2018:

Cheang Kin Mou, do quadro do pessoal do Instituto Cultural 

— requisitado, pelo período de um ano, como assistente téc-

nico administrativo especialista principal, 3.º escalão, neste 

Gabinete, nos termos do artigo 19.º, n.º 3, do Regulamento 

Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o artigo 34.º do 

ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 18 de Janeiro de 2018. — O 

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年十月十三日作出的批示：

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規、第12/2015

號法律第二十四條第六款，以及第233/2012號行政長官批示第

五款的規定，以期間為一年的行政任用合同方式聘用梁英澤擔

任第一職階一等技術員，薪俸點為400點，自二零一七年十二月

二十七日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年十一月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規、第12/2015號

法律第二十四條第六款，以及第233/2012號行政長官批示第五款

的規定，以期間為一年的行政任用合同方式聘用高雲及陳子軒

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350點，分別自二零一七年

十二月一日及十二月十三日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年十二月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規定，以附

註方式修改庄珊珊的行政任用合同第二條款及第三條款，轉為

期間為三年的長期行政任用合同，晉階為第二職階二等公關督

導員，自二零一七年十一月二十九日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年十二月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改黃力的行政任用合同第二條款，

以相同職級及職階，自二零一七年十二月二日起轉為不具期限。

–––––––

二零一八年一月十七日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一七年十一月三十日作出之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本局第一職階勤雜人員詹美莉的行政任用合同續

期一年，自二零一八年一月四日起生效。

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 

Outubro de 2017:

Leong Ieng Chak — celebrado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnico de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos da Lei n.º 14/2009, 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, do artigo 24.º, 

n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 5 do Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 233/2012, a partir de 27 de Dezembro de 2017.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de 

Novembro de 2017:

Gao Dodo Yun e Chan Chi Hin — celebrados os contratos admi-

nistrativos de provimento, pelo período de um ano, como 

técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos termos da 

Lei n.º 14/2009, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 

do artigo 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 5 do Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 233/2012, a partir de 1 e 13 de 

Dezembro de 2017, respectivamente.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 1 de 

Dezembro de 2017:

Chong San San — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª 

e 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, pas-

sando o mesmo a contrato administrativo de provimento 

de longa duração, pelo período de três anos, progredindo 

para assistente de relações públicas de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 

3, da Lei n.º 12/2015, ambos a partir de 29 de Novembro de 

2017.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 

Dezembro de 2017:

Vong Lec — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento, passando o mesmo 

a contrato administrativo de provimento sem termo, com a 

mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Dezembro 

de 2017.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-

nos, aos 17 de Janeiro de 2018. — A Coordenadora do Gabine-

te, Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 30 de Novembro de 2017:

Chim Mei Lei, auxiliar, 1.º escalão, provida em regime de 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

renovado o contrato, pelo período de um ano, nos termos do 

artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 4 de Janeiro de 

2018.
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按行政法務司司長於二零一七年十二月一日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，鍾頴儀在本局擔任副局長的定期委任，

自二零一八年三月一日起續期一年。

按本局副局長於二零一七年十二月七日作出之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本局第一職階勤雜人員葉玉華的行政任用合同續

期六個月，自二零一八年一月十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，李詠甜在本局擔任第一職階首席技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點365，自二零

一七年十二月二日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年十二月十二日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備所需的專

業能力及才幹履行職務，張涵在本局擔任副局長的定期委任，自

二零一八年三月一日起續期一年。

按行政法務司司長於二零一七年十二月十三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用經濟局第三職階首席特級行政技術助理員黃美德

在本局擔任同一職級和職階的職務的期限，自二零一八年一月八

日起生效，為期一年。

按本局副局長於二零一七年十二月十五日作出的批示﹕

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四款

之規定，本局的臨時委任第一職階二等翻譯員譚穎妍、林思思

及李倩君，獲確定委任出任該職位，自二零一八年一月四日起生

效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款之

規定，本局第一職階輕型車輛司機陳焯傑及李國亮的行政任用合

同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點160，自二零一七

年十二月八日起生效。

按簽署人於二零一七年十二月二十七日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，陳冠豪在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 1 de Dezembro de 2017:

Carmen Maria Chung — renovada a comissão de serviço, por 

mais um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuir competência profissional e aptidão adequadas 

para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Março de 

2018.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 7 de 

Dezembro de 2017:

Ip Matos Iok Wa, auxiliar, 1.º escalão, provida em regime de 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

renovado o contrato, pelo período de seis meses, nos termos 

do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 18 de Janeiro 

de 2018.

Li Weng Tim, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, provida 

em regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 

categoria, 2.º escalão, índice 365, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de De-

zembro de 2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Dezembro de 2017:

Cheong Ham — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como subdirector destes Serviços, nos termos do artigo 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 

competência profissional e aptidão necessárias para o exer-

cício das suas funções, a partir de 1 de Março de 2018.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Dezembro de 2017:

Vong Mei Tak, assistente técnica administrativa especialista 

principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Econo-

mia — prorrogada, por mais um ano, a sua requisição, para 

desempenhar as funções na mesma categoria e escalão, nes-

tes Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, 

a partir de 8 de Janeiro de 2018.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 15 de 

Dezembro de 2017:

Tam Weng In, Lin Sisi e Lei Sin Kuan, intérpretes-tradutoras 

de 2.ª classe 1.º escalão, de nomeação provisória, destes 

Serviços — nomeadas, definitivamente, para os mesmos lu-

gares, nos termos do artigo 22.º, n.º 4, do ETAPM, vigente, a 

partir de 4 de Janeiro de 2018.

Chan Cheok Kit e Lee Kuok Leong, motoristas de ligeiros, 1.º 

escalão, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª dos con-

tratos administrativos de provimento para a mesma categoria, 

2.º escalão, índice 160, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 

alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Dezembro 

de 2017.

Por despacho do signatário, de 27 de Dezembro de 2017:

Chan Kun Hou, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, pro-

vido em regime de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
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合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一七年十二月九日起生效。

–––––––

二零一八年一月十八日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一七年十二月二十七日的批示：

本局第二職階技術工人陳志成、張雲喜、林錦配、馬惠絮、司

徒晶明及蘇建文，屬長期行政任用合同人員——根據第12/2015 

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第三職階技術工人，薪俸點170點，

自二零一八年一月一日起生效。

按照本人於二零一八年一月三日的批示：

本局編制內第三職階特級技術輔導員李潔群——根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十四條第一款（一）項、現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階

首席特級技術輔導員，薪俸點為450。

按照行政法務司司長於二零一八年一月十日的批示：

羅小敏——根據第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條第二款的規定，因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其照相排版處處長的定期委任獲續期一年，由二零

一八年二月十一日起生效。

按照本人於二零一八年一月十二日的批示：

本局第二職階勤雜人員李潤月，屬長期行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階勤

雜人員，薪俸點130點，自二零一八年一月十三日起生效。

mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do arti-

go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 

de Dezembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 18 de 

Janeiro de 2018. — O Director, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do administrador, substituto, de 27 de De-

zembro de 2017:

Chan Chi Seng, Cheong Wan Hei, Lam Kam Pui, Ma Wai Soi, 

Si Tou Cheng Meng e Sou Kin Man, operários qualificados, 

2.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, desta Imprensa — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de operário qualificado, 3.º escalão, índice 170, 

nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

1 de Janeiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 3 de Janeiro de 2018:

Lei Kit Kuan, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, do qua-

dro desta Imprensa — nomeada, definitivamente, adjunto-

-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, da 

carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal desta Im-

prensa, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente, e 5.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção e Formação 

para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públi-

cos», alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2018:

Lo Sio Man — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como  chefe da Divisão de Fotocomposição, nos 

termos do artigo 8.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009 das «Disposições complementares do estatuto 

do pessoal de direcção e chefia», por possuir capacidade de 

gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 

das suas funções, a partir de 11 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 12 de Janeiro de 2018:

Lei Ion Ut, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, desta Imprensa 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 

com referência à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 

130, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regi-

me do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir 

de 13 de Janeiro de 2018.
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按照本人於二零一八年一月十六日的批示：

本局第一職階勤雜人員管燕娥，屬行政任用合同人員——根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的

規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階勤雜人員，

薪俸點120點，自二零一八年一月十九日起生效。

更 正

因刊登於二零一八年一月十七日第三期《澳門特別行政區公

報》第二組內第776頁之第3/2018號社會文化司司長批示附件有

不清晰之處，現重新刊登如下：

Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2018:

Kun In Ngo, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, desta Imprensa — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 

categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nos termos do 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 19 de Janeiro 

de 2018.

Rectificação

Por se ter verificado a falta da clareza do anexo do Despaho 

do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 3/2018, 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 3/2018, II Série, de 

17 de Janeiro, a páginas 776, novamente se publica:
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–––––––

二零一八年一月十七日於印務局

局長 杜志文

Imprensa Oficial, aos 17 de Janeiro de 2018. — O Adminis-

trador, Tou Chi Man.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月十日作出的批示：

（一）房屋局第四職階首席特級行政技術助理員戚華高，退

休及撫卹制度會員編號85898，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由

二零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的300點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局首席警員麥耀光之遺孀梁燕興、兒子麥浩

彰及父親麥東濤，退休及撫卹制度會員編號127426，每月的撫卹

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並

配合第二百七十一條第一款及第十款規定，由二零一七年九月三

日開始以相等於現行薪俸索引表內的110點訂出，該撫卹金為死

者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上四個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年一月十六日作出的批示：

（一）經濟局第三職階顧問督察Antonio Yp，退休及撫卹制

度會員編號35793，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

580點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2018:

1. Vasco Fernandes, assistente técnico administrativo especia-

lista principal, 4.º escalão, do Instituto de Habitação, com o 

número de subscritor 85898 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-

sentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2018, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 300 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 

prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 

o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 

e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong In Heng, Mak Hou Cheong e Mak Tong Tou, viúva, 

filho e pai de Mak Io Kuong, que foi guarda principal, do 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o número de 

subscritor 127426 do Regime de Aposentação e Sobrevi-

vência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-

-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de 

Setembro de 2017, uma pensão mensal a que corresponde o 

índice 110 correspondente a 50% da pensão do falecido, nos 

termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, 

n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante 

relativo a 50% dos 4 prémios de antiguidade do mesmo, nos 

termos do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 

9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 16 de Janeiro de 2018:

1. Antonio Yp, inspector assessor, 3.º escalão, da Direcção dos 

Serviços de Economia, com o número de subscritor 35793 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

declaração — fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 580 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 

referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 

do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 

da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-

gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）旅遊局第三職階首席特級行政技術助理員飛茵瑜，退

休及撫卹制度會員編號88161，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一八年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的280點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第一職階副警長謝惠珍，退休及撫卹制度

會員編號113840，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，由二零一七年

十二月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的295點訂出，並

在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第一條所指附表並

配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第三職階首席特級技術輔導員鄧志明，

退休及撫卹制度會員編號21431，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六

年工作年數作計算，由二零一八年一月十日開始以相等於現行

薪俸索引表內的480點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任處長之治安警察局第二職階副

警務總長梁文偉，退休及撫卹制度會員編號52345，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Natália dos Anjos Fernandes Sousa, assistente técnica admi-

nistrativa especialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos 

Serviços de Turismo, com o número de subscritor 88161 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 

de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 

vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 

— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 

n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de Ja-

neiro de 2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 

280 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 

n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re-

ferido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 

com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Che Wai Chan, subchefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, com o número de subscritor 113840 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 18 de Dezembro de 2017, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 295 da tabela em vigor, calculada nos termos 

do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 

ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos 

termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Tang Chi Meng, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 

escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

com o número de subscritor 21431 do Regime de Aposenta-

ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 

artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por declaração — fixada, com início 

em 10 de Janeiro de 2018, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 480 da tabela em vigor, calculada nos termos 

do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-

guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 

da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Man Wai William, subintendente, 2.º escalão, do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública, exercendo em comissão 

de serviço, o cargo de chefe de divisão, com o número de 

subscritor 52345 do Regime de Aposentação e Sobrevi-

vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 

n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 

voluntária por requerimento — fixada, com início em 15 

de Dezembro de 2017, uma pensão mensal correspondente 
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項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一七年十二月

十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的770點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月十日作出的批示：

社會工作局高級技術員區志強，供款人編號3001279，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年一月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局教學助理員李佩芬，供款人編號6011916，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七

年十二月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

體育局行政技術助理員李桂冰，供款人編號6058220，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年

十二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

運輸基建辦公室工作人員吳思儀，供款人編號6232874，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年一月一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

ao índice 770 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 

da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2018:

Au Chi Keung, técnico superior do Instituto de Acção Social, 

com o número de contribuinte 3001279, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 1 de Janeiro de 2018, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-

ções da RAEM», por completar 30 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.

Maria Goretti Lei Xavier, auxiliar de ensino da Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude, com o número de con-

tribuinte 6011916, cancelada a inscrição no Regime de Pre-

vidência em 24 de Dezembro de 2017, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 28 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lei Kuai Peng, assistente técnica administrativa do Institu-

to do Desporto, com o número de contribuinte 6058220, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de 

Dezembro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Indivi duais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e 

da «Conta Especial», por completar 26 anos de tempo de 

contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 

artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Wu Szu Yi, trabalhadora do Gabinete para as Infra-estruturas 

de Transportes, com o número de contribuinte 6232874, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Janeiro 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Pre-

vidência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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按照行政法務司司長於二零一八年一月十六日作出的批示：

教育暨青年局幼兒教育及小學教育一級教師吳拉妹，供款

人編號3004103，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，

自二零一八年一月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權

益歸屬比率為百分之八十八。

立法會輔助部門輕型車輛司機袁光榮，供款人編號

6010863，根據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，

自二零一七年十二月八日起註銷其在公積金制度之登記。根據

同一法律第十四條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

懲教管理局行政技術助理員蔡潔貞，供款人編號6015300，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一七年十二月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及

第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

衛生局專科護士鄭珊珊，供款人編號6 0 39 551，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年十二月十九

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

八十五。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007

號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規

定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取

得「特別帳戶」的任何結餘。

下列運輸基建辦公室工作人員，根據第8/2006號法律第十三

條第一款之規定，自二零一七年十二月十六日起註銷其等在公積

金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據

同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取

得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 16 de Janeiro de 2018:

Ng Lai Mui, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 

da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, com o 

número de contribuinte 3004103, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 1 de Janeiro de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 88% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 21 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Un Kuong Weng, motorista de ligeiros dos Serviços de Apoio 

à Assembleia Legislativa, com o número de contribuinte 

6010863, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 8 de Dezembro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-

ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 

e da «Conta Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Choi Kit Cheng Teresa Joana, assistente técnica administrativa 

da Direcção dos Serviços Correccionais, com o número de 

contribuinte 6015300, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 18 de Dezembro de 2017, nos termos do ar-

tigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 

de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-

vidência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 28 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Cheang San San, enfermeira-especialista dos Serviços de 

Saúde, com o número de contribuinte 6039551, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 19 de Dezembro 

de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 

fixada as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e 85% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 20 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determi-

nado não ter a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», 

nos termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o 

motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao es-

tipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 

de Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Os trabalhadores do Gabinete para as Infra-estruturas de 

Transportes abaixo mencionados, canceladas as inscrições 

no Regime de Previdência em 16 de Dezembro de 2017, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que têm direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Con-

ta das Contribuições da RAEM», por contarem menos de 5 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6222410 周婉霞 6222429 張健聰

 摘錄自行政法務司司長於二零一八年一月十七日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，甄溢全因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任退休及撫卹制度廳廳長的定期委任，自二零

一八年三月一日起續期兩年。

–––––––

二零一八年一月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

                                                                                  

按照代局長於二零一七年十二月二十八日之批示：

黃兆筠，本局第一職階顧問高級技術員——根據第12/2015

號法律第四條及第六條之規定，在經濟局擔任職務的行政任用

合同獲續期一年，自二零一八年二月一日起生效。

–––––––

二零一八年一月十七日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零一七年十二月十八日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任

用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如下：

歐偉燊——自二零一八年一月二十一日起轉為第三職階顧問

高級技術員，薪俸點為650點；

歐陽麗及雷安琪——自二零一八年一月十二日起轉為第二職

階一等高級技術員，薪俸點為510點；

N.º
Contribuinte

Nome
N.º

Contribuinte
Nome

6222410 Chau Yuen Ha 6222429 Cheong Kin Chong

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 17 de Janeiro de 2018:

Ian Iat Chun — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe do Departamento do Regime de 

Aposentação e Sobrevivência, nos termos dos artigos 5.º da 

Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 

Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Es-

tatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), por possuir compe-

tência e experiência profissional adequadas para o exercício 

das suas funções, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 19 de Janeiro de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 28 

de Dezembro de 2017:

Wong Sio Kuan, técnica superior assessora, 1.º escalão, destes 

Serviços — renovado o contrato administrativo de provimen-

to, pelo período de um ano, para exercer as mesmas funções, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 

1 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 17 de Janeiro de 

2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho da directora, substituta, de 18 de Dezembro 

de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 

e 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, índices e das datas 

a cada um a seguir indicados:

Au Wai San, para técnico superior assessor, 3.º escalão, ín-

dice 650, a partir de 21 de Janeiro de 2018;

Ao Ieong Lai e Loi On Kei, para técnicos superiores de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 12 de Janeiro de 2018;
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José Augusto Ieong de Sousa——自二零一八年一月十七日

起轉為第三職階特級技術員，薪俸點為545點；

梁俊傑——自二零一八年一月十三日起轉為第二職階首席督

察，薪俸點為385點；

Lina Maria dos Santos Nogueira——自二零一八年一月一

日起轉為第四職階首席特級技術輔導員，薪俸點為495點；

鄭子洋——自二零一八年一月十三日起轉為第二職階特級技

術輔導員，薪俸點為415點；

劉寶珍——自二零一八年一月二十六日起轉為第二職階首席

技術輔導員，薪俸點為365點；

關靜兒——自二零一八年一月十四日起轉為第二職階二等技

術輔導員，薪俸點為275點。

–––––––

二零一八年一月十六日於財政局

局長 容光亮

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十月二十日之批示：

應梁佩玲之申請，其在本局擔任第七職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零一八年一月九日起予以解除。

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月九日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一八年一月十五日起，與梁淑敏簽訂為期六個月

試用期之行政任用合同，以擔任第一職階二等技術員之職務，薪

俸點為350。

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月十四日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一八年一月十五日起，與李麗英、李家榮、黃慧儀

及黃卓敏簽訂為期六個月試用期之行政任用合同，以擔任第一

職階勤雜人員之職務，薪俸點為110。

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月二十三日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一八年一月十五日起，與陳志美簽訂為期六個月

試用期之行政任用合同，以擔任第一職階二等技術員之職務，薪

俸點為350。

José Augusto Ieong de Sousa, para técnico especialista, 3.º 

escalão, índice 545, a partir de 17 de Janeiro de 2018;

Fernando Leong, para inspector principal, 2.º escalão, índice 

385, a partir de 13 de Janeiro de 2018;

Lina Maria dos Santos Nogueira, para adjunto-técnico espe-

cialista principal, 4.º escalão, índice 495, a partir de 1 de Janei-

ro de 2018;

Chiang Chi Ieong, para adjunto-técnico especialista, 2.º es-

calão, índice 415, a partir de 13 de Janeiro de 2018;

Lao Pou Chan, para adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 

índice 365, a partir de 26 de Janeiro de 2018;

Kuan Cheng I, para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 

índice 275, a partir de 14 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 16 de Janeiro de 

2018. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 20 de Outubro de 2017:

Leong Pui Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo como auxiliar, 7.º esca-

lão, nestes Serviços, a partir de 9 de Janeiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 9 de Novembro de 2017:

Leong Sok Man — contratada por contrato administrativo de 

provimento, por um período experimental de seis meses, 

como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos termos 

do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 5.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 14 de Novembro de 2017:

Lee Lai Ieng, Lei Ka Veng, Vong Vai I e Wong Cheok Man — 

contratados por contrato administrativo de provimento, por 

um período experimental de seis meses, como auxiliares, 1.º 

escalão, índice 110, nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 

Janeiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 23 de Novembro de 2017:

Chan Chi Mei — contratada por contrato administrativo de 

provimento, por um período experimental de seis meses, 

como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos termos 

do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 5.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro de 2018.
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摘錄自簽署人於二零一八年一月五日之批示：

應楊小傑之申請，其在本局擔任第一職階勤雜人員的行政

任用合同自二零一八年一月九日起予以解除。

–––––––

二零一八年一月十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮警務總長

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年十月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第一

款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以行政任用合

同方式聘用李靜婷擔任本局第一職階一等文案之職務，自二零

一八年一月二日起，試用期六個月，薪俸點為430點。

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第一

款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以行政任用合

同方式聘用歐陽迪熙擔任本局第一職階一等文案之職務，自二

零一七年十二月二十八日起，試用期六個月，薪俸點為430點。

摘錄自本局局長於二零一七年十一月二十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條，第5/2006號法律第十一條第一款，以及

公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公

報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規

定，以附註形式修改本局與杜詩韻及孫穎思簽訂的不具期限的

行政任用合同第三條款，自二零一七年十二月十六日起晉階為第

二職階顧問高級技術員，薪俸點為625點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條，第5/2006號法律第十一條第一款，以及

公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公

報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規

定，以附註形式修改本局與駱淑儀簽訂的不具期限的行政任用

合同第三條款，自二零一七年十二月十五日起晉階為第四職階勤

雜人員，薪俸點為140點。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期

Por despacho da signatária, de 5 de Janeiro de 2018:

Ieong Sio Kit — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como auxiliar, 1.º escalão, nestes Ser-

viços, a partir de 9 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, substi-

tuto, Kwan Kai Veng, intendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 23 de Outubro de 2017:

Lei Cheng Teng — contratada por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

letrada de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nesta Polícia, nos 

termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 

de 2 de Janeiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 3 de Novembro de 2017:

Ao Ieong Tek Hei — contratado por contrato administrativo 

de provimento, pelo período experimental de seis meses, 

como letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nesta 

Polícia, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12 /2015, conjugados com o art igo 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, a partir de 28 de Dezembro de 2017.

Por despachos do director desta Polícia, de 24 de Novem-

bro de 2017:

Tou Si Wan e Sun Weng Si — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 

provimento sem termo progredindo para técnicas superiores 

assessoras, 2.º escalão, índice 625, nesta Polícia, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 

publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-

to, de 13 de Fevereiro, a partir de 16 de Dezembro de 2017.

Lok Sok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 

progredindo para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nesta 

Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 

o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao 

disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para 

a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial 
n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir 

de 15 de Dezembro de 2017.

Leonel Dias da Silva Wong e Kuok Heng Hong — renovados 

os contratos administrativos de provimento, pelo período de 

um ano, como motoristas de ligeiros, 1.º escalão, nesta Polí-
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第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司

長批示第一款（五）項之規定，Leonel Dias da Silva Wong及郭

慶紅在本局擔任第一職階輕型車輛司機職務的行政任用合同，

自二零一八年一月二十日起續期一年。

摘錄自本局局長於二零一七年十一月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期

第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司

長批示第一款（五）項之規定，梁景雄在本局擔任第一職階重型

車輛司機職務的行政任用合同，自二零一八年一月二十日起續期

一年。

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月二十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列人員之合同修改為長期行政任用合同，為期三年，

並自相應之日期開始生效：

自二零一七年十一月二十三日起：

姓名 職級 職階

陳秋菊 技術工人 1

摘錄自本人於二零一七年十二月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期

第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司

長批示第一款（五）項之規定，馬滿霖在本局擔任第一職階重型

車輛司機職務的行政任用合同，自二零一八年二月八日起續期

一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期

第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司

長批示第一款（五）項之規定，齊忠勇在本局擔任第一職階輕型

車輛司機職務的行政任用合同，自二零一八年二月八日起續期

一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律第十一條第一

款，以及公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別

行政區公報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）

項之規定，以附註形式修改本局與梁鄺金玉簽訂的不具期限的

行政任用合同第三條款，自二零一八年一月三日起晉階為第八職

階勤雜人員，薪俸點為200點。

cia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com 

referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Bole-
tim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Feve-

reiro, a partir de 20 de Janeiro de 2018.

Por despacho do director desta Polícia, de 27 de Novem-

bro de 2017:

Leong Keng Hong — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como motorista de pe-

sados, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 

publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-

to, de 13 de Fevereiro, a partir de 20 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 28 de Novembro de 2017:

O seguinte pessoal, desta Polícia — alterado o respectivo contra-

to administrativo de provimento para contrato administra-

tivo de provimento de longa duração, pelo período de três 

anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 23 de Novembro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chan Chao Kok Operário qualificado 1

Por despachos do signatário, de 7 de Dezembro de 2017:

Manuel Meira Fa Vengue — renovado o contrato administrati-

vo de provimento, pelo período de um ano, como motorista 

de pesados, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 

4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 

Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 8 de Fevereiro 

de 2018.

Chai Chong Iong — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como motorista de li-

geiros, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 

publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-

to, de 13 de Fevereiro, a partir de 8 de Fevereiro de 2018. 

Leong Kuong Kam Iok — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento 

sem termo para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, nesta Polícia, 

nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 

Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 3 de Janeiro de 

2018.
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根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條，第5/2006號法律第十一條第一款，以及

公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公

報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規

定，以附註形式修改本局與歐陽彩雲簽訂的長期行政任用合同

第三條款，自二零一八年一月一日起晉階為第四職階勤雜人員，

薪俸點為140點。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月三日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（九）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第九條第三款（一）項、第十條、第二十四條第一款（一）項、第二

款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五

條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條

第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局博彩罪案調查處處長梁文照因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二

月二日起，續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十二日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/20 06號行政法規第三條第二

款（七）項和第三款、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局司法警察學校校長孫錦輝因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月二日起，續期

一年。

–––––––

二零一八年一月十九日於司法警察局

代局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月三日作出的批示：

潘麗琼，懲教管理局第九職階勤雜人員，屬編制內散位，因

自願退休而離職，由二零一八年一月十一日起生效。

Ao Ieong Choi Wan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do respectivo contrato administrativo de provimento de lon-

ga duração para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nesta Polí-

cia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 

Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 1 de Janeiro de 

2018. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 3 de Janeiro de 2018:

Luís Leong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como chefe da Divisão de Investigação de Crimes 

relacionados com o Jogo desta Polícia, nos termos dos artigos 

11.º, n.º 1, 12.º, alínea 9), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 9.º, n.º 3, 

alínea 1), 10.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com 

os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da 

Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, 

do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 12 de Janeiro de 2018:

Suen Kam Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como director da Escola de Polícia Judiciária 

desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 

n.º 5/2006, e 3.º, n.os 2, alínea 7), e 3, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 

25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados 

com os artigos 1.º, n. os 1 e 3, 2.º, n. os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º 

da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, 

n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional 

e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 

a partir de 2 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 19 de Janeiro de 2018. — O Director, 

substituto, Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 3 de Novembro de 2017:

Pun Lai Keng, auxiliar, 9.º escalão, assalariado do quadro des-

ta DSC — desligado do serviço para efeitos de aposentação 

voluntária, a partir de 11 de Janeiro de 2018.



1410 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

摘錄自懲教管理局局長於二零一八年一月十五日作出的批

示：

蕭佩玲、劉嘉麗及張翠儀——根據經第12/2015號法律及第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改其不具期限的行政任用合

同第三條款，晉級為第一職階特級技術員，薪俸點為505點，並自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

高光榮——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律第十四條、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450點，並自本批示

摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

–––––––

二零一八年一月十八日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年十月二十日的批示：

楊佩蓮——根據第12/2015號法律第三條第二款、第五條第

一款的規定，自二零一八年一月一日起，以長期行政任用合同方

式獲聘用為第一職階二等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年十月二十五日的批示：

陳麗燕——根據第12/2015號法律第三條第二款、第五條第

一款的規定，自二零一八年一月一日起，以長期行政任用合同方

式獲聘用為第一職階二等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年十月三十一日之批示：

應廖春妹之要求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同，自二零一七年十一月十三日起予以解除。

摘錄自局長於二零一七年十一月七日之批示：

鄭珊珊，本局確定委任第三職階專科護士，應其要求自二零

一七年十二月十九日起免職。

Por despachos do director da DSC, de 15 de Janeiro de 

2018:

Siu Pui Leng, Lao Ka Lai e Cheong Choi I — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-

vos de provimento sem termo com referência à categoria de 

técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, nos termos do 

artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.º 12/2015 e 

n.º 4/2017, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Kou Kong Veng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de adjunto-técnico especialista princi-

pal, 1.º escalão, índice 450, nos termos do artigo 14.º da Lei 

n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.º 12/2015 e n.º 4/2017, do 

artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-

rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e do ar-

tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação 

no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 18 de Janeiro de 

2018. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-

tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Outubro 

de 2017:

Ieong Pui Lin — contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período experimental 

de seis meses, como assistente técnico administrativo de 2.a 

classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 5.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Outubro 

de 2017:

Chan Lai In — contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período experimental 

de seis meses, como assistente técnico administrativo de 2.a 

classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 5.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 31 de Outubro de 

2017:

Lio Chon Mui — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como assistente técnico administra-

tivo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 13 

de Novembro de 2017.

Por despacho  do director dos Serviços, de 7 de Novembro de 

2017:

Cheang San San — exonerado, a seu pedido, do quadro do 

pessoal destes Serviços, como enfermeiro-especialista, 3.º 

escalão, de nomeação definitiva, a partir de 19 de Dezembro 

de 2017.
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按照二零一七年十一月二十四日本局一般衛生護理副局長

的批示：

艾維夫醫療中心之技術指導楊國俊醫生違反經三月二十五

日第20/91/M號法令修改的九月十九日第58/90/M號法令第一百

零三條第二款的規定，根據同一法令第一百零五條第一款的規

定，中止第M-0864號准照為期二十日，自二零一八年一月十一日

至二零一八年一月三十日止。

（是項刊登費用為 $392.00）

艾維夫醫療中心違反經五月十八日第20/98/M號法令修改的

十二月三十一日第84/90/M號法令第三條第一款a）項之規定，由

於其違法行為妨害公共衛生，根據上述同一法令第二十一條第

二款之規定，中止第A L-0278號執照為期九十日，自二零一八年

一月十一日至二零一八年四月十日止。

（是項刊登費用為 $402.00）

摘錄自局長於二零一七年十一月二十九日之批示：

楊筱禕——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年十二月四日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階主治醫生，試用期六個月。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月十二日之批示：

石慧貞——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第二十八條c）項及第四十一條、第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條第二款及第八條

的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二零一八年二月

二十八日起，以定期委任方式，續任為本局社會工作部負責人，為

期一年。

摘錄自局長於二零一八年一月五日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款的規定，在二零一七年

十一月二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈以考核方式進行對外開考，以填補衛生局編制內診療技術員

職程第一職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測

驗）一缺的最後成績名單排名第一名的合格投考人張詠詩，獲臨

時委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診療技

術員，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月九日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款、第6/2010號法律第十四條第一款及

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 24 de Novembro de 2017:

Dado que a directora técnica do Centro Médico Ai Wei Fu, 

Dr.ª Ieong Kuok Chon infringiu as disposições referidas 

no artigo 103.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 58/90/M, de 19 de 

Setembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 20/91/M, de 25 de 

Março, de acordo com o artigo 105.º, n.º 1, do mesmo Decre-

to-Lei, é penalizada a suspensão da sua licença de médico, 

n.º M-0864, por um período de vinte dias, a partir de 11 até 

30 de Janeiro de 2018.

(Custo desta publicação $ 392,00)

A par disso, dado que o Centro Médico Ai Wei Fu violou as 

disposições consagradas no artigo 3.º, n.º 1, alínea a), do Decre-

to-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, alterado pelo Decreto-

-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio. Demonstrado que a sua 

violação implicou o impedimento da saúde público, de acordo 

com o artigo 21.º, n.º 2, do mesmo Decreto-Lei atrás referido, 

é penalizada a suspensão da sua licença de estabelecimento 

n.º AL-0278, por um período de noventa dias, a partir de 11 de 

Janeiro até 10 de Abril de 2018.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Novem-

bro de 2017:

Yang Xiaoyi — contratado por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses, como médico 

assistente, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Dezembro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 12 de Dezembro de 2017:

Comandante, Diana Maria — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de um ano, como responsável do Serviço de 

Acção Social destes Serviços, nos termos dos artigos 28.º, 

alínea c), e 41.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de No-

vembro, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 34/2011, conjugados com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 

7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 

adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 28 

de Fevereiro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Janeiro de 

2018:

Cheong Weng Si, 1.º classificado no concurso externo, de pres-

tação de provas, para o preenchimento de um lugar de técni-

co de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

funcional de registografia—audiometria, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 

Serviços, a que se refere a lista classificativa final inserta no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2017, II Série, de 22 de 

Novembro — nomeado, provisoriamente, pelo período de 

um ano, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica 

do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 9 de Janeiro de 2018:

Chan Chung Tim, único classificado, no concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de um lugar de técnico superior de saúde principal, 1.º 
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escalão, área funcional de reabilitação–terapia da fala, da 

carreira de técnico superior de saúde do quadro do pessoal 

destes Serviços, a que se refere a lista classificativa final in-

serta no Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2017, II Série, de 

22 de Novembro — nomeado, definitivamente, técnico su-

perior de saúde principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior de saúde do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, 

vigente, 14.º, n.º 1, da Lei n.º 6/2010 e 37.º, n.º 3, do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 10 de Ja-

neiro de 2018: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 

exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 

«Tong Fok Tong» alvará n.º 214, para a Rua dos Currais, n.º 61, 

Industrial San Seng Si, 1.º andar F, Macau.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Foi autorizada a mudança da sede da Tak Sing Tong — Com-

panhia de Produtos Nutritivos, Limitada, titular do alvará 

n.º 233 pertencente à firma de importação, exportação e 

venda por grosso de produtos farmacêuticos «Tak Sing 

Tong». O novo endereço da sede está situado na Travessa 

da Doca dos Holandeses, Edifício The Bayview-Fase 1, 

Bloco IV, r/c «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 11 de Janei-

ro de 2018: 

Autorizada a emissão do alvará n.º 311, de Farmácia «Amor 

Saúde», com local de funcionamento na Estrada do Repou-

so, n.º 122-B, Edifício Lei Fat, r/c «A», Macau, a Che Wai 

Cheong, com residência na Rua da Bacia Sul, n.º 158 China 

Plaza (Concordance Court) 22.º andar «H», Macau. 

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 11 de Janeiro de 2018:

Lei Un Chan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-0660.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Un Ka Lon, Ian I Wan e Un Mei Leng — canceladas, por não 

terem cumprido o artigo 12.º, n.º 2 , do Decreto-Lei 

n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-

-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para o 

exercício da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-2518, 

E-2520 e E-2523.

 (Custo desta publicação $ 353,00)

Lei Chi Ian e Leong Kit Ieng — suspenso, a seus pedidos, por 

dois anos, o exercício privado da profissão de médico, licen-

ças n.os M-2259 e M-2286.

(Custo desta publicação $ 284,00)

經第14/2016號行政法規第三十七條第三款規定，在二零一七年

十一月二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組內

公佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局編制內高

級衛生技術員職程第一職階首席高級衛生技術員（康復職務範

疇——語言治療）一缺的最後成績名單唯一名的合格投考人陳

頌甜，獲確定委任為本局人員編制內高級衛生技術員職程第一

職階首席高級衛生技術員。

按照副局長於二零一八年一月十日之批示：

核准准照編號為第214號的藥物產品出入口及批發商號“同

福堂”搬遷，新址位於澳門牧場街61號新城市工業大廈1樓F座。

（是項刊登費用為 $294.00）

核准准照編號為第233號的藥物產品出入口及批發商號“德

聖堂”的東主——德聖堂健康產品有限公司法人地址的變更，新

址位於澳門圓台巷御景灣第1期第4座地下B座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照副局長於二零一八年一月十一日之批示：

核准向謝偉璋先生發給“愛健康藥房”准照，編號為第311

號以及其營業地點為澳門鏡湖馬路122-B號利發大廈地下A座，

住址位於澳門海灣南街158號信和廣場（第二座祥和閣）22樓H

座。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一八年一月十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

李婉珍——應其要求，中止第E-0660號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為$274.00）

分別取消袁家麟第E-2518號、甄綺韻第E-2520號及袁美玲

第E-2523號護士執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二

條第二款之規定。

（是項刊登費用為$353.00）

李紫欣、梁潔影——應其要求，分別中止第M - 2 2 5 9、

M-2286號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為$284.00）
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Autorizado o acrescentamento da denominação em língua chi-

nesa do médico dentista Lee Steve Shih In, licença n.º D-0177 

para 李思穎.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Rita Álvares Gomes de Amorim Mergulhão Ó — cance-

lada, por não ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-

-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 

Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 

o exercício da profissão de terapeuta (psicoterapia), l icença 

n.º T-0230. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 15 de Janeiro de 2018:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 

Regen (Clínica para Funcionários da MGM Cotai), com de-

signação em língua chinesa e inglesa de 維生醫療中心（美獅

美高梅路氹員工診所）e Regen Medical Centre (MGM Cotai 

Employee Clinic), situado na Avenida da Nave Desportiva, 

n.º s/n, MGM Cotai, Taipa, alvará n.º AL-0414, cuja titula-

ridade pertence a Beleza Pro (Macau) Limitada, com sede 

na Av. Sir Anders Ljungsted, n.º 177, Edf. Kam Yuen, r/c-F, 

Macau.

(Custo desta publicação $ 441,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 16 de Janeiro de 2018:

Un Chi Pang — suspenso, a seu pedido, por dois anos, a autori-

zação para funcionamento do Centro de Fisioterapia Health 

Plus, situado na Avenida do Conselheiro Ferreira de Almei-

da, n.º 54-A, r/c-B, Macau, alvará n.º AL-0282.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Cheung Wai Hing — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-

cença n.º E-0665.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Huang LinFang — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-1668.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Hong Sio Wai, Cheung Hoi Yi, Leong Kit I, Hoi Mei Leong e 

Leng Chi Ieng — concedidas autorizações para o exercício 

privado da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-2832, 

E-2833, E- 2834, E-2835 e E-2836.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Wu Feng Ming — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de médico, licença n.º M-2371.

(Custo desta publicação $ 264,00)

許可第D-0177號牙科醫生執照持有人姓名Lee Steve Shih 

In增加中文姓名為李思穎。

（是項刊登費用為$284.00）

取消Rita Álvares Gomes de Amorim Mergulhão Ó第

T-0230號治療師（心理治療）執業牌照之許可，因其沒有履行五

月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號

法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為$353.00）

按照二零一八年一月十五日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

維生醫療中心（美獅美高梅路氹員工診所），葡文名稱為

Centro Médico Regen (Clínica para Funcionários da MGM 

Cotai) ，英文名稱為Regen Medical Centre (MGM Cotai 

Employee Clinic)——獲准許營業，准照編號：AL-0414，其營

業地點位於澳門氹仔體育館大馬路-美獅美高梅，持牌人為維健

美（澳門）有限公司，法人住所位於澳門新口岸倫斯泰特大馬路

177號金苑大廈地下F舖。

（是項刊登費用為$441.00）

按照二零一八年一月十六日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

阮志鵬——應其要求，中止第A L-0282號培康物理治療中

心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門肥利喇亞美打大馬路

（荷蘭園大馬路）54-A號地下B座。

（是項刊登費用為$304.00）

取消張惠卿第E-0665號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為$314.00）

黃林芳——應其要求，中止第E-1668號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為$284.00）

洪少威、張凱怡、梁潔怡、許美良、凌梓盈——獲准許從

事護士職業，牌照編號分別是：E-2832、E-2833、E-2834、

E-2835、E-2836。

（是項刊登費用為$304.00）

巫逢銘——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2371。

（是項刊登費用為$264.00）
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Lio Sai Long — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 

tradicional chinesa, licença n.º C-0504.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chao Ka Ieng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2210.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ng Hoi Lon — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 

terapêutica (radiologia), licença n.º T-0545.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que San Lai Nga, enfer-

meiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por contrato administra-

tivo de provimento, cessou as suas funções, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 

Dezembro de 2017, data em que iniciou funções no Instituto de 

Acção Social.

— Para os devidos efeitos se declara que Che Kan Iao, en-

fermeiro, grau 1, 5.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 

o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o arti-

go 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Dezembro 

de 2017.

 — Para os devidos efeitos se declara que De Jesus, Antonia 

Rosa, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, em regime de con-

trato administrativo de provimento, nestes Serviços, rescindido 

o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o ar-

tigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezem-

bro de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Lao Pui Kao, técni-

co de diagnóstico e terapêutica assessor, 2.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, nestes 

Serviços, rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, 

nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, 

conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 23 de Dezembro de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Lam Iam Fat, ope-

rário qualificado, 4.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 

o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o ar-

tigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Dezem-

bro de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Lei Kuok Wa, ex-

-auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 

cessou funções, nestes Serviços, a partir de 1 de Dezembro de 

2017, por motivo de falecimento.

取消廖世龍第C- 0504號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為$314.00）

周嘉瑩——應其要求，中止第M-2210號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為$274.00）

吳凱倫——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0545。

（是項刊登費用為$284.00）

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第二職階一級護士辛麗雅，自二零一七年

十二月一日起，即在社會工作局擔任職務之日起終止於本局的職

務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第五職階一級護士謝勤有，自二零一七年十二月三日起因達

年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條

第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其

在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以行政任用合同方式擔任第七職

階一般服務助理員曾淑賢，自二零一七年十二月十一日起因達年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第

一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在

本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第二職階顧問診療技術員劉佩球，自二零一七年十二月

二十三日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項

的規定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第四職階技術工人林任發，自二零一七年十二月二十四日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局前不具期限的行政任用合同第七

職階一般服務助理員李國華，因辭世終止其在本局之職務，自二

零一七年十二月一日起生效。
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Rectificações

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 

portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 2/2018, II Série, de 10 de Janeiro, a páginas 684, 

se rectifica:

Onde se lê: «…………Centro Médico da Medicina Chinesa 

Wai Yeng…………»;

deve ler-se: «…………Centro Médico de Medicina Chinesa 

Wai Yeng…………».

(Custo desta publicação $ 480,00)

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 

portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 50/2017, II Série, de 13 de Dezembro, a 

páginas 20 997, se rectifica:

Onde se lê: «Chan Lai Ka, ……»

deve ler-se: «Chan Lei Ka, ……»;

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 

chinesa do extracto de despacho publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 51/2017, II Série, de 21 de Dezembro, a páginas 

21 627, se rectifica:

Onde se lê: «霍愛珍, ……»

deve ler-se: «霍惠珍, ……».

–––––––

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 1 de Novembro de 2017: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»: 

Chan Chak San, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 510, a partir de 12 de Dezembro de 2017;

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一八年一月十日《澳門特別行政

區公報》第二期第二組內第684頁的批示摘錄葡文版本有不正確

之處，茲更正如下：

原文：“............Centro Médico da Medicina Chinesa Wai 

Yeng............”；

應為 :“............Centro Médico de Medicina Chinesa Wai 

Yeng............”。

（是項刊登費用為 $480.00）

因本局文誤，使刊登於二零一七年十二月十三日《澳門特別

行政區公報》第五十期第二組內第20997頁之批示摘錄葡文版本

有不正確之處，茲更正如下：

原文：“Chan Lai Ka, ⋯⋯”

應為：“Chan Lei Ka, ⋯⋯”。

因本局文誤，使刊登於二零一七年十二月二十一日《澳門特

別行政區公報》第五十一期第二組內第21627頁之批示摘錄中文

版本有不正確之處，茲更正如下：

原文：“霍愛珍，⋯⋯”

 應為：“霍惠珍，⋯⋯”。

–––––––

二零一八年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零一七年十一月一日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年：

陳澤燊，第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自二零

一七年十二月十二日起生效；



1416 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

L i l ia na M ig uel P i res，第二職階一等技術員，薪俸點為

420，自二零一七年十二月一日起生效；

李明輝、李偉雄、黃政豪及張信堅，第一職階一等技術員，

薪俸點為400，自二零一七年十二月十九日起生效；

高海傑、吳雅玲、吳雪棃及蘇建英，第一職階二等技術員，

薪俸點為350，自二零一七年十二月二十日起生效；

何偉成，第七職階技術工人，薪俸點為240，自二零一八年一

月一日起生效；

宋麗葉，第五職階技術工人，薪俸點為200，自二零一八年一

月一日起生效；

霍永全，第八職階勤雜人員，薪俸點為200，自二零一八年一

月一日起生效；

鄭鳳映、張榮鎮、原家潤、姚少媛、林麗僑、李寶華、李樹

洪、梁瑞芳、麥燕冰、吳桂珍、盛鳳婷、戴玉芳、黃有妹、黃結岐

及黃秀蓮，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零一八年一月

一日起生效；

卓蓮花、張治潛、古日兒及何振華，第六職階勤雜人員，薪俸

點為160，自二零一八年一月一日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月，自二零一七年十二月二十日起生效：

陳童彬、馮子傑、何瑞明、林俊杰及梁雪儀，第一職階二等

技術員，薪俸點為350。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期：

劉麗明，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零一八年一

月一日起至二零一八年七月十五日止；

李少平，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零一八年一

月一日起至二零一八年八月四日止；

莫煒珍，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零一八年一

月一日起至二零一八年三月二十五日止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一七年十一月十七

日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》第七條和附件表一及表四，以及第12/2015號法律

Liliana Miguel Pires, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 1 de Dezembro de 2017;

Lei Meng Fai, Lei Wai Hong, Wong Cheng Hou e Zhang 

Xinjian, como técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, a 

partir de 19 de Dezembro de 2017;

Kou Hoi Kit, Ng Nga Leng, Ng Sut Lei e So Kin Ying, como 

técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, a partir de 20 de 

Dezembro de 2017;

Ho Wai Seng, como operário qualificado, 7.º escalão, índice 

240, a partir de 1 de Janeiro de 2018;

Julieta Amândio Noronha Novo de Assunção, como operária 

qualificada, 5.º escalão, índice 200, a partir de 1 de Janeiro de 

2018;

Fok Weng Chun, como auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 

partir de 1 de Janeiro de 2018;

Cheang Fong Ieng, Cheong Weng Chan, In Ka Ion, Io Sio 

Wun, Lam Lai Kio, Lei Pou Va, Lei Si Hung, Leong Soi Fong, 

Mak In Peng, Ng Kuai Chan, Seng Fong Teng, Tai Iok Fong, 

Vong Iao Mui, Wong Kit Kei e Wong Sao Lin, como auxiliares, 

7.º escalão, índice 180, a partir de 1 de Janeiro de 2018;

Cheok Lin Fa, Cheong Chu Chum, Fátima Castilho e Ho 

Chan Wa, como auxiliares, 6.º escalão, índice 160, a partir de 1 

de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 

meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 

Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públi-

cos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 20 de Dezembro de 2017: 

Chan Tong Pan, Fong Chi Kit, Ho Soi Meng, Lam Chon Kit 

e Leong Sut I, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, para o exercício das fun-

ções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 

2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 

dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela 

Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»: 

Lao Lai Meng, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir 

de 1 de Janeiro de 2018 e termo em 15 de Julho de 2018;

Lei Sio Peng, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir 

de 1 de Janeiro de 2018 e termo em 4 de Agosto de 2018;

Mok Wai Chan, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a par-

tir de 1 de Janeiro de 2018 e termo em 25 de Março de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 17 de No-

vembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a 
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《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職階及薪俸點如下：

李耀明及吳俊文，自二零一七年十二月二十五日起轉為第八

職階中學教育一級教師，薪俸點為655；

李麗斯，自二零一七年十二月四日起轉為第八職階幼兒教育

及小學教育一級教師（小學），薪俸點為625；

Fernando Manuel Margarido João，自二零一七年十二月

十四日起轉為第四職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為505。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二和二十，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職級、職階及薪俸點如下：

Nuno Miguel Costa Alves Martins及譚振興，自二零一七

年十二月二十二日起轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點為

565；

關詠恩，自二零一七年十二月二十二日起轉為第二職階特級

技術員，薪俸點為525；

布紹祥、曹玉籣、關志恆、梁美茵及譚啟志，自二零一七年

十二月二十二日起轉為第二職階首席技術員，薪俸點為470；

張玉萍、何咏詩、楊偉茵、梁翠姿及杜文威，自二零一七

年十二月二十二日起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為

365；

林淑儀及黃麗瓊，自二零一七年十二月二十二日起轉為第二

職階首席行政技術助理員，薪俸點為275；

江亞杜，自二零一七年十二月三十日起轉為第八職階重型車

輛司機，薪俸點為280；

李錦琪，自二零一七年十二月三十日起轉為第八職階技術工

人，薪俸點為260；

梁永昌，自二零一七年十二月十三日起轉為第七職階技術工

人，薪俸點為240；

羅清及林兆群，分別自二零一七年十二月六日及二零一七年

十二月十七日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200；

崔冠玲，自二零一七年十二月十三日起轉為第七職階勤雜人

員，薪俸點為180。

cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 7.º e dos mapas I e IV anexos 

à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 

Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos»:

Lei Io Meng e Ng Chon Man, para docentes do ensino secun-

dário de nível 1, 8.º escalão, índice 655, a partir de 25 de Dezembro 

de 2017;

Lei Lai Si, para docente dos ensinos infantil e primário de 

nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625, a partir de 4 de Dezem-

bro de 2017;

Fernando Manuel Margarido João, para docente dos ensinos 

infantil e primário de nível 1 (primário), 4.º escalão, índice 505, 

a partir de 14 de Dezembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 

datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 13.º e dos mapas 2 e 20 do 

anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Traba-

lhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 

4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Nuno Miguel Costa Alves Martins e Tam Chan Heng, para 

técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 565, a partir 

de 22 de Dezembro de 2017;

Kuan Veng Ian, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 

525, a partir de 22 de Dezembro de 2017;

Bo Siu Cheong, Chou Iok Lan, Kuan Chi Hang, Leong Mei 

Yun e Tam Kai Chi, para técnicos principais, 2.º escalão, índice 

470, a partir de 22 de Dezembro de 2017;

Cheong Iok Peng, Ho Weng Si, Ieong Wai Ian, Leong Choi 

Chi e To Man Wai, para adjuntos-técnicos principais, 2.º esca-

lão, índice 365, a partir de 22 de Dezembro de 2017;

Lam Sok I e Wong Lai Keng, para assistentes técnicas admi-

nistrativas principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 22 de 

Dezembro de 2017;

Viriato Maria da Conceição, para motorista de pesados, 8.º 

escalão, índice 280, a partir de 30 de Dezembro de 2017;

Lei Kam Kei, para operária qualificada, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 30 de Dezembro de 2017;

Leong Weng Cheong, para operário qualificado, 7.º escalão, 

índice 240, a partir de 13 de Dezembro de 2017;

Lo Cheng e Lam Sio Kuan, para auxiliares, 8.º escalão, índice 

200, a partir de 6 de Dezembro de 2017 e 17 de Dezembro de 

2017, respectivamente;

Choi Kun Leng, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir 

de 13 de Dezembro de 2017.
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摘錄自本人二零一七年十二月一日批示：

應鄭智明的請求，其在本局擔任第七職階幼兒教育及小學

教育一級教師（小學）職務的行政任用合同，自二零一八年二月

二十一日起予以終止。

摘錄自本人二零一七年十二月三日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年：

陳偉雄及李銘光，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二

零一八年一月十七日起生效；

何綺彤，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一八年

一月二十四日起生效；

李慧琪，第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275，自二

零一八年一月一日起生效；

秦妙梨，第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為265，自二

零一八年一月三日起生效；

周鳳儀及梁偉桓，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一八年一月一日起生效；

陳慧貞、趙美美、崔美容、莊佳煥、袁細美、鄺鳳霞、林家豪、

梁耀榮、駱明、戴美琴、譚浩然、黃卿蘭及黃艷卿，第一職階勤雜

人員，薪俸點為110，自二零一八年一月三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月：

鍾月明，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一七年

十二月二十日起生效；

劉笑盈及梁嘉豪，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二

零一七年十二月二十日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一七年十二月十三

日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

Por despacho da signatária, de 1 de Dezembro de 2017: 

Cheang Chi Meng — cessa, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento, como docente dos ensinos infantil e 

primário de nível 1 (primário), 7.º escalão, nestes Serviços, a 

partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Por despachos da signatária, de 3 de Dezembro de 2017: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Chan Wai Hong e Lei Meng Kuong, como técnicos de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 400, a partir de 17 de Janeiro de 2018;

Ho I Tong, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 

a partir de 24 de Janeiro de 2018;

Lei Wai Kei, como assistente técnica administrativa principal, 

2.º escalão, índice 275, a partir de 1 de Janeiro de 2018;

Chon Mio Lei, como assistente técnica administrativa prin-

cipal, 1.º escalão, índice 265, a partir de 3 de Janeiro de 2018;

Chau Fong I e Leong Wai Wun, como auxiliares, 7.º escalão, 

índice 180, a partir de 1 de Janeiro de 2018;

Chan Wai Cheng, Chio Mei Mei Maria, Choi Mei Iong, 

Chong Kai Wun, Iun Sai Mei, Kuong Fong Ha, Lam Ka Hou, 

Leong Io Weng, Lok Meng, Tai Mei Kam, Tam Hou In, Vong 

Heng Lan e Wong Im Heng, como auxiliares, 1.º escalão, índice 

110, a partir de 3 de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de seis me-

ses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Chong Ut Meng, como técnica principal, 1.º escalão, índice 

450, a partir de 20 de Dezembro de 2017;

Lao Sio Ieng e Leong Ka Hou, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 350, a partir de 20 de Dezembro de 2017.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 13 de De-

zembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 

a cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
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下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，職程、

職級、職階及薪俸點如下，自二零一八年一月三日起生效：

陳澤賢及李家豪，第二職階一等技術員，薪俸點為420；

高珍妮、林邦妮及吳寶珠，第二職階二等技術員，薪俸點為

370。

摘錄自社會文化司司長二零一七年十二月十九日批示：

Liliana Miguel Pires——根據經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號

法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六條第二款（一）項

的規定，其在本局擔任第二職階一等技術員的行政任用合同獲

修改為長期行政任用合同，為期三年，薪俸點為420，自二零一七

年十二月一日起生效。

摘錄自本人二零一八年一月三日批示：

應馮家豪的請求，其在本局擔任第一職階一等技術員職務

的不具期限的行政任用合同，自二零一八年二月二十一日起予以

終止。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第七職階勤雜人員之古玉英，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零一八年二月十二日起終止職務。

–––––––

二零一八年一月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十月二十日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第一條第四款（三）項、第12/2015

號法律第十七條及第十八條、經第12 /2 015號法律修改的第

14/2009號法律第一條第五款，以及第112/2014號行政命令第一

款的規定，以個人勞動合同方式聘請Krasen Ivanov Zagorski在

本局擔任澳門樂團樂師，自二零一八年一月十二日起至二零一八

年八月三十一日止。

dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos», a partir de 3 de Janeiro de 2018:

Chan Chak In e Lei Ka Hou, para técnicos de 1.ª classe, 2.º 

escalão, índice 420;

Kou Chan Nei, Lam Pong Nei e Ng Pou Chu, para técnicas 

de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2017:

Liliana Miguel Pires, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

420, em regime de contrato administrativo de provimento, 

nestes Serviços — alterado para contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 

termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 

das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 

1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 1 de Dezembro de 2017.

Por despacho da signatária, de 3 de Janeiro de 2018:

Fong Ka Hou — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento sem termo, como técnico de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, nestes Serviços, a partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ku Iok Ieng, auxiliar, 7.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nestes Serviços, cessa as suas funções, por ter atin-

gido o limite máximo de idade para o exercício de funções 

públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, vigente, a partir 

de 12 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 20 de Outubro de 2017:

Krasen Ivanov Zagorski — contratado por contrato individual de 

trabalho, como músico da Orquestra de Macau deste Instituto, 

nos termos dos artigos 99.º da Lei Básica da RAEM, 1.º, n.º 4, 

alínea 3), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 17.º e 

18.º da Lei n.º 12/2015, 1.º, n.º 5, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 12/2015 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir 

de 12 de Janeiro de 2018 a 31 de Agosto de 2018.
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摘錄自本局局長於二零一七年十二月二十一日作出的批示：

應梁國輝的請求，其在本局擔任職務的個人勞動合同，自二

零一七年十二月二十八日起予以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月五日作出的批示﹕

根據第12/2015號法律第四條及第九條第三款的規定，本局

第一職階一等技術員吳素貞，自二零一七年十月十六日起以不具

期限的行政任用合同方式在本局擔任職務。

摘錄自本局代局長於二零一八年一月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，黃宏智在本

局擔任第一職階首席技術員的行政任用合同續期兩年，自二零

一八年一月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，本局人員編制內第三職階首席特級行政技術助理員鄭建武

在檢察長辦公室的徵用續期一年，自二零一八年三月一日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十二日作出的批示：

應何詠賢的請求，其在本局擔任職務的個人勞動合同，自二

零一八年二月一日起予以解除。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改梁耀輝在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二

零一八年一月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條的規定，蕭詠儀在本局擔任第

一職階首席特級照相排版員的行政任用合同續期兩年，自二零

一八年二月十三日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術輔導員溫楚君，

自二零一八年一月三十日，即其到教育暨青年局擔任職務之日

起，自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

Por despacho da presidente deste Instituto, de 21 de De-

zembro de 2017:

Leong Kuok Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato indivi-

dual de trabalho, neste Instituto, a partir de 28 de Dezembro 

de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018:

Ng Sou Cheng, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto 

— autorizado a exercer funções neste Instituto, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos dos artigos 4.º e 9.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

16 de Outubro de 2017.

Por despacho da presidente, substituta, deste Instituto, de 

5 de Janeiro de 2018:

Wong Wang Chi — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de dois anos, como técnico principal, 

1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º  

da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Janeiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 12 de Janeiro de 2018:

Cheang Kin Mou, assistente técnico administrativo especialista 

principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal deste Instituto 

— prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 

para desempenhar funções no Gabinete do Procurador, nos 

termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 

Março de 2018.

Por despachos do signatário, de 12 de Janeiro de 2018:

Ho Weng In — rescindido, a seu pedido, o contrato individual 

de trabalho, neste Instituto, a partir de 1 de Fevereiro de 

2018.

Leong Io Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste Ins-

tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 

Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Janeiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2018:

Sio Weng I Maria Rosa — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de dois anos, como operadora 

de fotocomposição especialista principal, 1.º escalão, neste 

Instituto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 13 de Fevereiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wan Cho Kuan, adjunta-

-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto, cessa, 

automaticamente, o contrato administrativo de provimento 

de longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em 

vigor, a partir de 30 de Janeiro de 2018, data em que passa 

a exercer funções na Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude.
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更 正

因刊登於二零一八年一月三日第一期《澳門特別行政區公

報》第二組內第33頁的聲明中葡文文本有不正確之處，現更正如

下：

原文為：“⋯⋯自二零一七年十二月三十一日起⋯⋯”

應改為：“⋯⋯自二零一八年一月一日起⋯⋯”。

–––––––

二零一八年一月十八日於文化局

代局長 楊子健

 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

 摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月十七日作出的

批示：

高天成——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款之規定，其在本局擔任第二職階首席技術員之行政

任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一七年十月二十日起

生效。

何娟——根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第

十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席顧問高級技術員，

薪俸點為660，自二零一七年十一月二十四日起生效。

梁秀敏及譚靈燕——根據第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階特級技術

員，薪俸點為505，自二零一七年十一月二十四日起生效。

摘錄自本局局長於二零一七年十一月二十九日作出的批示：

Juliana Silvestre Wong——根據第12/2015號法律第六條第

一款之規定，其在本局擔任第二職階特級技術員之行政任用合

同，自二零一八年三月一日起續期兩年。

聲 明

謝慶茜——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第 

四十五條之規定，其自二零一七年十二月十九日在文化局開始擔

任職務之日起，自動終止在旅遊局以定期委任方式擔任副局長

的職務。 

Rectificação

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa e 

portuguesa da declaração publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1/2018, II Série, de 3 de Janeiro, a páginas 33, a se-

guir se rectifica:

Onde se lê: «… a partir de 31 de Dezembro de 2017…»

deve ler-se: «…a partir de 1 de Janeiro de 2018…».

–––––––

Instituto Cultural, aos 18 de Janeiro de 2018. — O Presiden-

te do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 17 de Novembro de 2017:

Vicente Domingos Pereira Coutinho — alterado o contrato 

administrativo de provimento para contrato administrativo 

de provimento de longa duração, como técnico principal, 2.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 

1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Outubro de 2017.

Ho Kun — promovida para a categoria de técnico superior 

assessor principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 17.º e 18.º da Lei 

n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, 

vigente, a partir de 24 de Novembro de 2017.

Leong Sao Man e Tam Leng In — promovidas para a categoria 

de técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da 

Lei n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETA-

PM, vigente, a partir de 24 de Novembro de 2017.

Por despacho da directora dos Serviços, de 29 de Novem-

bro de 2017:

Juliana Silvestre Wong — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de dois anos, como técnica es-

pecialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015,  a partir de 1 de Março de 2018.

Declarações

Tse Heng Sai — cessa, automaticamente, a sua comissão de 

serviço para o exercício das funções de subdirectora destes 

Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 

partir de 19 de Dezembro de 2017, data em que inicia funções 

no Instituto Cultural. 
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為著應有之效力，茲聲明沈頌年因終止在保安司司長辦公室

顧問職務之定期委任，自二零一七年十二月二十日起返回本局編

制內人員第一職階首席顧問高級技術員的原職位。 

為著有關之效力，茲聲明：曾擔任旅遊局人員編制第三職階

首席特級行政技術助理員飛茵瑜，因自願退休，自二零一八年一

月二日起，終止於本局之所有職務。 

–––––––

二零一八年一月十二日於旅遊局 

局長 文綺華 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一七年十月

二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改吳遠茹及趙玉澄的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零一七年十二月九日起轉為

第三職階特級技術員，薪俸點為545。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（一）項的規定，以附註形式修改林培源的行政任用合同

第三條款，自二零一七年十二月二十七日起轉為第二職階輕型車

輛司機，薪俸點為160。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改李俊健的行政任用合同

第三條款，自二零一七年十二月三十一日起轉為第二職階二等行

政技術助理員，薪俸點為205。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，以附註形式修改鄒宓及黃建彤的不具期限的行

政任用合同第三條款，自二零一七年十二月三十一日起轉為第五

職階一級護士，薪俸點為470。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

李桃紅，自二零一七年十二月三日起轉為第七職階勤雜人

員，薪俸點為180；

— Para os devidos efeitos se declara que, por ter cessado a 

comissão de serviço de Sam Chong Nin, no cargo de assessor do 

Gabinete do Secretário para a Segurança, o mesmo regressou ao 

lugar que detinha como técnico superior assessor principal, 1.º 

escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, a partir de 20 de 

Dezembro de 2017. 

— Para os devidos efeitos se declara que Natália dos Anjos 

Fernandes Sousa, assistente técnica administrativa especialista 

principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, 

cessou todas as funções nestes Serviços, a partir de 2 de Janeiro 

de 2018, por motivo de aposentação voluntária. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Janeiro de 2018. 

— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 25 de Ou-

tubro de 2017:

Ng Un U e Chio Iok Cheng — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento sem termo, com referência à categoria de técnico 

especialista, 3.º escalão, índice 545, nos termos do artigo 4.º 

Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Dezembro de 2017.

Lin Peiyuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento, com referência à ca-

tegoria de motorista de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, nos 

termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o 

artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 

de Dezembro de 2017.

Lei Chon Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento, com referên-

cia à categoria de assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 2.º escalão, índice 205, nos termos do artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Dezembro de 2017.

Chao Mat e Wong Kin Tong — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to sem termo, com referência à categoria de enfermeiro, 

grau 1, 5.º escalão, índice 470, nos termos do artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 12.º, n.º 2, da Lei 

n.º 18/2009, a partir de 31 de Dezembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a 

cada um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei 

n.º 14/2009:

Lam Lei Tou Hong, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 

partir de 3 de Dezembro de 2017;
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黎麗莎及章紅，自二零一七年十二月二十四日起轉為第八職

階勤雜人員，薪俸點為200；

區振鴻及陳英傑，自二零一七年十二月二十四日起轉為第八

職階技術工人，薪俸點為260；

黎寶珠，自二零一七年十二月二十七日起轉為第九職階勤雜

人員，薪俸點為220；

陳永泉，自二零一七年十二月二十九日起轉為第九職階輕型

車輛司機，薪俸點為280。

摘錄自社會工作局局長於二零一七年十一月十七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

吳鳳琼及謝華采，第一職階二等技術員，分別自二零一七年

十二月七日及十二月八日起生效；

黃兆能、巢曉峰、陸麗平、簡慧琛、陳童璇、李家榮、黃婉

盈、陳振暉、張淑華、蔡可琪、廖海英、張依文、馮天朗、鄭凱欣、

徐嘉欣及李俊健，第一職階二等行政技術助理員，首十二名及

其餘四名，分別自二零一七年十二月八日及十二月二十二日起生

效；

鄭芬，第一職階一等技術輔導員，自二零一七年十二月

二十二日起生效；

陸銳山，第一職階輕型車輛司機，自二零一七年十二月十五

日起生效；

許寶寶，第一職階勤雜人員，自二零一七年十二月二十二日

起生效；

蔡潔敏，第七職階勤雜人員，自二零一七年十二月二十九日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，修

改下列人員的行政任用合同為長期行政任用合同，職級、職階和

生效日期分別如下：

鄭亮池，第一職階二等技術員，自二零一七年六月十九日起

生效；

余潤基，第二職階二等技術員，自二零一七年六月二十七日

起生效；

何翠儀、羅家裕及陳詠詩，第二職階二等技術員，首兩名及

其餘一名，分別自二零一七年七月十一日及七月二十四日起生

效；

Lai Lai Sa e Cheong Hong, como auxiliares, 8.º escalão, ín-

dice 200, a partir de 24 de Dezembro de 2017;

Ao Chan Hong e Chan Ieng Kit, como operários qualifi-

cados, 8.º escalão, índice 260, a partir de 24 de Dezembro de 

2017;

Lídia Hyndman da Luz, como auxiliar, 9.º escalão, índice 

220, a partir de 27 de Dezembro de 2017;

Chan Weng Chun, como motorista de ligeiros, 9.º escalão, 

índice 280, a partir de 29 de Dezembro de 2017.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 17 de No-

vembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, pelo período de um 

ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 

Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Fong Keng e Che Wa Choi, como técnicas de 2.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 7 e 8 de Dezembro de 2017, respectivamen-

te;

Huang Zhaoneng, Chau Hio Fong, Lok Lai Peng, Kan Wai 

Sam, Chan Tong Sun, Lei Ka Weng, Wong Un Ieng, Chan 

Chan Fai, Cheong Sok Wa, Choi Ho Kei, Lio Hoi Ieng, Cheong 

I Man, Fong Tin Long, Cheang Hoi Ian, Choi Ka Ian e Lei 

Chon Kin, como assistentes técnicos administrativos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 8 e 22 de Dezembro de 2017, para 

os primeiros doze e os restantes, respectivamente;

Cheang Fan, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 22 de Dezembro de 2017;

Lok Ioi San, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, a partir 

de 15 de Dezembro de 2017;

Hoi Pou Pou, como auxiliar, 1.º escalão, a partir de 22 de De-

zembro de 2017;

Choi Kit Man, como auxiliar, 7.º escalão, a partir de 29 de 

Dezembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 12 de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus 

contratos administrativos de provimento para contratos 

administrativos de provimento de longa duração, nas cate-

gorias, escalões e datas a cada um indicados, nos termos do 

artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015:

Chiang Leong Chi, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 19 de Junho de 2017;

U Ion Kei, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 

27 de Junho de 2017;

Ho Choi I, Lo Ka U e Chan Weng Si, como técnicas de 2.ª 

classe, 2.º escalão, a partir de 11 e 24 de Julho de 2017, para as 

primeiras duas e a restante, respectivamente;
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張佩珊、謝凱茵及歐陽展達，第二職階二等技術員，分別自

二零一七年八月十日、八月二十一日及八月三十一起生效；

鄭芬，第一職階一等技術輔導員，自二零一七年十一月十日

起生效。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一八年一月十一

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款的規定，以附註

形式修改鍾玉輝的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

首席顧問高級技術員，薪俸點為660。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改李俊健的行政任用合同第三條款，轉為第一職階一等

行政技術助理員，薪俸點為230。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款的規定，以附註

形式修改下列人員的不具期限行政任用合同第三條款，合同其他

條件維持不變：

黎景林及黃小英，轉為第一職階首席特級技術員，薪俸點為

560；

區輕颺，轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450。

聲 明

應鄧詠詩之要求，其擔任本局康復服務處處長之定期委任，

根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第六款之規定，於期滿後自動終

止，並自二零一八年一月一日起返回其原職位，擔任本局人員編

制第三職階顧問高級技術員。

應石寶玲之要求，其擔任本局家庭服務處處長之定期委任，

根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第六款之規定，於期滿後自動終

止，並自二零一八年一月一日起返回其原職位，擔任本局人員編

制第二職階顧問高級技術員。

–––––––

二零一八年一月十八日於社會工作局

局長 黃艷梅

Cheong Pui San, Che Hoi Ian e Ao Ieong Chin Tat, como 

técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 10, 21 e 31 de 

Agosto de 2017, respectivamente;

Cheang Fan, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 10 de Novembro de 2017.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro deste Instituto, de 11 de Janeiro de 2018:

Chong Iok Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção, com referência à categoria de técnico superior assessor 

principal, 1.º escalão, índice 660, nos termos do artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), 

e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

Lei Chon Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento, com referên-

cia à categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 230, nos termos do artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, mantendo-se 

inalteradas as demais condições contratuais:

Lai Keng Lam e Wong Sio Ieng, como técnicos especialistas 

principais, 1.º escalão, índice 560;

Ao Heng Ieong, como adjunta-técnica especialista principal, 

1.º escalão, índice 450.

Declarações

Tang Veng Si, cessa automaticamente, a seu pedido, no ter-

mo do seu prazo, a comissão de serviço, como chefe da Divisão 

de Serviços de Reabilitação deste Instituto, regressando ao seu 

lugar de origem de técnica superior assessora, 3.º escalão, do 

quadro do pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 17.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009 e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em 

vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

— Seak Pou Leng, cessa automaticamente, a seu pedido, no 

termo do seu prazo, a comissão de serviço, como chefe da Divi-

são de Serviços Familiares deste Instituto, regressando ao seu 

lugar de origem de técnica superior assessora, 2.º escalão, do 

quadro do pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 17.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009 e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em 

vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 18 de Janeiro de 2018. — A 

Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月十一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，本基金下列主管人員因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲續期一年，由二零一八年四月一日

至二零一九年三月三十一日止。

楊婉麗擔任中央公積金制度廳廳長；

鄺光雄擔任基金發放處處長；

冼偉棠擔任組織及資訊處處長；

伍婉華擔任行政及財政處處長。

–––––––

二零一八年一月十八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一八年一月九日會議作出的決議：

本基金第二職階二等技術員梁寶欣，屬行政任用合同人員，

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改合同第三條款，改為收取第一職階一等技術員

的薪俸點400點，自本摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日

期起生效。

–––––––

二零一八年一月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一七年十二月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款、第

四款，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改吳

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 11 de Janeiro de 2018:

O seguinte pessoal de chefia, deste FSS — renovadas as comis-

sões de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos ar-

tigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 

e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 

de 1 de Abril de 2018 a 31 de Março de 2019:

Ieong Iun Lai, como chefe do Departamento do Regime de 

Previdência Central;

Kuong Kuong Hong, como chefe da Divisão de Prestações;

Sin Vai Tong, como chefe da Divisão de Organização e 

Informática;

Ng Un Wa, como chefe da Divisão Administrativa e Finan-

ceira.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Janeiro de 2018. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 

realizada em 9 de Janeiro de 2018:

Leong Pou Ian, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada 

em regime de contrato administrativo de provimento, deste 

Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-

cação no Boletim Oficial da RAEM do presente extracto.

–––––––
Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Janeiro de 2018. 

— O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 12 de Dezembro de 2017:

Ng Wa Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento sem termo, com re-

ferência à categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nestes 
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華興在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為收取相等於第七職階勤雜人員職級的薪俸點180點，自二零

一七年十二月十日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一七年十二月十日起生效：

鍾嘉良，獲轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點565點；

區偉，獲轉為第二職階特級行政技術助理員，薪俸點315點。

按照簽署人於二零一八年一月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改鍾嘉良在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點

600點，自公佈之日起生效。

聲 明

茲聲明本局第一職階首席特級地形測量員盧石鵬，因自願

退休而脫離公職，自二零一八年一月二日起生效。

–––––––

二零一八年一月十七日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年一月十六日作出之批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，並配合十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項，本局人員編制內技術員職程第二職階二等技術員Vera Lucia 

Delgado Varela，獲確定委任為本局人員編制內技術員職程第

一職階一等技術員。

–––––––

二零一八年一月十七日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文

Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 10 de Dezembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 

provimento sem termo para exercerem funções nestes Ser-

viços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 10 de Dezembro de 2017:

Chong Ka Leong, para técnico superior principal, 2.º esca-

lão, índice 565;

Ao Wai, para assistente técnico administrativo especialista, 

2.º escalão, índice 315.

Por despacho do signatário, de 17 de Janeiro de 2018:

Chong Ka Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do contrato administrativo de provimento sem termo para 

técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da     

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 

4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lou Seak Pang, to-

pógrafo especialista principal, 1.º escalão, destes Serviços, foi 

desligado do serviço, para efeitos de aposentação voluntária, a 

partir de 2 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 17 de 

Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Janeiro 

de 2018:

Vera Lucia Delgado Varela, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 

do quadro do pessoal da carreira de técnico destes Ser-

viços — nomeada, definitivamente, técnica de 1.ª classe, 

1.º escalão, do quadro do pessoal da carreira de técnico 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados com o 

artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 17 

de Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, vem o Comissariado contra a Corrupção publicar a lista de 

apoio financeiro concedido no 4.º trimestre do ano de 2017:

廉 政 公 署

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示之規定，廉政公署

現公佈二零一七年第四季給予財政資助的名單：

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidade

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jornal Ou Mun

16/11/2017 $ 25,000.00 公益。

Solidariedade social.

Comissariado contra a Corrupção, aos 15 de Janeiro de 2018. 

O Chefe do Gabinete, substituto, Che Pui Man.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada a lista provisória dos 

candidatos admitidos à etapa de avaliação de competências 

funcionais, a realizar pelo Comissariado contra a Corrupção, 

do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas (aviso de concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 

28 de Dezembro de 2016), no quadro de anúncios do Comis-

sariado contra a Corrupção, sito na Avenida Xian Xing Hai, 

n.º 105, Centro Golden Dragon, 17.º andar, Macau (horário de 

consulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas 

e entre as 14,30 e as 17,45 horas, e sexta-feira entre as 9,00 e as 

13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada 

nas páginas electrónicas do Comissariado contra a Corrup-

ção (http://www.ccac.org.mo/) e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo/), 

para o preenchimento de três lugares de adjunto-técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo com 

atendimento ao público, da carreira de adjunto-técnico, e dos 

lugares que vierem a verificar-se, na mesma carreira e área fun-

cional, em regime de contrato administrativo de provimento, 

até ao termo da validade deste concurso, no Comissariado con-

tra a Corrupção, indicados no aviso onde constam os serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezem-

bro de 2017.

二零一八年一月十五日於廉政公署

代辦公室主任 謝佩敏

（是項刊登費用為 $822.00）

公 告

茲公佈，在為填補廉政公署以行政任用合同任用的公眾接

待行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導

員三個職缺，以及在是次開考的有效期屆滿前廉政公署同一職

程及同一職務範疇所出現的職缺，而以考核方式進行的統一管

理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第

五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組

第二副刊載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款規定，將廉政公署職務能力評估程序的准考

人臨時名單張貼於澳門冼星海大馬路105號「金龍中心」17樓廉

政公署告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、

下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於廉政公署網

頁（http://www.ccac.org.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。
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根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年一月十九日於廉政公署

代辦公室主任 謝佩敏

（是項刊登費用為 $1,634.00）

海 關

公 告

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以編

制內資訊範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》

第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將中華人民共

和國澳門特別行政區海關職務能力評估程序的投考人臨時名單

張貼於澳門青洲上街200號海關海上監察廳辦公室大樓（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於本部門網頁（http://www.customs.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年一月十五日於海關

副關長 吳國慶

（是項刊登費用為 $1,390.00）

立 法 會 輔 助 部 門

三十日告示

茲公佈，楊玉貞申領其已故丈夫袁光榮（曾為本會輔助部門

第六職階輕型車輛司機）之死亡津貼、喪葬津貼及其他有權利收

取之款項，如有人士認為具有權利領取該等津貼及款項，應自本

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Comissariado contra a Corrupção, aos 19 de Janeiro de 2018.

A Chefe do Gabinete, substituta, Che Pui Man.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no Edifício do De-

partamento de Inspecção Marítima, sito no n.º 200 da Rua da 

Ilha Verde, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 horas às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 horas às 17,30 

horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 

— http://www.customs.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.

safp.gov.mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências específicas dos Serviços de Alfân-

dega da Região Administrativa Especial de Macau da Repú-

blica Popular da China, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchi-

mento dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam 

os serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 49, II Série, Suplemento, de 6 de 

Dezembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carrei-

ra de adjunto-técnico, área de informática.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do regulamento administrativo supracitado.

Serviços de Alfândega, aos 15 de Janeiro de 2018.

O Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Édito de 30 dias

Faz-se público que, tendo Ieong Iok Cheng requerido os 

subsídios por morte, de funeral e outras compensações pecu-

niárias a que tem direito, por falecimento do seu marido Un 

Kuong Weng, que foi motorista de ligeiros, 6.º escalão, destes 

Serviços de Apoio, devem todos os que se julgam com direito à 

percepção dos citados subsídios e compensações, requerer a estes 
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告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本會

輔助部門申請應有之權益。如上述期限內未接獲任何異議，則現

申請人之要求將被接納。

二零一八年一月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $950.00）

檢 察 長 辦 公 室

名 單

檢察長辦公室為填補編制內技術員職程第一職階一等技術

員（行政範疇及公共財政管理範疇）五缺，經二零一六年十一月

三日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式

進行普通對外入職開考的通告。現公佈最後成績名單如下：

合格投考人： 分

  1.º 吳振輝 .......................................................... 73.60 

  2.º 何佩欣 .......................................................... 70.56 

  3.º 陳婉琪 .......................................................... 69.72 

  4.º 鄔嘉希 .......................................................... 67.68 

  5.º 陳凱盈 .......................................................... 65.54 

  6.º 陳曦茵 .......................................................... 65.32 

  7.º 江敏茹 .......................................................... 65.17 

  8.º 李德藍 .......................................................... 64.75 

  9.º 李俊傑 .......................................................... 64.38 

 10.º 李錦雄 .......................................................... 64.10 

 11.º 歐陽佩儀 ...................................................... 64.04 

 12.º 李潤龍 .......................................................... 63.56 

 13.º 黃嘉麗 .......................................................... 63.55 

 14.º 陳惠敏 .......................................................... 63.03 

 15.º 甘志杰 .......................................................... 62.97 

 16.º 陳綺璇 .......................................................... 62.06 

 17.º 張一萍 .......................................................... 61.84 

 18.º 劉嘉權 .......................................................... 61.22 

 19.º 莊杰生 .......................................................... 61.20 

 20.º 王小玲 .......................................................... 61.19 

 21.º 張翠儀 .......................................................... 61.15 

 22.º 麥碧娜 .......................................................... 61.04 

 23.º 招可健 .......................................................... 61.00 

Serviços de Apoio, no prazo de trinta dias, a contar da data da 

publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a 

fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impug-

nação, será resolvida a pretensão da requerente, findo que seja 

esse prazo.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Janeiro 

de 2018.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 950,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de prova, para o preenchimento 

de cinco lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, área administrativa e de administração financeira 

pública, do quadro do pessoal do Gabinete do Procurador, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 3 de Novembro 

de 2016:

Candidatos aprovados: valores

 1.º Ng Chan Fai .......................................................... 73,60 

 2.º Ho Pui Ian ............................................................. 70,56 

 3.º Chan Un Kei ......................................................... 69,72 

 4.º Wu Rita .................................................................. 67,68 

 5.º Chan Hoi Ying Becky .......................................... 65,54 

 6.º Chan Hei Ian ......................................................... 65,32 

 7.º Kong Man U ......................................................... 65,17 

 8.º Lei Tak Lam .......................................................... 64,75 

 9.º Lei Chon Kit ......................................................... 64,38 

10.º Lei Kam Hong ...................................................... 64,10 

11.º Ao Ieong Pui I ...................................................... 64,04 

12.º Lei Ion Long ......................................................... 63,56 

13.º Wong Ka Lai ......................................................... 63,55 

14.º Chan Wai Man ...................................................... 63,03 

15.º Kam Chi Kit .......................................................... 62,97 

16.º Chan I Sun ............................................................. 62,06 

17.º Cheong Iat Peng ................................................... 61,84 

18.º Lao Ka Kun ........................................................... 61,22 

19.º Chong Kit Sang ..................................................... 61,20 

20.º Wong Sio Leng ...................................................... 61,19 

21.º Cheong Choi I ....................................................... 61,15 

22.º Mak Pek Na ........................................................... 61,04 

23.º Chiu Ho Kin .......................................................... 61,00 
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合格投考人： 分

 24.º 梁紫晴 .......................................................... 60.93 

 25.º 梁子健 .......................................................... 60.86 

 26.º 張雅兒 .......................................................... 60.74 

 27.º 林穎 .............................................................. 60.62 

 28.º 羅兆基 .......................................................... 60.47 

 29.º 鍾苑琪 .......................................................... 60.20 

 30.º 邱一葦 .......................................................... 60.00 

 31.º 李麗娜 .......................................................... 59.89 

 32.º 鄧偉聰 .......................................................... 59.73 

 33.º 黎慶偉 .......................................................... 59.60 

 34.º 方祺本 .......................................................... 59.56 

 35.º 劉其昌 .......................................................... 59.41 

 36.º 黃志輝 .......................................................... 59.39 

 37.º 鄭慧明 .......................................................... 59.28 

 38.º 許子豪 .......................................................... 59.22 

 39.º 施琼琼 .......................................................... 59.03 

 40.º 何振東 .......................................................... 58.93 

 41.º 施劍華 .......................................................... 58.91 

 42.º 盧淑敏 .......................................................... 58.78 

 43.º 曾震宇 .......................................................... 58.75 

 44.º 李彬浩 .......................................................... 58.71 

 45.º 袁慶恩 .......................................................... 58.59 

 46.º 顧家駒 .......................................................... 58.51 

 47.º 吳佩鳳 .......................................................... 58.47 a）

 48.º 黎俐婷 .......................................................... 58.47 a）

 49.º 游文傑 .......................................................... 58.40 

 50.º 劉婉薇 .......................................................... 58.32 

 51.º 王聖雯 .......................................................... 57.65 

 52.º 施燕萍 .......................................................... 57.64 

 53.º 洪秀秀 .......................................................... 57.61 

 54.º 王聖洪 .......................................................... 57.36 

 55.º 吳鳳美 .......................................................... 57.17 

 56.º 蔡清報 .......................................................... 57.08 

 57.º 許若怡 .......................................................... 56.87 

 58.º 黃思雅 .......................................................... 56.83 

 59.º 葉善恆 .......................................................... 56.81 

 60.º 伍潤達 .......................................................... 56.69 

 61.º 鄧輝林 .......................................................... 56.68 

 62.º 林美芳 .......................................................... 56.66 

 63.º 陳靜 .............................................................. 56.65 

 64.º 陳意玟 .......................................................... 56.53 

 65.º 黃清怡 .......................................................... 56.48 

Candidatos aprovados: valores

24.º Leong Chi Cheng ................................................. 60,93 

25.º Leong Paulo .......................................................... 60,86 

26.º Cheong Nga I ........................................................ 60,74 

27.º Lam Weng ............................................................. 60,62 

28.º Lo Sio Kei .............................................................. 60,47 

29.º Chong Un Kei ....................................................... 60,20 

30.º Qiu Yiwei ............................................................... 60,00 

31.º Lei Lai Na .............................................................. 59,89 

32.º Tang Wai Chong ................................................... 59,73 

33.º Lai Heng Wai ........................................................ 59,60 

34.º Fang Qiben ............................................................ 59,56 

35.º Lau Kei Cheong .................................................... 59,41 

36.º Wong Chi Fai ........................................................ 59,39 

37.º Cheang Wai Meng ................................................ 59,28 

38.º Hoi Chi Hou .......................................................... 59,22 

39.º Si Keng Keng......................................................... 59,03 

40.º Ho Chan Tong ....................................................... 58,93 

41.º Si Kim Wa .............................................................. 58,91 

42.º Lou Sok Man ........................................................ 58,78 

43.º Chang Chan U ...................................................... 58,75 

44.º Lei Pan Hou .......................................................... 58,71 

45.º Un Heng Ian .......................................................... 58,59 

46.º Ku Ka Koi .............................................................. 58,51 

47.º Ng Pui Fong ........................................................... 58,47 a) 

48.º Lai Lei Teng .......................................................... 58,47 a) 

49.º Iau Man Kit ........................................................... 58,40 

50.º Lao Un Mei ........................................................... 58,32 

51.º Wong Seng Man .................................................... 57,65 

52.º Si In Peng ............................................................... 57,64 

53.º Hong Sao Sao ........................................................ 57,61 

54.º Wong Seng Hong .................................................. 57,36 

55.º Ng Fong Mei .......................................................... 57,17 

56.º Choi Cheng Pou .................................................... 57,08 

57.º Hoi Ieok I .............................................................. 56,87 

58.º Wong Si Nga .......................................................... 56,83 

59.º Ip Sin Hang ........................................................... 56,81 

60.º Ng Ion Tat .............................................................. 56,69 

61.º Tang Fai Lam ........................................................ 56,68 

62.º Lam Mei Fong ....................................................... 56,66 

63.º Chan Cheng........................................................... 56,65 

64.º Chan I Man ........................................................... 56,53 

65.º Huang Qingyi ....................................................... 56,48 
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合格投考人： 分

 66.º 郭耀銘 .......................................................... 56.44 

 67.º 何嘉茵 .......................................................... 56.43 

 68.º 黃燕愉 .......................................................... 56.23 

 69.º 楊君勞 .......................................................... 56.21 

 70.º 李偉得 .......................................................... 56.13 

 71.º 楊雅雯 .......................................................... 56.03 

 72.º 呂維達 .......................................................... 56.01 

 73.º 麥永健 .......................................................... 55.94 

 74.º 容淑雯 .......................................................... 55.93 

 75.º 王寶賢 .......................................................... 55.90 

 76.º 黃婉珊 519XXXX（1） .............................. 55.85 

 77.º 張翎 .............................................................. 55.82 

 78.º 黃敏嫻 .......................................................... 55.66 

 79.º 甄曉澄 .......................................................... 55.52 

 80.º 張志聰 .......................................................... 55.40 

 81.º 梁紫杏 .......................................................... 55.37 

 82.º 劉寶詩 .......................................................... 55.36 

 83.º 張玉蓮 .......................................................... 55.27 

 84.º 林梅梅 .......................................................... 55.21 

 85.º 鄭嘉瑜 .......................................................... 55.16 a）

 86.º 王寶瑩 .......................................................... 55.16 a）

 87.º 黃仲怡 .......................................................... 54.74 

 88.º 廖喜迎 .......................................................... 54.73 

 89.º 張震 .............................................................. 54.71 

 90.º 黃靜雯 .......................................................... 54.64 

 91.º 英咏詩 .......................................................... 54.50 

 92.º 鄒釗 .............................................................. 54.38 

 93.º 陳梅源 .......................................................... 54.24 

 94.º 黃咏 .............................................................. 54.19 

 95.º 林家威 .......................................................... 54.03 

 96.º 王培鶯 .......................................................... 54.00 

 97.º 曹凱怡 .......................................................... 53.97 

 98.º 吳穎欣 .......................................................... 53.83 

 99.º 袁健鵬 .......................................................... 53.77 

100.º 黃珊鳳 .......................................................... 53.42 

101.º 蔡炯揚 .......................................................... 53.36 

102.º 王純盈 .......................................................... 53.25 

103.º 謝友德 .......................................................... 53.17 

104.º 馮彥龍 .......................................................... 53.15 

105.º 凌晉曦 .......................................................... 53.11 

106.º 龍麗琪 .......................................................... 53.07 

107.º 楊淑敏 .......................................................... 53.05 

Candidatos aprovados: valores

66.º Kuok Io Meng ....................................................... 56,44 

67.º Ho Ka Ian .............................................................. 56,43 

68.º Wong In U ............................................................. 56,23 

69.º Ieong Kuan Lou .................................................... 56,21 

70.º Lei Wai Tak ........................................................... 56,13 

71.º Ieong Nga Man ..................................................... 56,03 

72.º Lu Wai Tat ............................................................. 56,01 

73.º Mak Weng Kin ...................................................... 55,94 

74.º Iong Sok Man ........................................................ 55,93 

75.º Wong Pou In.......................................................... 55,90 

76.º Wong Un San 519XXXX(1)................................ 55,85 

77.º Cheong Leng ......................................................... 55,82 

78.º Wong Man Han .................................................... 55,66 

79.º Ian Hio Cheng ...................................................... 55,52 

80.º Cheong Chi Chong ............................................... 55,40 

81.º Leong Chi Hang ................................................... 55,37 

82.º Lao Pou Si ............................................................. 55,36 

83.º Cheong Iok Lin ..................................................... 55,27 

84.º Lam Mui Mui ........................................................ 55,21 

85.º Cheng Ka U ........................................................... 55,16 a) 

86.º Wong Pou Ieng ...................................................... 55,16 a) 

87.º Wong Chong I ....................................................... 54,74 

88.º Lio Hei Ieng .......................................................... 54,73 

89.º Cheong Chan ........................................................ 54,71 

90.º Wong Cheng Man ................................................. 54,64 

91.º Ieng Weng Si ......................................................... 54,50 

92.º Chao Chio ............................................................. 54,38 

93.º Chan Mui Un ........................................................ 54,24 

94.º Wong Weng ........................................................... 54,19 

95.º Lam Ka Wai .......................................................... 54,03 

96.º Wong Pui Ieng ...................................................... 54,00 

97.º Chou Hoi I ............................................................. 53,97 

98.º Ung Weng Ian ....................................................... 53,83 

99.º Un Kin Pang.......................................................... 53,77 

100.º Wong San Fong ..................................................... 53,42 

101.º Choi Kueng Ieong ................................................ 53,36 

102.º Wong Son Ieng ...................................................... 53,25 

103.º Che Iao Tak ........................................................... 53,17 

104.º Fong In Long......................................................... 53,15 

105.º Leng Chon Hei ..................................................... 53,11 

106.º Long Lai Kei ......................................................... 53,07 

107.º Ieong Sok Man ...................................................... 53,05 
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合格投考人： 分

108.º 尹雁琼 .......................................................... 52.99 

109.º 李奕欣 .......................................................... 52.97 

110.º 黃慧茵 .......................................................... 52.94 

111.º 許白芬 .......................................................... 52.91 

112.º 袁偉恆 .......................................................... 52.90 

113.º 楊樂欣 .......................................................... 52.88 

114.º 陳珊珊 .......................................................... 52.80 

115.º 陳佳妮 .......................................................... 52.59 

116.º 何雄業 .......................................................... 52.52 

117.º 劉達文 .......................................................... 52.41 

118.º 鄭俊龍 .......................................................... 52.35 a）

119.º 呂麗娜 .......................................................... 52.35 a）

120.º 林泉 .............................................................. 52.27 

121.º 洪小青 .......................................................... 52.01 

122.º 區馨雲 .......................................................... 51.98 

123.º 駱健強 .......................................................... 51.90 

124.º 陳結玲 .......................................................... 51.71 

125.º 陳億達 .......................................................... 51.65 

126.º 葉慧儀 .......................................................... 51.58 

127.º 袁智洋 .......................................................... 51.50 

128.º 余穎茵 .......................................................... 51.30 

129.º 曹麗華 .......................................................... 51.12 

130.º 黃富文 .......................................................... 50.97 

131.º 洪金英 .......................................................... 50.72 

132.º 蘇淑娟 .......................................................... 50.50 

133.º 蘇淑儀 .......................................................... 50.46 

134.º 阮妙青 .......................................................... 50.37 

135.º 彭美芬 .......................................................... 50.21 

136.º 李偉暉 .......................................................... 50.18 

137.º 陳立智 .......................................................... 50.00 

備註：

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定訂

出排名的優先次序。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被除名之投考人：419名；

——因缺席專業面試被除名之投考人：13名。

c）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

Candidatos aprovados: valores

108.º Wan Ngan Keng .................................................... 52,99 

109.º Lei Iek Ian ............................................................. 52,97 

110.º Wong Wai Ian ....................................................... 52,94 

111.º Hoi Pak Fan .......................................................... 52,91 

112.º Un Wai Hang ........................................................ 52,90 

113.º Yeung Lok Yan ..................................................... 52,88 

114.º Chan San San ........................................................ 52,80 

115.º Chan Kai Nei ........................................................ 52,59 

116.º Ho Hong Ip ........................................................... 52,52 

117.º Lao Tat Man .......................................................... 52,41 

118.º Cheang Chon Long .............................................. 52,35 a) 

119.º Loi Lai Na ............................................................. 52,35 a) 

120.º Lam Chun .............................................................. 52,27 

121.º Hong Sio Cheng .................................................... 52,01 

122.º Ao Heng Wan ....................................................... 51,98 

123.º Lok Kin Keong ..................................................... 51,90 

124.º Chan Kit Leng ...................................................... 51,71 

125.º Chan Iek Tat ......................................................... 51,65 

126.º Ip Wai I .................................................................. 51,58 

127.º Un Chi Ieong ......................................................... 51,50 

128.º U Weng Ian ........................................................... 51,30 

129.º Tso Kam Carmen Leiva ...................................... 51,12 

130.º Wong Fu Man ....................................................... 50,97 

131.º Hong Kam Ieng .................................................... 50,72 

132.º Sou Sok Kun ......................................................... 50,50 

133.º Sou Sok I ................................................................ 50,46 

134.º Un Mio Cheng ...................................................... 50,37 

135.º Pang Mei Fan ........................................................ 50,21 

136.º Lei Wai Fai ............................................................ 50,18 

137.º Chan Lap Chi........................................................ 50,00 

Notas:

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências esti-

puladas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011;

b) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-

cos):

— Excluídos por terem faltado à prova escrita de conheci-

mentos: 419 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 13 

candidatos.

c) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos):
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——因知識考試（筆試）低於50分被淘汰之投考人：469名；

d）因違反知識考試（筆試）規則被淘汰之投考人：17名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公

報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經檢察長於二零一八年一月十六日的批示認可）

二零一八年一月十五日於檢察長辦公室

典試委員會：

主席：辦公室顧問　萬曉宇

正選委員：司法輔助廳廳長　余琴

     人事財政廳廳長　李凱旋

（是項刊登費用為 $9,210.00）

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，檢察長辦公室現

公佈二零一七年第四季度的資助名單：

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova escrita de conhecimentos: 469 candidatos.

d) Excluídos por terem violado as regras da prova escrita de 

conhecimentos: 17 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, a 

contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 16 

de Janeiro de 2018).

Gabinete do Procurador, aos 15 de Janeiro de 2018.

O Júri:

Presidente: Man Hio U, assessora.

Vogais efectivas: U Kam, chefe do Departamento de Apoio 

Judiciário; e

Lee Hoi Sun, chefe do Departamento de Gestão Pessoal e 

Financeira.

(Custo desta publicação $ 9 210,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, vem o Gabinete do Procurador publicar a lista de apoio 

concedido no 4.º trimestre do ano de 2017:

受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído 

(MOP)

目的

Finalidade

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jornal 

Ou Mun

21/11/2017 20.000,00 公益。

Solidariedade social.

Gabinete do Procurador, aos 16 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 822,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Listas

Classificativa final do concurso comum, de ingresso externo, 

de prestação de provas, para o preenchimento de dois lugares 

de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de comunicação em 

二零一八年一月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

（是項刊登費用為 $822.00）

新 聞 局

名 單

新聞局以行政任用合同制度填補技術員職程第一職階二等

技術員（中文傳意範疇）兩缺，經於二零一六年十一月十六日第
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四十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的通告。現公佈最後成績名單如下：

合格應考人： 最後評分

1.º 陳俊霆 ........................................................................ 66.07

2.º 黃首豪 ........................................................................ 64.63

3.º 梁岸峯 ........................................................................ 63.30

4.º 曾曉瑜 ........................................................................ 61.93

5.º 陳麗雯 ........................................................................ 56.35

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

──因缺席知識考試被除名之投考人：56名；

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

──因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：38名；

──因專業面試得分低於50分被淘汰之投考人：14名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，投考人可自本名單公告在《澳門特別行政區公報》公佈之日

起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴，但不

得以對其餘投考人的優劣判斷作為上訴依據。

（經行政長官於二零一八年一月九日批示確認）

二零一八年一月四日於新聞局

典試委員會：

主席：楊寶琴

委員：陳裕康

   朱家聯

（是項刊登費用為 $2,144.00）

為履行關於撥給私人和私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，新聞局現公佈二零一七年第四季的資助

名單：

língua chinesa, da carreira de técnico, em regime de contrato 

administrativo de provimento do Gabinete de Comunica-

ção Social, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 46, II Série, de 16 de Novembro de 2016:

Candidatos aprovados: Classificação final

1.º Chan Chun Ting ............................................................66,07

2.º Wong Sao Hou ...............................................................64,63

3.º Leong Ngon Fong ..........................................................63,30

4.º Chang Hio U ..................................................................61,93

5.º Chan Lai Man ................................................................56,35

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem faltado à prova escrita de conheci-

mentos: 56 candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos: 38 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na entrevista profissional: 14 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor 

recurso, no prazo de dez dias úteis, a contar da data da publi-

cação do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau referente à presente lista, para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso, salvo com fundamento 

em juízo de mérito de outros candidatos.

(Homologada por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 9 

de Janeiro de 2018).

Gabinete de Comunicação Social, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Júri:

Presidente: Ieong Pou Kam.

Vogais: Chan U Hong; e

Chu Ka Lun.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem o Gabinete de Comunicação 

Social publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º trimes-

tre de 2017:
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二零一八年一月十六日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,537.00）

存 款 保 障 基 金

通 告

第001/2018-FGD號通告 

存款保障基金依照七月九日第9/2012號法律第十一條第一

款之規定，公佈參加機構名單： 

1. 總行設於本澳之銀行/機構 

大豐銀行股份有限公司；

華僑永亨銀行股份有限公司；

匯業銀行股份有限公司；

中國工商銀行（澳門）股份有限公司；

澳門國際銀行股份有限公司；

澳門商業銀行股份有限公司；

澳門華人銀行股份有限公司；

Gabinete de Comunicação Social, aos 16 de Janeiro de 2018.

O Director do Gabinete, Chan Chi Ping Victor.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

FUNDO DE GARANTIA DE DEPÓSITOS

Aviso

Aviso n.º 001/2018-FGD 

O Fundo de Garantia de Depósitos, em conformidade com 

o n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2012, de 9 de Julho, torna 

pública a lista de entidades participantes: 

1. Bancos/instituições com sede em Macau 

Banco Tai Fung, S.A.;

Banco OCBC Weng Hang, S.A.;

Banco Delta Ásia, S.A.; 

Banco Industrial e Comercial da China (Macau), S.A.; 

Banco Luso Internacional, S.A.;

Banco Comercial de Macau, S.A.;

Banco Chinês de Macau, S.A.; 

受資助者

Beneficiários dos apoios financeiros

批示日期

Despacho de

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門新聞工作者協會 

Associação dos Trabalhadores da Comunica-

ção Social de Macau

11/10/2017 $ 332,492.00 資助四個新聞團體在北京清華大學舉辦「澳門新

聞從業員國情研修班」。

Apoio financeiro a 4 associações de comunica-

ção social para realização de curso de formação 

em assuntos nacionais destinado a profissionais 

da comunicação social de Macau na Universi-

dade de Tsinghua.

澳門葡英傳媒協會 

Associação de Imprensa em Português e 

Inglês de Macau

11/10/2017 $ 49,830.00 資助舉辦培訓課程。

Apoio financeiro para realização de curso de 

formação.

澳門新聞工作者協會 

Associação dos Trabalhadores da Comunica-

ção Social de Macau

11/12/2017 $ 78,000.00 資助舉辦第十五屆海峽兩岸暨港澳新聞研討會

歡迎晚宴。

Apoio financeiro à realização de jantar de 

boas-vindas no âmbito da 15.ª conferência dos 

dois lados de estreitos, Hong Kong e Macau.

合計

Soma

$ 460,322.00
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立橋銀行股份有限公司；

大西洋銀行股份有限公司；

郵政儲金局。 

2. 總行設於外地之銀行 

香港上海匯豐銀行有限公司；

星展銀行（香港）有限公司；

中國銀行股份有限公司；

花旗銀行； 

渣打銀行； 

廣發銀行股份有限公司；

永豐商業銀行股份有限公司；

創興銀行有限公司；

東亞銀行有限公司；

恒生銀行有限公司；

中信銀行（國際）有限公司；

交通銀行股份有限公司；

葡萄牙商業銀行股份有限公司；

第一商業銀行股份有限公司；

永隆銀行有限公司；

華南商業銀行股份有限公司；

中國建設銀行股份有限公司。 

二零一八年一月十二日於存款保障基金

行政管理委員會： 

主席：陳守信

委員：伍文湘 

（是項刊登費用為 $2,780.00）

行 政 公 職 局

公 告

茲公佈，在為填補行政公職局以行政任用合同任用的一般

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

Banco Well Link, S.A.;

Banco Nacional Ultramarino, S.A.; 

Caixa Económica Postal. 

2. Bancos com sede no exterior

The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited;

DBS Bank (Hong Kong) Limited;

Banco da China, Limitada;

Citibank N.A.;

Standard Chartered Bank;

Banco de Guangfa da China, S.A.;

Bank SinoPac Company Limited; 

Chong Hing Bank Limited;

Banco da East Asia, Limitada;

Hang Seng Bank Limited;

Banco CITIC Internacional (China) Limitada; 

Bank of Communications Company Limited; 

Banco Comercial Português, S.A.; 

Banco Comercial Primeiro, S.A.; 

Banco Wing Lung, Limitada;

Banco Comercial Hua Nan, S.A.; 

Banco de Construção da China, S.A. 

Fundo de Garantia de Depósitos, aos 12 de Janeiro de 2018.

 Pel’O Conselho de Administração:

Benjamin Chan, presidente; e

Deborah Ng, administradora. 

(Custo desta publicação $ 2 780,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將行政公職局

職務能力評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門水坑尾街162

號公共行政大樓地下行政公職局接待處（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年一月十二日於行政公職局

局長　高炳坤

（是項刊登費用為 $1,566.00）

dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-

dimento da Direcção dos serviços de Administração e Função 

Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administra-

ção Pública, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indi-

cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 

disponibilizada na página electrónica dos SAFP — http://www.

safp.gov.mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências funcionais na Direcção dos serviços 

de Administração e Função Pública, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 

o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 

constam os serviços interessados no preenchimento dos lugares 

postos a concurso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 6 de Dezem-

bro de 2017: dois lugares vagos em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 

apoio técnico-administrativo geral.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 12 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2017年 12月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Dezembro de 2017
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二零一八年一月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Janeiro de 2018.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $234,865.00）

(Custo desta publicação $  234 865,00)

民 政 總 署

公 告

第005/IACM/2017號公開招標

“為民政總署購置十一台雙排座開放式貨斗客貨兩用輕型汽車”

按二零一八年一月十日行政法務司司長之批示，現為“民政

總署購置十一台雙排座開放式貨斗客貨兩用輕型汽車”進行公

開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年二月二十八日下午五

時。競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地

下文書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣拾貳萬圓正

（$120,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的

支票或銀行擔保書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 005/IACM/2017

«Aquisição, pelo IACM, de onze viaturas ligeiras mistas de 

cabina dupla equipadas com caixa aberta»

Avisam-se todos os interessados que se encontra aberto 

o concurso público para a «Aquisição, pelo IACM, de onze 

viaturas ligeiras mistas de cabina dupla equipadas com caixa 

aberta», nos termos do despacho da Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Janeiro de 2018.

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 28 de Fevereiro de 2018. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-

cleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução 

provisória no valor de $120 000,00 (cento e vinte mil patacas). 

A caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divi-

são de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-
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於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出

納繳交。

開標日期為二零一八年三月一日上午十時，於本署培訓中心

（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

二零一八年一月十五日於民政總署

管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $1,840.00）

第027/SZVJ/2017號公開招標

承包澳門南區綠化保養以及維護

按照二零一八年一月九日行政法務司司長之批准，現就承包

澳門南區綠化保養以及維護進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及

承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一八年二月八日下午五時。參與競

投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，並須

繳交臨時保證金。澳門南區綠化保養以及維護分為三個區域，每

一區域之臨時保證金為澳門幣伍萬圓正（$50,000.00）。臨時保

證金可以現金或抬頭為“民政總署”之銀行擔保或支票方式，在

民政總署大樓地下財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年二月九日上午十時，在本署培訓中心

（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零一八年

一月三十日上午十時，在本署培訓中心，就是次公開競投舉辦解

釋會。

二零一八年一月十七日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $1,634.00）

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 

horas do dia 1 de Março de 2018.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 

Janeiro de 2018.

O Administrador do Conselho de Administração, Mak Kim 
Meng.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

Concurso Público n.º 027/SZVJ/2017

«Prestação de serviços de arborização e manutenção da Zona 

Sul de Macau»

Avisam-se todos os interessados que se encontra aberto o 

concurso público para a «Prestação de serviços de arborização 

e manutenção da Zona Sul de Macau», nos termos do despacho 

da Secretária para a Administração e Justiça, de 9 de Janeiro 

de 2018.

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos durante os dias úteis dentro do horário normal de ex-

pediente no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 8 de Fevereiro de 2018. Os concorrentes devem entregar 

as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e Ar-

quivo do IACM e prestar uma caução provisória. A prestação 

de serviços de arborização e manutenção da Zona Sul de 

Macau diz respeito ao trabalho a prestar em três zonas, sendo a 

caução provisória relativa ao de cada zona de $50 000,00 (cin-

quenta mil patacas). A caução provisória deve ser entregue na 

Tesouraria da Divisão de Contabilidade e Assuntos Financei-

ros do IACM, sita no rés-do-chão do Edifício do IACM, por 

depósito em numerário, garantia bancária ou cheque, em nome 

do «Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais».

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IACM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 9 de Fevereiro 

de 2018. O IACM realizará uma sessão de esclarecimento que 

terá lugar às 10,00 horas do dia 30 de Janeiro de 2018 no Cen-

tro de Formação do IACM.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 

Janeiro de 2018.

A Administradora do Conselho de Administração, Isabel 
Jorge.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)
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FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de 

Agosto, referente aos apoios financeiros concedidos às insti-

tuições particulares, vem o FSAPM publicar a listagem de 

apoios concedidos no 4.º trimestre do ano de 2017:

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門公共行政福利基金現刊登二零一七年第四季度受

資助實體的名單：

受惠實體

Entidades beneficiárias

目的

Finalidades

許可批示日期

Despachos de 

autorização

資助金額

Montantes 

atribuídos

澳門公務華員職工會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Origem Chinesa

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 165,028.57 

澳門公務人員聯合總會

Federação das Associações dos Trabalhado-

res da Função Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

07.09.2017 $ 43,200.00 

澳門公務人員文化協會

Associação Cultural dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.11.2017 $ 23,450.00 

澳門公務文職人員協會

Associação de Pesscal Civil da Administra-

ção Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

11.10.2017 $ 20,000.00 

澳門公務專業人員協會

Associação dos Técnicos da Administração 

Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 9,128.50 

澳門公職教育協會

Associação Educativa da Função Pública de 

Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 44,766.40 

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 50,500.00 

澳門公職司機協會

Associação de Condutores das Entidades 

Públicas em Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 54,300.00 

澳門基層公職人員協會

Associação dos Funcionários de Nível Básico 

de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 52,552.50 

澳門民政總署司機互助會

Assoc iação Mútua dos Condutores do 

IACM

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 8,100.00 

澳門青年公務員協會

Associação dos Jovens Funcionários Públi-

cos de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

12.05.2017 $ 5,000.00 

澳門公務員保齡球協會

Associação de Bowling dos Trabalhadores 

da Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 31,279.40 
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Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 15 de 

Janeiro de 2018.

O Conselho Administrativo. — A Presidente, substituta, Joana 
Maria Noronha. — Os Vogais, Leong Sio Fong — Ng Sut In.

(Custo desta publicação $ 2 894,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Lo Kam Mai, mãe de Lei Kam 

Sang, falecido, que foi técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro 

do pessoal deste Fundo, requerido o subsídio por morte e outras 

compensações pecuniárias deixada pelo mesmo, devem todos 

os que se julgam com direito à percepção do mesmo subsídio e 

compensações, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de 

trinta dias, a contar da publicação do presente édito no Boletim 
Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 

que, não havendo impugnação será resolvida a pretensão da 

requerente, findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 19 de Janeiro de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 822,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Economia, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-

to de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de informática, indicado no aviso onde constam os 

受惠實體

Entidades beneficiárias

目的

Finalidades

許可批示日期

Despachos de 

autorização

資助金額

Montantes 

atribuídos

澳門公務員網球協會

Associação de Ténis dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.03.2017 $ 51,162.50 

中國澳門龍舟總會

Associação de Barcos de Dragão de Macau, 

China

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

13.06.2017 $ 60,000.00 

二零一八年一月十五日於澳門公共行政福利基金

行政管理委員會——代主席：馮若儀——委員：梁少峰、伍

雪賢

（是項刊登費用為 $2,894.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

兹公佈，本會已故編制內人員第一職階一等技術員李錦生的

母親羅金米現向本退休基金會申請死亡津貼及其他金錢補償；

如有人士認為具權利領取上述津貼和補償，應自本告示刊登於

《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請應有之

權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被

接納。

二零一八年一月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $822.00）

經 濟 局

公 告

茲公佈，在為填補經濟局以編制內任用的資訊範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二
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組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局

定於二零一八年二月二十四日下午二時三十分為參加專業能力評

估程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為三小時，考

試地點為澳門鮑思高粵華小學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門黑沙環新街52號政府綜合服

務大樓。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.economia.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月十二日於經濟局

局長 戴建業

（是項刊登費用為 $1,498.00）

財 政 局

名 單

根據十一月一日第72/99/M號法令規定，至二零一七年十二

月三十一日止於核數師暨會計師註冊委員會的註冊會計公司名

單：

serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso publicado no Suplemento ao Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-

tembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita), com 

a duração de 3 horas, será realizada no dia 24 de Fevereiro de 

2018, pelas 14,30 horas no Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) de 

Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no Centro de Serviços 

da RAEM, sito na Rua Nova da Areia Preta, n.º 52, Macau, 

podendo ser consultadas no local indicado dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços — http://www.economia.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Janeiro de 

2018.

O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 1,498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Lista das sociedades de contabilistas registados na Comissão 

de Registo dos Auditores e dos Contabilistas relativa a 31 

de Dezembro de 2017, elaborada nos termos do Decreto-

-Lei n.º 72/99/M, de 1 de Novembro:

註冊編號

N.º de reg.

商號或公司名稱

Firma ou denominação social

住所

Sede

登記日期

Data de reg.

948 雅思註冊會計事務所

Gracemind Sociedade de Contabilistas

澳門南灣大馬路763號聯邦大廈8樓D座 30/05/2014

957 卓越註冊會計事務所

Excellent Sociedade de Contabilistas

澳門北京街174號廣發商業中心12樓D座 23/10/2014

973 尚澳註冊會計事務所

PROMACAU Sociedade de Contabilistas

澳門荷蘭園大馬路32H號通發大廈地下AD舖 26/01/2017

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Lista das sociedades de auditores de contas registadas na 

Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilistas relativa 

a 31 de Dezembro de 2017, elaborada nos termos do Decreto-

-Lei n.º 71/99/M, de 1 de Novembro:

核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

（是項刊登費用為 $1,018.00）

根據十一月一日第71/99/M號法令規定，至二零一七年十二

月三十一日止於核數師暨會計師註冊委員會的註冊核數公司名

單：
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註冊編號

N.º de reg.

商號或公司名稱

Firma ou denominação social

住所

Sede

登記日期

Data de reg.

011 羅兵咸永道會計師事務所

PRICEWATERHOUSECOOPERS

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈29

樓

AVENIDA DOUTOR MÁRIO SOARES, N.º 323, 

EDIFÍCIO BANCO DA CHINA, 29 ANDAR

24/08/2000

042 信達會計師事務所

GA BI N ET E DE F ISCA LI DA DE E 

AUDITORIA

RUA DE XANGAI, N.º 175, EDF. ASSOC.

COMERCIAL DE MACAU, 10-ANDAR, A e 

E, MACAU

27/06/2000

089 畢馬威會計師事務所

KPMG AUDITORES

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈24

樓BC座

AV. DR. M Á R IO SOA R ES, N.º 323, EDF. 

BANCO DA CHINA, 24 ANDAR B E C, MACAU

24/08/2000

107 德勤‧關黃陳方會計師行

DELOITTE TOUCHE TOHMATSU — 

SOCIEDADE DE AUDITORES

澳門殷皇子大馬路43-53A號澳門廣場19樓H-L座

Avenida do Infante D. Henrique n.os 43-53A, 

Edifício The Macau Square, 19 andar H-L

27/06/2000

374 安永會計師事務所

ERNST & YOUNG — AUDITORES

AVENIDA DE ALMEIDA RIBEIRO N.º 39, 

21 ANDAR, MACAU

27/06/2000

797 鮑文輝註冊核數師樓

BASILIO E ASSOCIADOS — AUDI-

TORES REGISTADOS

AV. PRAIA GRANDE, 429, EDF. CENTRO. 

COM. DA PRAIA GRANDE, 9-SALA 902-903, 

MACAU

08/02/2000

798 崔世昌核數師事務所

CSC & ASSOCIADOS — SOCIEDA-

DE DE AUDITORES

澳門南灣大馬路517號南通商業大廈8樓A-B座

Avenida da Praia Grande, n.º 517, Edifício Co-

mercial Nam Tung, 8.º andar, A-B

24/08/2000

799 天職澳門會計師事務所

BAKER TILLY MACAU SOCIEDA-

DE DE AUDITORES

澳門新口岸宋玉生廣場263號中土大廈6樓N座

ALAMEDA DR. CARLOS D’ ASSUMPÇÃO, 

N.º 263, EDIFÍCIO CHINA CIVIL PLAZA, 6 

ANDAR N, MACAU

25/10/2000

869 何美華會計師事務所

HMV & ASSOCIADOS — SOCIEDA-

DE DE AUDITORES

Avenida de República, n.º 80, R/C, Macau 20/06/2002

884 黃浩彪會計師事務所

B&D Sociedade de Auditores

澳門羅保博士街1-3A國際銀行大廈14樓1404 -

1405室

14/09/2006

906 國富浩華核數師事務所

CROWE HORWATH (MC) CPA

澳門商業大馬路澳門財富中心5樓53室

Avenida Comercial de Macau, FIT Centre, 5.º 

Andar, Suite n.º 53, Macau

27/07/2009

916 京澳會計師事務所

KENG OU CPAs

澳門南灣大馬路369號17樓B 17/12/2010

927 鄭錦滔會計師事務所

CKT & ASSOCIADOS — SOCIEDA-

DE DE AUDITORES

澳門上海街175號中華總商會大廈11樓F座 21/02/2012

963 精準核數師事務所

AU DICON TA — SOCIEDA DE DE 

AUDITORES

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心19樓

AV ENIDA DA PR AIA GR A NDE N.º 429 

EDF. PRAIA GRANDE COMERCIAL CEN-

TRO, 19.º ANDAR, MACAU

30/11/2015

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 2 448,00)

核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

（是項刊登費用為 $2,448.00）
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Lista de contabilistas registados na Comissão de Registo dos 

Auditores e dos Contabilistas relativa a 31 de Dezembro de 

2017, elaborada nos termos do Decreto-Lei n.º 72/99/M, de 1 

de Novembro:

根據十一月一日第72/99/M號法令規定，至二零一七年十二月

三十一日止於核數師暨會計師註冊委員會的註冊會計師名單：

註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

001 LO JOSE Rua de Coimbra, No. 342, Edificio Nova City, Bloco 

15 (Ieng Hou Hin), 19  Andar (E), Taipa, Macau

02/02/2000

003 趙汝錦

CHIU I KAM JORGE

澳門民國大馬路36號大興大廈八樓A座

Ave. da Republica no.36, Edf. Tai Heng, 7-A, Macau.

02/02/2000

015 何國菱

HO KOK LENG

澳門水坑尾131號銀輝大廈9樓D座

RUA DO CA M PO, No.131, EDF. NGA N FAI, 

9-ANDAR -D, MACAU

16/02/2000

018 ROQUE JORGE NUNO MARIA 澳門友誼大馬路255號金輝閣18樓C座

255, AVENIDA DA AMIZADE 18-C, CAM FAI 

COC BLDG., MACAU

16/02/2000

023 劉志初

LAU CHI CHO

澳門俾利喇街10-12號恆富大廈9樓B座

Rua de Francisco Xavier Pereira, No.10-12, Edificio 

Hang Fu, 9 andar B, Macau

16/02/2000

029 陸彩賢

LUK CHOI YIN

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA, No. 77,  

EDF. VANG LEI GARDEN, 20-ANDAR-B, MACAU

02/02/2000

046 徐錦榮

TSUI KUM WING

澳門爹利仙拿姑娘街8號善德花園18樓C座 02/02/2000

047 黃月明

VONG IUT MENG

澳門俾利喇街6號廣利大廈第二座九樓G 16/02/2000

053 譚潔儀

TAM KIT I

澳門賈伯樂提督街12號駿景園12樓A座

RUA DO A LM T.C.CA BR A L, No.12 CHONG 

KENG UN 12 ANDAR A, MACAU

16/02/2000

065 MARTINS DA CRUZ FRANCIS-

CO JOSE

AV. AMIZADE 469, EDF. JUBILEE COURT, 

5-B, MACAU

02/02/2000

081 甄國富

YEN KUACFU

AVENIDA DA PRAIA GRANDE NO.15, EDF. 

KAM FAI, 14º ANDAR, MORADIA «E», MACAU

18/10/1982

123 劉活群

AH KAN

澳門高地烏街27號金鑾閣14樓F座

RUA PEDRO COUTINHO NO. 27, 14 ANDAR 

«F», EDIFICIO «QUEENS COURT», MACAU

19/11/1984

127 繆潔瑩

MIU IRENE KIT YING

澳門荷蘭園正街36-B號茂業商業大廈三樓

AV. CONSELHEIRO FERREIRA DE 

ALMEIDA, No.36-B, 2-ANDAR, ED. COMER-

CIAL MULTIGROUP, MACAU

16/02/2000

155 潘志堅

PUN CHI KIN

澳門俾利喇街117號三樓D座

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA No.117, 

2-ANDAR-D, MACAU

21/06/2000

172 鄧靜蓮

TANG CHENG LIN

澳門高甸街1號B-C地下

RUA GAGO COUTINHO, No.1, B-C, R/C, MA-

CAU

16/02/2000
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

191 林美珍

LAM MEI CHAN

澳門雅廉訪雅廉苑12號一樓B座

AVE.OUV.ARRIAGA, NO.12, NGA LIM UN, 1 

ANDAR B, MACAU

14/09/2000

195 FREDERICO FRANCISCO FER-

NANDO

Rua Formosa n.º 5, 4 andar, Apart. 7, Macau 02/02/2000

196 劉金玲

LAU KAM LING

澳門友誼大馬路405號成和閣九樓B座

AV. DA AMIZADE, No 405, EDF. SENG VO, 9 

ANDAR B, MACAU

07/06/2000

197 馮美琪

FONG MARIA CLARA

AVENIDA ALMEIDA RIBEIRO, NOS. 22 E 28, 

MACAU

16/02/2000

199 鄭堅立

CHEANG KIN LAP

Edf. CEM, 13 andar, Estrada D. Maria II, Macau 16/02/2000

201 張仲明

C H E U N G  C H U N G  M I N G 

CHEWY

澳門南灣大馬路763號聯邦大廈8樓D座

Avenida da Praia Grande No. 763, Luen Pong, 8 an-

dar D, Macau

02/02/2000

202 鄭恆

CHEANG HANG

路環石排灣馬路金峰南岸地段4，第一座御豪峰10樓A

Estrada de Seac Pai Van, One Oasis Mahogany 

Tower Sec 4, Bl. 1, Yu Ho Fung, 10 andar A, Coloane, 

Macau

02/02/2000

205 TOMÁS DE FREITAS FERNAN-

DO JOSÉ

澳門友誼大馬路898號友誼大廈4樓C座

AV. DA AMIZADE 898, EDF. IAO I, 4 ANDAR 

C, MACAU

03/08/2000

214 文景華

MAN KENG WA

澳門俾利喇街112號越秀花園27A

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA No.112, 

S/N, EDF. YUET SAU GARDEN, 27 andar A, 

MACAU

02/03/2000

221 劉明泉

LAU ANTONIO CARLOS

Edifício BCM, 12.º Andar, Avenida Praia Grande 

594, Macau

16/02/2000

224 鄭錦紅

CHEANG KAM HONG LUCIA

氹仔海灣花園海皇閣12樓Y座 16/02/2000

228 陳燦鷗

CHAN CHAN AO

澳門南灣大馬路355號灣景樓7樓F

7-F, 355 AV. DA PRAIA GRANDE EDF. VAN 

KENG, MACAU

16/02/2000

235 王國蓉

WONG KUOK IONG

澳門美副將大馬路嘉華閣27樓G座

AV. CORONEL MESQUITA, EDF. KA WAH 

COURT, 27 ANDAR - G, MACAU

02/02/2000

236 劉力山

LAU DO ROSÁR IO ALEX A N-

DRE HERCULANO

AVENIDA PRAIA GRANDE, N.º 265, 4º AN-

DAR D, MACAU

16/02/2000

245 黃永恆

WONG WENG HANG

51-53, RUA CENTRAL, EDIF. MEI LUEN, 4C, 

MACAU

12/12/2008

246 陳焯民

CHAN CHEOK MAN

澳門南灣大馬路815號才能商業中心19樓

Avenida da Praia Grande No.815 Centro Comercial 

Talento, 19 Andar Macau

16/03/2000
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

249 DA ROSA DE SOUSA PEDRO AVENIDA OUVIDOR ARRIAGA, N.º 2-E, R/C, 

MACAU

02/02/2000

252 黃玉霞

WONG IOK HA

澳門氹仔南京街雄昌花園M-P鋪第二座地下

RUA DE NAN KENG, EDF. HONG CHEONG 

GARDEN, BLC. 2, LOJAS M - P, TAIPA

16/02/2000

256 蘇煥容

SOU WUN IONG

氹仔花城利盈大廈13樓G座 16/02/2000

260 黃靜嫻

VONG CHENG HAN

澳門大堂圍平安大廈1號A五樓

PÁTIO DA SÉ N.º 1, 4.º  ANDAR - A, MACAU

16/02/2000

267 呂玉儀

LOI IOK I

澳門提督馬路78A福來大廈5A

AV. ALMIRANTE LACERDA No. 78 A, EDF. 

FOK LOI, 4º ANDAR - A, MACAU

16/02/2000

269 方玉莊

FONG IOK CHONG

澳門俾利喇街77號22樓C

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA No. 77, 

22.º ANDAR - C

02/02/2000

273 馮綺瑩

FONG I IENG

PRC. LOBO DE AVILA, NO. 18, EDIF. LAKE 

VIEW GARDEN, 30/A, MACAU

02/02/2000

277 趙康銳

CHIO HONG IOI

澳門賈伯樂提督巷7號C二樓

TR AV ESSA DO ALMIRANTE COSTA CA-

BRAL No. 7C, 1-ANDAR C, MACAU

07/06/2000

284 余漢釗

DOS SANTOS ALBERTO BOTE-

LHO

澳門南灣大馬路815號才能商業中心四樓

AVENIDA DA PRAIA GRANDE, No.815, EDF. 

CENTRO COMERCIAL TALENTO, 4-ANDAR

16/02/2000

290 黃耀光

VONG IO KUONG

澳門南灣大馬路367號京澳商業大廈16樓B座

NO. 367, AV EN I DA DA PR A I A GR A N DE, 

KENG OU COMMERCIAL BUILDING, 16 AN-

DAR B, MACAU

02/03/2000

293 王健華

VONG KIN VA

澳門雅廉訪大馬路12號雅廉苑4樓J座

AV. OUVIDOR ARRIAGA No. 12, EDF. NGA 

LIM UN, 4 - ANDAR - J, MACAU

02/02/2000

296 勞雲洲

LOU WAN CHAO

澳門得勝馬路28號D華力花園6樓A座 02/02/2000

300 區惠虹

AU WAI HONG

澳門文第士巷十四號

TRAVESSA DE SILVA MENDES, NO. 14, MACAU

16/02/2000

305 LEI KOK HON 澳門俾利喇街149號富利大廈5樓A座

RUA DE FRANCISCO XAVIER PEREIRA, NO. 

149, EDF. FU LEI, 4 ANDAR - A, MACAU

02/02/2000

306 鄧國光

TANG KUOK KONG

澳門南灣大馬路762-804號中華廣場18樓E室 07/02/2001

308 陳曉明

CHAN IO MENG

澳門高地烏街二十九號十七樓B座

17B, 29 RUA DO PEDRO COUTINHO, MACAU

16/03/2000

311 麥蓮歡

MAK LIN FUN

澳門帶水圍7號地下

PÁTIO DO PILOTO No. 7, R/C, MACAU

02/02/2000
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

313 杜淑怡

TOU SOK I

澳門司打口華興大廈3/E

TRAV ESSA DO GAMBOA NO. 37, EDF. VA 

HENG 3/E

02/02/2000

317 梁柏豪

LEONG PAK HOU

澳門高樓街28號2樓B座 02/02/2000

326 王豐德

WONG FONG TAK

澳門高士德馬路31號華輝閣6樓D座 02/02/2000

328 PEREIRA CARLOS ANTONIO 澳門高地烏街53號9樓C座

RUA DE PEDRO COUTINHO No. 53, 9 ANDAR 

- C, MACAU

16/02/2000

329 周世堅

CHOW SAI KIN

澳門羅利老馬路12-J號4字樓J座

12-J, ESTRADA ADOLFO LOUREIRO, 4º AN-

DAR, BLOCO J, MACAU

16/02/2000

339 黃志輝

VONG CHI FAI

氹仔海洋花園紅桃苑十七樓K座

AV. NOROESTA DA TAIPA JARDINS OCEA-

NO, CHERRY COURT 17-K, TAIPA

02/02/2000

348 陳鳳美

CHAN FONG MEI

黑沙環勞動節大馬路廣福祥花園第8座16樓BO 02/02/2000

351 PEREIRA VITOR MANUEL ESTRADA DE ADOLFO LOUREIRO No. 4-6, 

9º ANDAR - F, EDF. IBERÁSIA, MACAU

16/02/2000

363 嚴碧琴

IM PEK KAM

澳門草堆街102-104號天新大廈2樓A座 23/10/1995

365 孫勝梅

SUEN SENG MUI

澳門台山花地瑪南街平民大廈地下5號

RUA SUL DA MISSÃO DE FÁTIMA N.º 5, R/C, 

MACAU

16/02/2000

366 杜華森

TOU WA SAM

澳門氹仔史伯泰海軍將軍馬路泉鴻花園碧苑21樓S座

EST. ALM. MARQUES ESP. 21 ANDAR S, EDF. 

CHUN HUNG GARDEN, TAIPA

16/02/2000

370 胡建珠

WU KIN CHU

澳門海島市海洋花園李苑22樓G座

AVENIDA DOS JARDINS DO OCEANO 726D, 

22-G22. EDF. PEACH E PLUM COURTS, TAIPA

03/08/2000

371 卓樹榮

CHEOK SU WENG

澳門雅廉訪大馬路5號龍輝大廈12樓F座

AV. OUVIDOR ARRIAGA No. 5, EDF. LUNG 

FAI, 12º ANDAR - F, MACAU

02/02/2000

372 陸智祥

LOK CHI CHEONG

氹仔基馬拉斯大馬路濠珀第2座14樓E室 26/03/2004

382 譚麗嫦

TAM LAI SEONG

澳門永樂街87號康樂新村第四座樂泰樓6樓J 16/02/2000

386 梁惠玲

LEONG WAI LENG

澳門羅理基博士大馬路600E號第一國際商業中心7樓

05室

02/02/2000

391 鄺銘漢

KONG MENG HON

澳門荷蘭園瘋堂新街14號地下

RUA NOVA DE S. LÁZARO, N.º 14-R/C, MACAU

16/02/2000
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

394 簡焯林

KAN CHEOK LAM

澳門氹仔徐日昇寅公馬路中福花園麗怡閣16樓L座

AV. PA DR E TOM A S PER EI R A, S/N, EDF. 

CHONG FOK GARDEN, NICE COURT, 16 AN-

DAR L, TAIPA

07/06/2000

396 戚鳳儀

CHEK FONG I

澳門花王堂街6至10號雅景花園第二期3樓G座 04/05/2000

400 鄧思琪

TANG ANA

澳門殷皇子大馬路43-53A號澳門廣場19樓H-N座 16/02/2000

406 李洪光

LEI HONG KUONG

澳門南灣大馬路355號灣景樓7樓F座 16/02/2000

407 鍾國榮

LUIS CHONG

氹仔海洋花園第二街三十三號，芙蓉苑六樓G座

RUA 2 DOS JARDIM DO OCEANO, NO. 33, 

EDF «HIBISCUS», 6 «G», TAIPA

04/05/2000

422 陳玉葉

CHAN IOK IP

澳門冼星海大馬路珠光大廈7樓D 16/02/2000

424 趙敏兒

CHIU MAN YEE

澳門水坑尾街128號建輝大廈11樓A座

RUA DO CAMPO Nº 128, EDF. KIN FAI, 11º 

ANDAR - A, MACAU

16/02/2000

426 高冠球

KOU KUN KAO

氹仔成都街537號濠景花園31座13樓H座

NO.537, RUA DA SENG TOU, EDF. NOVA TAIPA 

GARDENS, BLOCO 31, 13 ANDAR-H, TAIPA

02/02/2000

427 吳錚民

NG CHANG MAN

澳門和隆街34號加富閣第二座1C 16/02/2000

437 鍾順華

CHONG SON WA

澳門消防隊巷9-D英麗大廈5樓B座

TRAVESSA DOS BOMBEIROS NO. 9-D, 4 AN-

DAR «B» EDF. IENG LAI, MACAU

02/02/2000

438 霍錦就

FOK KAM CHAO PEDRO PAULO

澳門俾利喇街6號廣利大廈15樓I座 02/02/2000

439 楊碧君

IEONG PEK KUAN

澳門燒灰爐26號峰景花園14樓J座

RUA DO CHUNAMBEIRO NO. 26, 14 ANDAR 

«J» EDF. FUNG KENG GARDEN, MACAU

16/02/2000

444 鍾美儀

CHONG MEI I

澳門高樓街28號海星大廈三樓C座

RUA DO PADRE ANTÓNIO N.º 28, 3-C EDF. 

HOI SENG, MACAU

07/06/2000

465 區詠詩

AO WENG SI

澳門柿山老饕巷16號安勝大廈5樓A座

TRAVESSA DE SANCHO PANÇA, N.º 16, 5.º  

ANDAR-A, EDIF. ON SENG, MACAU

02/02/2000

469 梁澤波

LEONG CHAK PO

澳門羅理基博士大馬路600E號第一國際商業中心12

樓P1206室

02/02/2000

470 吳佳民

NG KAI MAN

氹仔成都街濠景花園23座7樓“F”

RUA DE SENG TOU, NOVA TAIPA GARDEN, 

BLOCK 23, 7  «F», TAIPA

16/02/2000
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473 丁紹雄

TING SIO HONG

氹仔成都街447號濠景花園27座牡丹苑35樓H座 16/02/2000

475 吳迎健

UNG IENG KIN

澳門高士德馬路28-B地下G座

AV. HORTA E COSTA, NO. 28 -B, BLOCO G, R/C, 

MACAU

16/02/2000

481 黃永安

WONG WENG ON

澳門文弟士街31-33號豪景花園11-12樓B座

Rua Silva Mendes, Nos, 31-33, 11-12 B, Macau

09/10/1997

484 李浩生

LEI HOU SANG

宋玉生廣場411-417號，皇朝廣場18樓I-L座 02/02/2000

493 勞美好

LOU MEI HOU

澳門水坑尾街206號婦聯大廈20樓D座 28/06/2007

495 甘氏

KCOMT MI LIN ISABEL

氹仔佛山街17號地下AV舖 16/02/2000

501 李希娜

LEI HEI NA

澳門青草街89號勝華樓五樓

RUA DA ERVA, N.º 89, 5º ANDAR, EDF. SENG 

VA, MACAU

16/02/2000

504 林永年

LAM WENG NIN

氹仔埃武拉街233號利鴻大廈30樓A座

NO. 233, RUA DE EVORA, EDF. LEI HONG, 

30-ANDAR A, TAIPA

04/05/2000

505 梁金葉

LEONG KAM IP

澳門風順堂上街2號新濤閣1樓K座

RUA DA PRATA, N.º 2, 1º ANDAR-K, EDF. SAN 

TOU KOK , MACAU

16/02/2000

509 LEI DA GRAÇA COSTA E SILVA 

VERONICA

澳門商業大馬路5地段澳門財富中心5樓A座 16/02/2000

510 秦顯雄

CHON HIN HONG

澳門下環街59號環星閣第二期1樓A

RUA DA PRAIA DO MANDUCO N.º 59, «VAN 

SENG KOK», 1.º-A, MACAU

04/05/2000

515 林漢華

LAM HON WA

澳門文第士街37號文苑大廈9樓E座 16/02/2000

517 崔滿枝

CHU MOUNE TSI STELLA

澳門南灣大馬路763號聯邦大廈8樓D座

Avenida da Praia Grande No. 763, Luen Pong, 8 an-

dar D, Macau

02/02/2000

520 劉惠冰

LAU WAI PENG

澳門雅廉訪大馬路49-51號高雅花園8樓H座

AV. OUVIDOR ARRIAGA 49-51, KOU NGA 

GARDEN 8H, MACAU

02/02/2000

522 林玉蓮

LAM IOK LIN

澳門南灣大馬路569號大西洋銀行大廈閣樓

AV. DA PRAIA GRANDE N.º 569, BNU BUIL-

DING, MEZZANINE FL., MACAU

02/02/2000

525 魏少惠

NGAI SIO VAI

澳門大炮台斜巷5號新暉閣10樓C座 16/02/2000

526 黃廣超

WONG KUONG CHIO

澳門東北大馬路S地段海名居第三座7樓P室 09/08/2007
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527 陳瑞霞

CHAN SOI HA

澳門馬場大馬路267號百利新村第三座5樓X

Avn. Hipodromo, No. 267, Edf. Pak Lei Bl. 3, 5-X, 

Macau

02/02/2000

529 黃偉傑

WONG VAI KIT

澳門美的路主教街二號6字樓6-G單位祐欣大廈

RUA DE BISPO MEDEIROS, N.º 2, EDF. IAO 

IAN, 6º ANDAR, MOR. 6-G, MACAU

04/05/2000

530 何筠穎

HO KUAN WENG

澳門得勝斜路75號金龍閣10樓J座

CALÇADA DA VITÓRIA, N.º 75, 10.º J, EDF. 

KAM LON KOK, MACAU

16/02/2000

531 勞艷珊

LOU IM SAN

澳門北京街174號廣發商業中心12樓D室 16/02/2000

534 陳坤銳

CHAN KUAN IOI

澳門南灣大馬路762-804號中華廣場18樓E室 16/02/2000

536 林宗寧

LAM CHONG NENG

澳門東北大馬路保利達花園第三座18樓W

AV. NORDESTE, BL. 3 FL 18, FLAT W, EDF. 

POLYTEC GARDEN, MACAU

16/02/2000

537 梁燕怡

LEONG IN I

澳門高樓下巷10號勝和台地下I座

CALÇADA DA PAZ, N.º 10-R/C, BLOCO I, EDF. 

SENG VO TOI, MACAU

02/02/2000

539 麥靄華

MAK OI WAH

澳門殷皇子馬路37號莉娜大廈11/A 07/06/2000

541 任健華

IAM KIN WA

澳門黑沙環馬路21號南藝閣2樓D座

ESTRADA DA AREIA PRETA, NO. 21, EDF. 

NAM NGAI KOK, 2 ANDAR D, MACAU

16/02/2000

542 黃銳堅

WONG IOI KIN JOSE

氹仔海洋花園大馬路480B桂苑20樓J座

AVENIDA DOS JARDINS DO OCEANO, NO. 

480B, EDIF. LAUREL COURT 20J, TAIPA

16/02/2000

545 李世文

LEI SAI MAN

澳門南灣大馬路291號1樓A座豪運大廈

AVENIDA DA PRAIA GRANDE, N.º 291, 1.º 

ANDAR A, MACAU

02/02/2000

547 龔滌華

KONG TEK WA

氹仔南京街花城第五座利茂大廈8樓AB座

Rua de Nam Keng, Block 5, Floor 8, Flat AB, 

Edf. Lei Mau (Fa Seng), Taipa

16/02/2000

549 黃偉君

WONG WAI KUAN

澳門賈伯樂提督街78號茗苑大廈5樓B座 02/02/2000

551 莫社輝

MOK SE FAI

澳門林茂海邊大馬路464號信潔花園10樓D座

AV E. M A RGI NA L DE LA M M AU. NO. 464, 

EDF. SON KIT GARDEN 10/D, MACAU

21/06/2000

554 李小寶

LEI SIO POU

澳門賈伯樂提督街40號利時大廈8樓B座

Rua do Almt. C. Cabral, No. 40, Fl.8, Flat B, Edf. 

Favoravel, Macau

02/02/2000

555 司徒英傑

SI TOU IENG KIT

澳門氹仔花園街102號紫鵑苑21樓M座

RUA JARDIM, N.º 102, EDF. AZÁLEA COURT, 

21º M, TAIPA

09/04/1999
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556 許鑽儀

HOI CHUN I

西灣燒灰爐街26號峰景花園4樓H座 26/04/1999

557 許健和

HOI KIN WO

澳門黑沙環新街154號建華新邨第八座14樓H 16/02/2000

564 李美鳳

LEI MEI FONG

氹仔布拉干薩街107號華寶花園第4座16樓S座

RUA DE BRAGANÇA, 107 EDF. JARDIM DE 

WA BAO, TORRE 4, 16º-S, TAIPA

16/02/2000

565 顏奕

IEK NGAN

澳門佛山街五十一號新建業商業中心十七樓

RUA FOSHAN N.º 51, EDF. SAN KIN YIP CEN-

TRO COMERCIAL 17 ANDAR, MACAU

04/05/2000

566 黎家豪

LAI KA HOU

得勝馬路8-10號江都花園6樓C座

EST. VITORIA, 8-10, FL. 6, FLAT C, ED. KONG 

TOU GARDEN, MACAU

31/01/2007

567 伍素珊

UN SE SUSANA

Rua Pequim, No. 174, Edf. Centro Com. Kong Fat, 

10 andar E, Macau

02/02/2000

572 黃慧敏

VONG VAI MAN

澳門醫院後街1號華輝大廈5樓B座

RUA DO PATO, I, EDF. VA FAI, 5/B, MACAU

16/02/2000

574 陳偉林

CHAN WAI LAM

EST. DE SETE TANQUES, ED. PINE COURT, 

FLAT A, FLOOR 1, TAIPA, MACAU

02/02/2000

575 湯鳳改

TONG FONG KOI

澳門俾利喇街6號廣利大廈18樓J座

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA, N.º 6, 

EDF. KONG LEI, BL.2, 18º J, MACAU

16/02/2000

785 梁金玉

LEONG KAM IOK

澳門水坑尾街202號婦聯大廈寫字樓7樓F座 13/01/2000

786 關可穎

KUAN HO WENG

澳門殷皇子大馬路43-53A號澳門廣場19樓H-N座 13/01/2000

789 葉頴茵

IP WENG IAN

澳門羅利老馬路1-J至1-N號泉德豪園2樓A座

Estrada Adolfo Loureiro, No. 1-K, Edf. Chun Tak 

Garden, 2-andar-A, Macau

13/01/2000

796 譚佩珊

TAM PUI SAN

澳門雅廉訪大馬路5號龍輝大廈11樓C座 25/01/2000

802 區銘福

AO MENG FOK

澳門青洲大馬路501號美居廣場第二期新勝閣8樓N座 07/03/2001

810 周偉德

CHAO VAI TAC

澳門東望洋新街191號五樓A座

Rua Nova a Guia, 191, 5-andar-A, Macau SAR, 

China

11/07/2002

817 楊金愛

IEONG KAM HOI

澳門南灣大馬路335號灣景樓7樓F 10/04/2002

837 梁雅儀

LEONG NGA I

澳門新口岸布魯塞爾街94號建富閣13樓AB座 23/05/2002

844 陸丹青

LOK TAN CHENG

澳門南灣大馬路730號中華廣場14M

Avenida de Praia Grande, No. 730, China Plaza, 

14M, Macau

10/04/2002
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870 陳菁儀

CHAN CHENG I

澳門林茂塘海邊大馬路新駿成花園19樓C 02/04/2003

878 葉家明

YIP KA MING

澳門賣草地圍10號琼華大廈三樓 07/04/2004

883 黃婉欣

WONG UN IAN

澳門鮑思高圓形地63號海富花園17樓C座 30/05/2006

886 陳華彩

CHAN WA CHOI

澳門關閘馬路如意閣10樓A座 08/06/2007

887 譚筱媚

TAM SIO MEI

澳門媽閣街11-13號興和樓五樓B座 08/06/2007

888 蘇珏華

SO KWOK WAH

氹仔埃武拉街233號新花城利鴻大廈16樓A座

NO. 233 RUA DE EVORA, EDF. LEI HONG 16 

ANDAR A, TAIPA, MACAU

08/06/2007

889 吳慕嫻

NG MOU HAN

澳門黑沙環新街裕華大廈第十四座13樓A 08/06/2007

894 甘麗玲

KAM LAI LENG

澳門氹仔海洋大馬路79號海洋花園芙蓉苑23樓A座 08/04/2008

895 鍾瑜

ZHONG YU

澳門氹仔奧林匹克大馬路33號華寶花園第3座4樓Q 08/04/2008

899 李慧敏

LEI WAI MAN

澳門南灣大馬路815號才能商業中心4樓 12/09/2008

901 梁家寶

LEUNG KA POU

澳門天神巷22號美樂大廈地下F座 12/09/2008

903 耿文憲

GENG WENXIAN

澳門新口岸友誼大馬路1023號南方大廈第1座2樓G座 30/06/2009

904 歐寶玉

AU POU IOK

氹仔哥英布拉街24號花城利盈大廈25樓I座 30/06/2009

907 羅偉健

LO WAI KIN

澳門黑沙環新街御景灣第2座29樓F 31/08/2009

909 宋慶利

SONG HENG LEI

澳門關閘馬路泰豐新邨4座4E 31/03/2010

910 王明鴻

WONG MENG HONG

澳門祐漢第八街騎士馬路康和廣場第一座5C 31/03/2010

912 梁嘉姻

LEUNG KA YAN

澳門河邊新街馬博士巷永和閣4/E

TRAV. DR. LOURENCO P. MARQUES EDF. 

VENG WO KOK 4/E, EM MACAU

16/04/2010

913 甄綺霞

IAN I HA

澳門黑沙環馬場南暉大廈第二座5樓T座 16/09/2010

914 羅帥

LUO SHUAI

澳門勞動節大馬路御景灣第3座6樓A室 24/09/2010

915 洪燕茵

HONG IN IAN

氹仔布拉干薩街488號濠景花園32座14樓C 24/09/2010
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919 梁鳳珊

LEONG FONG SAN

澳門南灣大馬路815號才能商業中心4樓 30/03/2011

920 趙雅茵

CHIO NGA IAN

澳門提督馬路49-55永寶閣16/E 20/04/2011

921 歐澤林

AO CHAK LAM

Rua de Xiamen 10B, Ed. Nam Fong, BL-2, 5-AND-

-L, Macau.

20/04/2011

923 林恒瑤

LAM HANG YIU

澳門南灣大馬路63號恒昌大廈10樓B 31/08/2011

926 崔國樑

CHUI KWOK LEUNG

R. CANTAO, 24 ANDAR B, ED. YEE SAN KOK, 

MACAU

31/08/2011

928 蕭榕

SIO IONG

澳門南灣大馬路815號才能商業中心四樓 30/03/2012

930 FERREIRA MARINHO HUGO 

MIGUEL

Rua de Xangai no. 175, Edif. da Associacao Comer-

cial de Macau, 10 A e E, Macau, Republica Popular 

da China

16/04/2012

933 游葉

IAO IP

氹仔地堡街泉福新邨第二期偉展閣6AD 17/09/2012

934 吳漢聲

NG HON SENG

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心9樓902至903室 17/09/2012

936 梁偉成

LEUNG WAI SENG

冼星海大馬路金龍中心二十二樓 17/09/2012

940 梁禮儉

LEONG ZARUS

Avenida do Almirante Lacerda, No 93-103, Centro 

Comercial Chong Seng, 1/F AR, Macau

20/03/2013

941 邱一葦

QIU YIWEI

澳門菜園涌北街202威苑花園C座23樓AA 18/09/2013

942 梁秀珍

LEONG SAO CHAN

Edificio China Civil Plaza, 6 andar M&N, Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpcao No. 263, Macao

18/09/2013

944 施議超

SI I CHIO

澳門台山巴波沙大馬路新城市花園第15幢5/A 07/10/2013

946 賴翠雲

LAI CHUI WAN KATHARINE

R. CANTAO, 24 ANDAR B, ED. YEE SAN KOK, 

MACAU

30/04/2014

947 周文雅

CHAO MAN NGA

澳門黑沙環勞動節大馬路御景灣第四座23樓F 30/04/2014

949 蕭佩玲

SIO PUI LENG

澳門筷子基北街多寶花園萬寶閣5/X 16/09/2014

950 許家輝

HOI KA FAI

澳門擺華巷德泰大廈三期二座2A 16/09/2014

951 張匯昇

CHEONG WUI SENG

氹仔東北馬路聚龍明珠第四座9/I

EST. NORDESTE DA TAIPA, EDF. TJOI LONG 

SEA VIEW PARK, BL. 4, 9-ANDAR-I

16/09/2014

952 陳翠華

CHAN CHOI WA

澳門下環雄發圍22號永富樓2樓A座 16/09/2014
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953 黃植森

WONG CHEK SAM

氹仔奧林匹克大馬路33華寶花園第3座12樓O座

AVENIDA OLIMPICA, NO. 33 WA BOA GAR-

DEN, 12 ANDAR O, TAIPA, MACAU

16/09/2014

954 張肇麟

CHEONG SIO LON

澳門黑沙環看台街356號樂富新邨樂德樓11樓R

RUA DA T R I BU NA NO.356 L OK F U SA N 

CHUN LOK TAK 11 ANDAR R

16/09/2014

956 趙浩輝

CHIO HOU FAI

澳門塔石街1-13號朗晴軒第二座5樓O 15/10/2014

958 呂梓聰

LOI CHI CHONG

澳門大三巴街48號嘉年大廈3/C 08/05/2015

960 馮泳雅

FONG WENG NGA

澳門南灣大馬路815號才能商業中心四樓 24/09/2015

961 葉廣賢

IP KUONG IN

澳門台山新城市花園12座17樓C座 24/09/2015

962 吳柏麟

NG PAK LUN ALAN

澳門新馬路39號21樓 08/05/2015

965 陳素珊

CHAN SOU SAN

澳門黑沙灣順景廣場灣景園第2座27/J 19/04/2016

966 羅美蓮

LO MEI LIN

澳門連勝街75號添輝閣5樓B座

75 RUA DE COELHO DE AMARAL, EDF. TIM 

FAI KOK, 5 ANDAR B, MACAU

19/04/2016

967 曹志強

CHOU CHI KEONG

澳門沙梨頭大馬路華寶商業中心15樓G 19/04/2016

969 吳欣玲

NG IAN LENG

澳門木橋街橋洲大廈五樓A座 27/06/2016

972 梁偉立

LEONG WAI LAP

澳門新口岸北京街174號廣發商業中心10樓D座

Rua de Pequim 174, Edf. Centro Com. Kong Fat, 10 

andar D, Macau

30/09/2016

974 陳蝶柳

CHAN TIP LAO

澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場20C 14/03/2017

975 陳蝶娜

CHAN TIP NA

澳門南灣大馬路818號財神FBC商業中心20樓E.F房 14/03/2017

976 鄧煒怡

TANG WAI I

Avenida de Lok Koi, Edf. Lok Kuan Lau, Block 5, 

Floor 11, Flat T, Coloane.

14/03/2017

977 洪振業

HONG ZHENYE

澳門勞動節街36號裕華大廈12座12樓E 14/03/2017

979 許建濱

XU JIANBIN

青洲大馬路清洲新路逸麗花園第二座偉華閣22-P 29/03/2017

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 23 540,00)

核數師暨會計師註冊委員會主席 容光亮

（是項刊登費用為 $23,540.00）
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月三十一日止於核數師暨會計師註冊委員會的註冊核數師名

單：

Lista de auditores de contas registadas na Comissão de 

Registo dos Auditores e dos Contabilistas relativa a 31 de Dezem-

bro de 2017, elaborada nos termos do Decreto-Lei n.º 71/99/M, de 
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註冊編號

N.º de reg.
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職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

004 梁學濂

LEUNG HOK LIM

澳門蘇亞利斯博士大馬路25號互助會大廈4樓26至28號室

AV. DR. MÁRIO SOARES, N.º 25, EDIFÍCIO MON-

TEPIO, AP. 26-28, 3.º ANDAR, MACAU

02/02/2000

005 鮑文輝

BASILIO MANUEL VISEU

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心9樓902-903室

AV. DA PRAIA GRANDE 429, 9-ANDAR, SALA 

902-903, EDF. CENTRO COMERCIAL DA PRAIA 

GRANDE, MACAU

02/02/2000

009 李萊德

LEI LOI TAK

澳門南灣大馬路594號商業銀行大廈13樓

RUA DA PRAIA GRANDE, 594, EDF. BCM, 13-AN-

DAR, MACAU

04/05/2000

026 華年達

N E T O VA L E N T E JOAQU I M 

JORGE PERESTRELO

澳門蘇亞利斯博士大馬路25號互助會大廈3樓26-28室

AV. DR. MÁRIO SOARES, N.º 25 EDIFÍCIO MON-

TEPIO, APT. 26-28, 3.º ANDAR, MACAU

02/02/2000

031 陳華基

CHAN WAH KEI BRIAN

Rua Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3A, 14th Floor, Room 

1404-05, Macau

02/02/2000

039 M E N D E S JOÃO M A R I A D E 

FÁTIMA

澳門雅廉訪大馬路2號E地舖錦榮大廈

AVENIDA OUVIDOR ARRIAGA N.º 2 E, LOJA E R/C 

— EDF. KAM VENG, MACAU

02/02/2000

043 容顯

IONG HIN

澳門水坑尾街103號3樓B座

RUA DO CAMPO N.º 103, 3 ANDAR B, MACAU

02/02/2000

055 MAY ANTONIO YONG RUA SENG TOU, N.º 357, EDIFÍCIO NOVA TAIPA 

GARDEN, BLOCO 23, 4.º ANDAR F, TAIPA

02/02/2000

059 朱威權

CHU SANTOS VAI KUN

澳門荷蘭園正街36-B號茂業商業大廈二樓

AV. CONSELHEIRO FERREIRA DE ALMEIDA, 

N.º 36-B, 2-ED. COMERCIAL MULTIGROUP, MACAU

16/02/2000

070 林品莊

LAM BUN JONG

Alameda Dr Carlos D’Assumpção, n.º 263, Edf. China Civil 

Plaza, 6N, Macau

16/02/2000

072 莫子銘

MOK CHI MENG

澳門南灣大馬路517號南通商業大廈八樓A-B座 02/02/2000

078 DA GU I A RODR IGU E S DO S 

SANTOS JOSÉ

Rua do Campo, 202, Edifício Fu Luen, 6 andar N, Macau 14/03/2001

086 高來福

CRAWFORD JOHN WILLIAM

澳門民國馬路78號地下

AVENIDA DA REPÚBLICA, N.º 78, R/C, MACAU

16/02/2000

091 DA SILVA PEDRUCO LUIZ FRE-

DERICO

Av. da Praia Grande n.º 665, Edf. Great Will, 14/B, Macau 02/02/2000

099 YU ANTONIO 澳門海景花園51號新安花園大廈14樓R座

PRACETA DE MIRAMAR, N.º 51, EDF. SAN ON 

GARDEN, 14.º ANDAR «R», MACAU

14/03/2001

110 JOAQUIM ANTÓNIO CRUZ 澳門南灣大馬路429號南灣商業中心十一樓

AV. DA PRAIA GRANDE, N.º 429, EDF. CENTRO CO-

MERCIAL PRAIA GRANDE, 11.º ANDAR, MACAU

14/03/2001
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113 余廣靈

XAVIER HY GILBERTO

澳門南灣里22號五樓I座海天大廈

BECO DA PRAIA GRANDE, 22, EDF. HOI TIN, 4.º 

ANDAR, APART. I, MACAU

14/03/2001

114 梁鳳鳴

LEUNG FONG MENG

澳門江沙路里（三角亭圍）20號福景閣地下F座

Beco do Goncalo, n.º 20, Edif. Fok Keng, Cave F, Macau

20/06/2001

115 鄭錦滔

CHEANG KAM TOU

澳門上海街175號澳門中華總商會大廈11字樓F座

RUA XANGAI 175 EDF. DA ASSOCIAÇÃO COMER-

CIAL DE MACAU 11 ANDAR, BLOCO F, MACAU

28/08/2001

121 關貴全

KWAN KWAI CHUEN

澳門殷皇子大馬路62號中央商業中心9樓A 31/12/2001

122 LOPES MATOS DA SILVA JOÃO 

ANTÓNIO

Rua do Campo, 202, Edifício Fu Luen, 6 andar N, Macau 14/03/2001

124 馬健華

VA QUIN

Avenida da Praia Grande, n.º 429, Edifício Centro Comer-

cial da Praia Grande, 25.º andar Apt. D em Macau

16/02/2000

130 馬有慧

MA IAO WEI

澳門南灣大馬路693號大華大廈十九樓

AVENIDA DA PRAIA GRANDE, N.º 693, EDF. TAI 

WAH, 19 ANDAR, MACAU

02/02/2000

133 崔世昌

CHUI SAI CHEONG

澳門南灣大馬路517號南通商業大廈8樓A-B座 16/02/2000

135 PYRRAIT DA CUNHA SANTOS 

FILIPE JOÃO

Est. Sete Tanques, Ocean Garden, Edf. Fragrant Court, 5 

andar B, Taipa

02/02/2000

153 鄧君明

TANG KUAN MENG JOSÉ

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心19樓

AV E N I DA DA PR A I A GR A N DE N.º 429 E DF. 

PRAIA GRANDE COMERCIAL CENTRO, 19.º AN-

DAR, MACAU

04/04/2001

165 DE LEMOS MÁRIO CORRÊA 澳門南灣大馬路517號南通商業大廈八樓A-B座 07/06/2000

167 許毓彬

HUI YUK BUN BALDWIN

澳門水坑尾街匯業銀行大廈3樓A座305室

RUA DO CAMPO, EDIFÍCIO BANCO DELTA ASIA, 

3 ANDAR A, SALA 305, MACAU

02/02/2000

177 謝孝衍

TSE HAU YIN

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心9樓902室 02/02/2000

179 楊才堅

IEONG CHOI KIN

澳門友誼大馬路918號世界貿易中心五樓

5T H F LOOR, WOR LD TR A DE CEN T ER BUIL-

DING, AV. DA AMIZADE N.º 918, MACAU

14/03/2001

180 吳家榮

NG KA WING

澳門友誼大馬路918號世界貿易中心五樓

5T H F LOOR, WOR LD TR A DE CEN T ER BUIL-

DING, AV. DA AMIZADE, N.º 918, MACAU

14/03/2001

182 林達新

LAM TAT SAN

AV. SIR ANDERS LJUNGSTEDT, 28, EDIF. VISTA 

MAGNIFICA COURT, 7 ANDAR M, MACAU

02/02/2000

186 DA C ONC EIÇÃO R EI SI N HO 

FERNANDO MANUEL

Av. Luís de Camões, s/n, Beco do Lotus — Hellene Gar-

den, Lote 2, Bl. 3, Daisy Court 5-F, Hac-Sa-Coloane, Macau

02/02/2000

194 姍桃絲

RITA BOTELHO DOS SANTOS

澳門南灣羅保博士街17A-17D號皇子商業大廈3樓 12/02/1991

211 勞建青

LO KIN CHING JOSEPH

澳門殷皇子大馬路43-53A號澳門廣場19樓H-N座

AV. DO I N FA N T E D. H E N R IQU E, N.o s 43-53A, 

19 ANDAR H-N, THE MACAU SQUARE APART-

MENT, MACAU

16/02/2000
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212 招桂芳

CHIU KWAI FONG FLORENCE

AVENIDA DOUTOR MÁRIO SOARES, N.º 323, EDI-

FÍCIO BANCO DE CHINA, 29 ANDAR

02/02/2000

218 MACHADO DUARTE, HERNÂNI Av. da Amizade, 555 Edif. Landmark, 13th Floor, ICBC 

Tower, Room 1307 Macau

28/12/1993

225 高偉利

FERREIRA DA CAL, FERNANDO

Rua do Mercado de Iao Hon, n.º 88, R/C, em Macau 12/03/1994

226 陳百祥

CHAN PAK CHEONG AFONSO

澳門高士德大馬路15號利群大廈二樓A座

AV. HORTA E COSTA N.º 15, EDF. LEI KUAN 1.º 

ANDAR «A», MACAU

02/02/2000

229 陳曉筠

CHAN HIO WAN

澳門南灣大馬路730號中華廣場14M

Avenida de Praia Grande, N.º 730, China Plaza, 14M, 

Macau

02/02/2000

234 梁金泉

LEONG KAM CHUN

澳門南灣大馬路369號京澳大廈17樓B座 16/02/2000

255 RODRIGUES MONTEIRO JOAÕ 

JOSÉ

AVENIDA DA PRAIA GRANDE, 759 1.º ANDAR, 

MACAU

26/03/2004

261 張少東

CHEONG SIO TONG

澳門新口岸北京街174號廣發商業中心10樓D座

Rua de Pequim 174, Edf. Centro Com. Kong Fat, 10 an-

dar D, Macau

16/02/2000

275 梁煥秋

LEONG WUN CHAO

澳門新口岸北京街112A-136號怡德商業中心5樓E座 02/02/2000

322 梁雁萍

LEONG NGAN PENG

Avenida da Praia Grande, n.º 369, Edif. Kong Ou, 17 An-

dar B, Macau.

16/02/2000

330 方美芬

FONG MEI FAN

澳門板樟堂街16-I號顯利商業中心6字樓74室 25/01/2000

333 袁福和

IUN FOK WO

澳門高地烏街海暉閣54號17樓C座

RUA PEDRO COU T I N HO N.º 54, EDF. HOI FA I 

COURT, 17.º «C», MACAU

16/02/2000

335 李婉薇

LEI IUN MEI

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈24樓BC座

AV. DR. MÁRIO SOARES, N.º 323, EDF. BANCO DA 

CHINA, 24 ANDAR B E C, MACAU

31/03/2005

337 馬鳳梅

MA FONG MUI

澳門板樟堂街16-I號顯利商業中心6字樓74-75室

RUA DE S. DOMINGOS, N.º 16-I, CENTRO COMER-

CIAL HIN LEI, 6.º ANDAR, E-74-75,MACAU

25/01/2000

340 黃浩彪

VONG HOU PIU

Rua Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3A, Luso International 

Bank Building, 14th floor, room 1404-05, Macau

16/02/2000

342 羅羨媚

LO SIN MEI

澳門林茂海邊大馬路137號信濤灣18樓B座

Rua Marginal do Lam Mau, n.º 137, Edif. Billow’s Bay, 

18-andar, B18, Macau.

02/02/2000

346 何美華

HO MEI VA

澳門民國馬路80號地下

AVENIDA DA REPÚBLICA, N.º 80, R/C, MACAU

02/02/2000

368 梁國安

LEUNG KWOK ON

澳門南灣大馬路619號時代商業中心12樓1211室

ROOM 1211, EDIFÍCIO COMERCIAL SI TOI, 619, 

AVENIDA DA PRAIA GRANDE, MACAU

02/02/2000
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380 鄧添

TANG TIM

澳門宋玉生廣場一八O號東南亞商業中心六樓U室

Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, N.º 180, Edif. Tong 

Nam Ah Central Comercio, 6 andar U, Macau

02/02/2000

385 劉子邦

LAU CHI PONG

澳門南灣大馬路517號南通商業大廈八樓C座 16/02/2000

387 盧保康

LOU POU HONG

澳門蘇雅利士博士大馬路中國銀行大廈二十三樓D座

23R D FLOOR D, BANK OF CHINA BUILDING, 

AVENIDA DOUTOR MÁRIO SOARES, MACAU

31/03/2005

395 容景文

YUNG KING MAN MOSES

氹仔海洋花園桃苑7A 16/02/2000

397 馮志威

FUNG CHI WAI

澳門羅保博士街1-3A號國際銀行大廈14樓1404-05室

RUA DR. PEDRO JOSÉ LOBO, N.os 1-3A, LUSO IN-

TERNATIONAL BANK BUILDING, 14th FLOOR, 

ROOM 1404-05

02/02/2000

401 曾章偉

TSANG CHEONG WAI

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈29樓

AVENIDA DOUTOR MÁRIO SOARES, N.º 323, EDI-

FÍCIO BANCO DA CHINA, 29 ANDAR

02/02/2000

417 岑淑笑

SAM SOK SIU

海灣南街38號，海擎天第4座，34樓-AA 16/02/2000

428 DA GR AÇA MATA MARTINS 

RICARDO JOSÉ

Rua de Londres, n.º 98, Edif. Wan Sing Court, 15 andar E, 

Macau

04/05/2000

431 林婉芬

LAM UN FAN

澳門高地烏街50號C利華閣18樓O座

RUA PEDRO COUTIN HO N.º 50C, EDF. LEI VA 

KUOK, 18.º ANDAR — O, MACAU

02/02/2000

432 劉潔霞

LAO KIT HA

澳門大三巴街24號五樓C座

RUA DE S. PAULO N.º 24, EDF. HENG VA, 4.º AN-

DAR — C, MACAU

02/02/2000

434 林珍妮

LAM JENNIE MARIA

EDIFÍCIO CEM, 13 ANDAR, ESTRADA D. MARIA 

II, MACAU

02/02/2000

452 徐棣炫

CHOI TAI IN

澳門關閘大馬路101-105號太平工業大廈3樓

ISTMO FERREIRA DO AMARAL N.os 101-105, 3.º 

ANDAR, EDF. INDUSTRIAL TAI PENG, MACAU

02/02/2000

454 陳蝶英

CHAN TIP IENG

澳門南灣大馬路355號7樓F

7-F 355 AVENIDA DA PRAIA GRANDE, MACAU

16/02/2000

455 何美玲

HO MEI LENG VIRGINIA

澳門氹仔南京街111號花城第三座利豐大廈33樓R

N.º 111 Rua de Nam Keng, Flower City Block 3, Lei Fung 

Building 33R

02/02/2000

457 CHUNG KENNETH PATRICK AVENIDA DA REPÚBLICA N.º 52 R/C, MACAU 02/02/2000

459 張素冰

CHEONG SOU PENG

澳門俾利喇街77號宏利花園五樓A座

RUA FRANCISCO XAVIER PEREIRA N.º 77, 5.º AN-

DAR A, EDF. VANG LEI, MACAU

31/01/2007

460 梁玉潔

LEONG IOK KIT

澳門高士德23號華暉閣26樓H座

AV. HORTA E COSTA, 23/27, 26/AD/H, EDF. VA FAI 

KUOK, MACAU

16/02/2000

468 容永恩

IONG WENG IAN

澳門水坑尾街103號澳門建築置業商會大廈三樓B座

RUA DO CAMPO N.º 103, 3.º ANDAR B, MACAU

02/02/2000
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474 唐嘉樂

TONG KA LOK

澳門新口岸宋玉生廣場263號中土大廈6樓M座

Alameda Dr. Carlos D’Assumpção n.º 263, Edf. China 

Civil Plaza, 6 andar M, Macau

02/02/2000

482 蘇淑貞

SOU SOC CHENG

澳門士多紐拜斯大馬路47號四樓E1

AV. SIDÓNIO PAIS, N.º 47, 3.º ANDAR-E1, MACAU

16/02/2000

483 何玉玲

HO YUK LING

澳門花王堂街4-10號雅景花園第二座四樓F座

RUA DE SANTO ANTÓNIO, N.os 4-10, 4.º ANDAR-F, 

BLOCO II EDIF. NGA KENG, MACAU

02/02/2000

486 吳少卿

NG SIO HENG

澳門南灣大馬路429號南灣商業中心9樓902-903室

AVENIDA DA PRAIA GRANDE 429, 9.º ANDAR, 

SALA 902-903, EDF. CENTRO COMERCIAL DA 

PRAIA GRANDE, MACAU

02/02/2000

488 黃文安

VONG MAN ON

澳門士多紐拜斯大馬路17號友賢大廈“C11”

AVENIDA SIDÓNIO PAIS, N.º 17, EDIFÍCIO «IAU 

YIN» C11, MACAU

03/11/1997

490 梁沛霖

LEONG PUI LAM

RUA 1 DE MAIO, N.º 472C, EDF. THE RESIDENCIA, 

BL.4, 27 ANDAR A, MACAU

02/02/2000

496 陳玉瑩

CHAN YUK YING

澳門南灣大馬路517號南通商業大廈八樓A-B座 16/02/2000

503 禤偉旗

HUEN WAI KEI

信亨建築設計裝修工程有限公司 澳門上海街175號中華總

商會大廈14樓G-K座

COMP. ENG. CONST. CIVIL DEC. INT. SUN HANG, 

LDA 175 RUA XANGAI, EDF. ASS. COMERCIAL 

DE MACAU, 14 ANDAR G-K, MACAU

07/06/2000

507 張佩萍

CHEUNG PUI PENG GRACE

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈29樓

AVENIDA DOUTOR MÁRIO SOARES, N.º 323, EDI-

FÍCIO BANCO DA CHINA, 29 ANDAR

02/02/2000

508 TANG ROSA Rotunda da Maratona, Jardim Mei Keng, Bloco 4, Edif. 

Mei Fok Kok, 21-N, Taipa

25/01/2000

514 許翠嫻

HUI CHOI HAN

澳門渡船街白灰里容光大廈14號三樓

BECO DA CAL, N.º 14, EDF. IONG KONG, 2 AN-

DAR, MACAU

16/02/2000

552 胡春生

WU CHUN SANG

澳門南灣大馬路762號中華廣場18樓N座

AVENIDA DA PRAIA GRANDE N.º 762, EDIF. CHINA 

PLAZA 18 ANDAR N, MACAU

02/02/2000

561 黃慧斌

WONG WAI PAN

澳門蘇亞利斯博士大馬路25號互助總會大樓4字樓37室

Av. Dr. Mário Soares, n.º 25, Edf. Montepio, 4 andar Sala 

37, Macau

02/02/2000

568 DANIEL KUAN 澳門氹仔海洋花園桃苑九樓F座

9F, PEACH COURT, OCEAN GARDENS, TAIPA, 

MACAU

11/08/1999

569 羅幸婷

LAW HANG TING

RUA PEDRO COUTINHO, N.º 54, EDF. HOI FAI. 6B, 

MACAU

25/01/2000

573 CANDEIAS CASTILHO MODESTO 

ANTONIO

澳門南灣大馬路572號

AV. DA PRAIA GRANDE, 572, MACAU

02/02/2000
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

577 余婉萍

IU YUN PENG ANGELA

澳門士多紐拜斯大馬路7-9號豐裕大廈8樓C座

AVENIDA SIDÓNIO PAIS, N.os 7-9, 8.º C, EDF. FUNG 

YU, MACAU

04/05/2000

795 郭詩敏

KWOK SZE MAN

澳門殷皇子大馬路43-53A號澳門廣場19樓H-N座 25/01/2000

871 林興隆

LAM HENG LONG

Estrada de Cacilhas #79-81 Seaview Garden, 11-Andar-

-A, Macau

25/04/2003

872 劉素蘭

LAU SOU LAN

澳門官印局街1號豐明大廈3樓A座 31/03/2005

873 劉慧蘭

LAU VAI LAN

澳門官印局街1號豐明大廈3樓A座 31/03/2005

874 梁煒銓

LEONG VAI CHUN

澳門商業大馬路70號澳門財富中心五樓“A”座，1789室 12/09/2008

879 周雪鳳

CHAU SUET FUNG DILYS

澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）37-61號中央廣場（友邦

中心）21樓

07/05/2004

880 吳嘉寧

NG KAR LING JOHNNY

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈24樓BC座

AV. DR. MÁRIO SOARES, N.º 323, EDF. BANCO DA 

CHINA, 24 ANDAR B E C, MACAU

15/09/2004

890 阮白殷

UN PAK IAN

EST. CACILHAS N.os 79-81, ED. HOI KENG GDN 

LAI KENG KOK, 11 ANDAR F, MACAU

08/06/2007

893 包敬燾

BAO KING TO

澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）37-61號中央廣場21樓

AVENIDA DE ALMEIDA RIBEIRO, N.º 61, CEN-

TRAL PLAZA, 21.º ANDAR, MACAU

08/04/2008

896 鍾海明

CHONG HOI MENG

ALAMEDA DR. CARLOS D’ASSUMPÇÃO N.º 263, 

EDIF. CHINA CIVIL PLAZA, 6 ANDAR N, MACAU

30/03/2011

897 余國權

YU KWOK KUEN HARRY

澳門高美士街56號南園大廈17樓C室 29/04/2008

905 楊麗娟

IEONG LAI KUN

澳門賈伯樂提督街8號2樓B座 30/06/2009

911 許育基

HOI IOK KEI

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈29樓 31/03/2010

917 鄭可康

CHENG HO HONG

氹仔孫逸仙博士大馬路614號泉澧花園8樓A座 30/03/2011

918 王菊如

WONG KUK YU

澳門涌河新街金海山花園13座16H 30/03/2011

922 黃安琪

VONG ON KEI

澳門氹仔運動場圓型地美景花園第四座美福閣9樓P座 31/08/2011

931 林佩芬

LAM PUI FAN

Avenida de Kwong Tung 7, Fl 14, Flat F, Ed. Triumph — 

Yee Keng Toi, Taipa, Macau

17/09/2012

937 關逸智

KWAN YAT CHI JIMMY

澳門聖祿杞街33號地下 20/03/2013

938 林書茵

LAM SHU YAN

澳門氹仔東北馬路703-767號聚龍花園第三座龍威台2樓C

座

20/03/2013

943 何清瑤

JOA LEE MELINDA

澳門皇朝宋玉生廣場258號建興龍廣場17樓I室 18/09/2013
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註冊編號

N.º de reg.

姓名

Nome

職業住所

Domicílio profissional

登記日期

Data de reg.

945 陳尉

CHAN WAI

Rua Francisco Xavier Pereira, Yue Xiu Garden, 11-andar-A, 

Macau

07/10/2013

955 張雪儀

CHANG SUET YI

澳門蘇亞利斯大馬路中國銀行大廈24樓BC室 16/09/2014

964 關倩樺

KUAN SIN WA

Rua 5 dos Jd. Oceano, Cherry Court, 13 Andar I, Taipa, 

Macau

19/04/2016

970 黎鴻才

LAI HONG CHOI

澳門慕拉士大馬路201-207號泉福工業大廈6樓G

Avenida de Venceslau de Morais 201-207, Edif. Industrial 

Chun Foc, 6 Andar G, Macau

12/09/2016

971 梁文傑

LEUNG MAN KIT

新口岸宋玉生廣場322-362號誠豐商業中心16樓 12/09/2016

980 黃綺婷

WONG I TENG

澳門勞動節街180號建華大廈十二座10樓A 29/03/2017

981 李政立

LI CHING LAP BERNARD

澳門蘇亞利斯博士大馬路323號中國銀行大廈29樓 25/04/2017

核數師暨會計師註冊委員會主席：容光亮

（是項刊登費用為 $13,790.00）

公 告

茲公佈，在為填補財政局以行政任用合同任用的公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員10

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將財

政局職務能力評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門南灣大馬

路575號，579號及585號財政局大樓閣樓（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsf.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月十六日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,194.00）

O Presidente da CRAC, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 13 790,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada na S/L do Edifício «Fi-

nanças», sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 

página electrónica destes Serviços — http://www.dsf.gov.mo/ 

— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória 

dos candidatos à etapa de avaliação de competências funcio-

nais da Direcção dos Serviços de Finanças, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 

Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017: dez lugares vagos em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 

com atendimento ao público.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 16 de Janeiro de 

2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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Édital

Imposto Complementar de Rendimentos

Faz-se saber, face ao disposto no artigo 10.º, n.º 1, alínea a), 
do Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos, 

aprovado pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que, duran-

te os meses de Fevereiro e Março do ano em curso, as pessoas 

singulares e colectivas não enquadráveis no artigo 4.º, n.º 2, 

do mesmo regulamento, com as alterações introduzidas pelo 

artigo 1.º da Lei n.º 6/83/M, de 2 de Julho, e artigo 3.º da Lei 

n.º 4/90/M, de 4 de Junho, que tenham auferido na Região 

Administrativa Especial de Macau, em relação ao exercício 

de 2017, rendimentos abrangidos pelo artigo 3.º do citado 

regulamento, com as alterações introduzidas pelo n.º 2 do ar-

tigo 5.º da Lei n.º 12/2003, deverão apresentar em duplicado, 

a declaração de rendimentos, modelo M/1, sob pena de multa 

prevista no artigo 64.º do referido regulamento.

As declarações poderão ser apresentadas no 2.º Centro de 

Serviços, sito no Edifício «Finanças», no Centro de Serviços 

da RAEM e no Centro de Atendimento Taipa, podendo ainda 

as mesmas serem apresentadas através do serviço electrónico 

desta Direcção de Serviços.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Estatística e Censos, sita no Edif. Dynasty Plaza, 

Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, 17.º andar, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 

na página electrónica destes Serviços (http://www.dsec.gov.

mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://www.safp.gov.

mo/), a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais da Direcção dos Serviços de Estatís-

tica e Censos, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II 

Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento dos 

seguintes lugares indicados no aviso onde constam os serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Adminis trativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, 2.º suplemento, de 6 de Dezem-

bro de 2017: um lugar vago, no quadro, e cinco lugares vagos, 

em regime de contrato administrativo de provimento; e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Servi-

告 示

所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准之《所得補充稅規章》

第十條第一款a）項的規定，茲特公告，凡不屬本規章第四條第二

款（此條文已經七月二日第6/83/M號法律第一條以及六月四日

第4/90/M號法律第三條所修訂）所指的自然人或法人，倘於二零

一七年度在澳門特別行政區曾獲取上述規章第三條所指的收益

（此條文亦經第12/2003號法律第五條第二款所修改），應於本

年二月及三月份內，遞交一式兩份的M/1格式收益申報書。欠交

上述之申報書者，將被科處上指規章第六十四條所定的罰款。

申報書可於財政局大樓第二服務中心、政府綜合服務大樓及

氹仔接待中心遞交，亦可透過財政局「電子服務」申報。

二零一八年一月四日於財政局

局長  容光亮

（是項刊登費用為 $1,087.00）

統 計 暨 普 查 局

公 告

茲公佈，在為填補統計暨普查局一般行政技術輔助範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員編制內一個職缺以及行

政任用合同制度填補的五個職缺，以及未來兩年在同一範疇出

現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統一

管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第

五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組第

二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款規定，將統計暨普查局職務能力評估程序的

投考人臨時名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七

樓統計暨普查局（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網
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頁（http://www.dsec.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年一月十六日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,634.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名 單

博彩監察協調局根據經第27/20 09號行政法規修改的第

6/2002號行政法規第十五條的規定，茲公佈獲發經營娛樂場幸

運博彩中介業務准照的博彩中介人名單。

法人博彩中介人：

海神集團投資有限公司；

依琪有限公司；

澳門黃金集團有限公司；

泓軒有限公司；

MO國際博彩中介一人有限公司；

競能一人有限公司；

海王星娛樂有限公司；

歡迎企業一人有限公司；

志得一人有限公司；

鴻林（LES）一人有限公司；

樂濤鑽石博彩中介人一人有限公司；

金福娛樂有限公司；

海星一人有限公司；

百家一人有限公司；

中發（澳門）有限公司；

范氏博彩中介人一人有限公司；

國際博彩中介人一人有限公司；

ços, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-adminis-

trativo geral.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 16 de Ja-

neiro de 2018.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

A Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, em 

conformidade com o disposto no artigo 15.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/2002, com a redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 27/2009, torna pública a lista dos promoto-

res de jogo licenciados ao exercício da actividade de promoção 

de jogos de fortuna ou azar em casino.

Pessoas colectivas:

Companhia de Investimento Haishen Grupo Limitada;

I Kei Companhia Limitada;

Grupo Ouro Macau Limitada;

Precision Faith Limitada;

MO Promoção de Jogos Internacional, Sociedade Unipessoal 

Limitada;

Gainer Sociedade Unipessoal Limitada;

Ocean Star Diversões Companhia Limitada;

Welcome Empresa — Sociedade Unipessoal Limitada;

Chico — Sociedade Unipessoal Limitada;

LES, Sociedade Unipessoal Limitada;

Joy Wave Diamond — Promotores de Jogos, Sociedade Uni-

pessoal Limitada;

Sociedade de Diversões Kam Fok, Limitada;

Hoi Seng Sociedade Unipessoal Limitada;

Ocho Sociedade Unipessoal Limitada;

Companhia de Chong Fat (Macau), Limitada;

Huang’s Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Internacional Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limi-

tada;
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耀俊有限公司；

海龍一人有限公司；

星18一人有限公司；

吉利娛樂一人有限公司；

八方娛樂一人有限公司；

永卓俱樂部國際娛樂有限公司；

君豪環球娛樂有限公司；

海鋒娛樂一人有限公司；

勝利環球一人有限公司；

摩天樓一人有限公司；

聚友一人有限公司；

金多金娛樂投資有限公司；

澳門富紳娛樂一人有限公司；

冠亨一人有限公司；

世紀貴賓會有限公司；

金昇國際投資一人有限公司；

金滿國際一人有限公司；

冠宏國際有限公司；

德晉博彩中介股份有限公司；

晉盈博彩中介人一人有限公司；

富來貴賓會一人有限公司；

金贊國際一人有限公司；

旭東有限公司；

帝皇818一人有限公司；

寶利博彩中介業務有限公司；

寶馬貴賓會一人有限公司；

飛萬里博彩中介人一人有限公司；

好萊塢（澳門）娛樂發展有限公司；

太陽城博彩中介一人有限公司；

金太陽博彩中介一人有限公司；

Companhia de Yiu Chun Limitada;

Hoi Long Sociedade Unipessoal Limitada;

Star 18 Sociedade Unipessoal Limitada;

Joli Entretenimento Sociedade Unipessoal Limitada;

Eight Elements Entretenimento Sociedade Unipessoal Limi-

tada;

Companhia de Diversões Wing Cheok Clube Internacional, 

Limitada;

Grandhood Global Entretenimento Limitada;

Hoi Fong Diversões Sociedade Unipessoal Limitada;

Sheng Li V Sociedade Unipessoal Limitada;

Le Ciel Sociedade Unipessoal Limitada;

Gathering Sociedade Unipessoal Limitada;

Companhia de Entretenimento e Investimento Kam To Kam 

Limitada;

Diversões Fu Sun Macau, Sociedade Unipessoal Limitada;

Coroa Rica, Sociedade Unipessoal Limitada;

Century Clube de VIP Limitada;

Gold Star Investimento Internacional Sociedade Unipessoal 

Limitada;

Goldmoon Internacional Sociedade Unipessoal Limitada;

Grande Coroa Internacional Limitada;

Companhia de Promoção de Jogos Tak Chun, S.A.;

Jin Ying Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Clube de Vip Fu Loi, Sociedade Unipessoal Limitada;

Golden Praise Internacional — Sociedade  Unipessoal Limi-

tada;

Companhia de Yuk Tung Limitada;

Royal 818 Sociedade Unipessoal Limitada;

Sociedade Promoção de Jogos Bao Li Limitada;

寶馬貴賓會一人有限公司;

Victormap Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limita-

da;

C ompa n h ia de Entreten i mento e Desenvolv i mento 

Hollywood (Macau) Limitada;

Sun City Promoção de Jogos — Sociedade Unipessoal Limi-

tada;

Golden Sun Promoção de Jogos — Sociedade Unipessoal 

Limitada;
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志達博彩中介一人有限公司；

曾嘉炫博彩中介一人有限公司；

中國聯盟貴賓會集團有限公司；

海傑娛樂一人有限公司；

恒升一人有限公司；

勝豐一人有限公司；

星澳博彩中介有限公司；

滿彩博彩中介人一人有限公司；

恆峰集團有限公司；

金禧國際投資一人有限公司；

力天博彩中介人一人有限公司；

星皇娛樂有限公司；

鉅星國際一人有限公司；

成燊博彩中介有限公司；

華利娛樂國際一人有限公司；

百家精英集團有限公司；

國威博彩中介人一人有限公司；

金豪國際有限公司；

尊尚貴賓會博彩中介有限公司；

博達博彩中介一人有限公司；

盛景博彩中介有限公司；

聯合博彩中介人一人有限公司；

新勵駿貴賓會一人有限公司；

海納一人有限公司；

迪恆一人有限公司；

鴻利博彩中介一人有限公司；

鑫龍一人有限公司；

金國博彩中介一人有限公司；

京城一人有限公司；

金利環球博彩中介人有限公司；

振海博彩中介人一人有限公司；

Chi Da Promoção de Jogos — Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Chang Ka Un Promoção de Jogos — Sociedade Unipessoal 

Limitada;

China Aliança Clube de VIP Grupo Limitada;

Hoi Kit Diversões Sociedade Unipessoal Limitada;

Hang Seng Sociedade Unipessoal Limitada;

Sheng Feng — Sociedade Unipessoal Limitada;

Sociedade de Promoção de Jogos Seng Ou Limitada;

Man Cai Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Hang Fung Grupo Companhia Limitada;

Millennium Investimento Internacional Sociedade Unipes-

soal Limitada;

Promotores de Jogos Lek Tin Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Sociedade de Entretenimento Sing Vong Limitada;

Meg-Star Internacional, Sociedade Unipessoal Limitada;

Zhingxing Promoção de Jogos Limitada;

華利娛樂國際一人有限公司;

Grupo de Poker Genius Limitada;

Kuok Wai Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Gold Hope Internacional Limitada;

 Sociedade de Promoção de Jogos Clube Elegante, Limitada;

Bo Ta Promoção de Jogos — Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Seng Keng Promoção de Jogos Limitada;

United Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Novo Clube VIP Legend, Sociedade Unipessoal Limitada;

Ocean Sociedade Unipessoal Limitada;

迪恆一人有限公司;

Pros Peridade de Promoção de Jogos Sociedade Unipessoal 

Limitada;

Yam Long Sociedade Unipessoal Limitada;

Kam Kuok Promoção de Jogos Sociedade Unipessoal Limi-

tada;

Keng Seng Sociedade Unipessoal Limitada;

Kam Lei Mundial Promotor de Jogo Limitada;

Zhen Hai Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limita-

da;
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兆利博彩中介人一人有限公司；

富澤博彩中介一人有限公司；

新國際會一人有限公司；

勵揚博彩中介有限公司；

德盛博彩中介一人有限公司；

威金一人有限公司；

太平洋中介一人有限公司；

新時代娛樂有限公司；

鑫宇娛樂一人有限公司；

寶盈博彩中介人一人有限公司；

添贏博彩中介人有限公司；

威龍博彩中介一人有限公司；

億濠會一人有限公司；

金豐集團有限公司；

聚博德博彩中介人一人有限公司；

金濠博彩中介人一人有限公司；

幸運星博彩中介人一人有限公司；

星薈一人有限公司；

群發博彩中介人有限公司；

浩星娛樂一人有限公司 ；

合眾一人有限公司  。

自然人博彩中介人：

王志雄；

李國康；

王瑞欣；

杜敏聰；

馬志忠；

李惠文；

梁志偉；

鄭榮華；

Zhaoli Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Fu Ze Promoção de Jogos Sociedade Unipessoal Limitada;

Clube Internacional Novo, Sociedade Unipessoal Limitada;

Companhia de Promoção de Jogos Li Yard Limitada;

Tak Seng Promoção de Jogos Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Wei Kam Sociedade Unipessoal Limitada;

Pacific Intermediário Sociedade Unipessoal Lda.;

Companhia de Entretenimento New Times Limitada;

Entretenimento Xin Yu, Sociedade Unipessoal Limitada;

Bao Ying Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Tim Win Promotor de Jogos Limitada;

Wise Dragon Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limi-

tada;

Clube de MBP Sociedade Unipessoal Limitada;

Grupo Kam Fung Limitada;

Jackpot Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Jin Hao Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limitada;

Lucky Star Promotor de Jogo Sociedade Unipessoal Limita-

da;

Seng Wui Sociedade Unipessoal Limitada;

Companhia de Promotor de Jogos Kuan Fat Limitada;

Hou Seng Entretenimento, Sociedade Unipessoal Limitada;

Hap Chong Sociedade Unipessoal Limitada.

Pessoas singulares: 

Wong, Chi Hong;

Li, Kwok Hong;

Sae-Kee, Weena;

Tu, Min Tsung;

Ma, Chi Chong;

Lee, Wai Man;

Leong, Chi Wai;

Cheng, Wing Wa;
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孫東波；

陶永曆。

二零一八年一月十五日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $8,465.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

公 告

第001/CON-IPIM/2018號公開招標

根據經濟財政司司長於二零一八年一月九日作出的批示，澳

門貿易投資促進局為提供「2018年及2019年粵澳名優商品展」

承辦服務進行公開招標。有意投標者可從二零一八年一月二十四

日起，至二零一八年二月十三日止，於辦公日上午九時至下午一

時、下午二時三十分至五時四十五分（星期一至四）或五時三十

分（星期五），前往澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓澳門貿

易投資促進局會展發展及活動推廣廳查閱招標卷宗，或於澳

門友誼大馬路918號世貿中心四樓接待處繳付澳門幣貳佰圓正

（$200.00）之費用，以取得招標卷宗的影印本。

為投標者安排的說明會，將於二零一八年一月二十九日上午

十時在澳門宋玉生廣場263號「中土大廈」澳門貿易投資促進局

十九樓會議室舉行。

投標書應交往澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓澳門貿易

投資促進局接待處。遞交投標書之截止時間為二零一八年二月

十三日下午五時正。

開標將於二零一八年二月十四日上午十時（10：00）在澳門

宋玉生廣場263號「中土大廈」澳門貿易投資促進局十九樓會議

室舉行。根據七月六日第63/85/M號法令的規定，投標人或其法

Sun Dongbo;

Tao, Yong Li.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 15 de 

Janeiro de 2018.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 8 465,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 001/CON-IPIM/2018

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Economia e Finanças, de 9 de Janeiro de 2018, se encon-

tra aberto o concurso público para a prestação de serviços de 

coordenação da «Feira de Produtos de Marca da Província de 

Guangdong e Macau em 2018 e 2019» presidido pelo Instituto 

de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau. Os 

interessados podem consultar, desde o dia 24 de Janeiro de 

2018 até o dia 13 de Fevereiro de 2018, o processo do concurso 

no Departamento de Actividades Promocionais e de Desenvol-

vimento de Convenções e Exposições do IPIM, sito na Avenida 

da Amizade, n.º 918, Edf. World Trade Centre, 4.º andar, Macau, 

nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas, e das 14,30 às 17,45 horas 

(2.ª a 5.ª feira) ou 17,30 horas (6.ª feira), podendo ainda adquirir 

fotocópia do processo do concurso ao preço de duzentas patacas 

($200,00), no Centro de Atendimento do IPIM, sito no 4.º andar 

do mesmo edifício.

A sessão de esclarecimentos destinada ao presente con-

curso realizar-se-á na sala de reunião do IPIM, sita no 19.º 

andar do Edifício China Civil Plaza, na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.º 263, Macau, no dia 29 de Janeiro de 2018, 

pelas 10,00 horas.

As propostas devem ser entregues no referido Centro de 

Atendimento do IPIM. O prazo para a entrega das propostas 

terminará às 17,00 horas do dia 13 de Fevereiro de 2018.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

sala de reunião do IPIM acima mencionada, no 19.º andar do 

Edifício China Civil Plaza, no dia 14 de Fevereiro de 2018, pelas 

10,00 horas. Nos termos do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 

Julho, os concorrentes ou seus representantes legais devem 

apresentar os respectivos documentos comprovativos (vide 8.3 

do programa do concurso) para efeitos de assistirem ao acto de 

abertura das propostas.

Os concorrentes devem prestar uma caução provisória no 

valor de quinhentas e sessenta mil patacas ($560 000,00), 

à ordem do Instituto de Promoção do Comércio e do Investi-

mento de Macau, por ordem de caixa a entregar ao IPIM, sito 

na Avenida da Amizade, n.º 918, Edf. World Trade Centre, 4.º 
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定代表應提交相關證明文件（參見招標方案第8.3項）出席開標

會議。

投標人須透過銀行本票形式或銀行擔保向澳門貿易投資促

進局提交澳門幣伍拾陸萬元正（$560,000.00）作為臨時擔保。

二零一八年一月十八日於澳門貿易投資促進局

主席 張祖榮

（是項刊登費用為 $2,252.00）

澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和

私人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零一七年第四季

度的資助名單：

andar, Macau, ou através da garantia bancária do valor equi-

valente, em nome do Instituto de Promoção do Comércio e do 

Investimento de Macau.

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Jackson Chang.

(Custo desta publicação $ 2 252,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros a particulares  e a entidades 

particulares, vem a Autoridade Monetária de Macau publicar a 

lista dos apoios concedidos no 4.º trimestre do ano 2017:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes                 

atribuídos

目的                                                                               

Finalidades

澳門金融學會

Instituto de Formação Financeira

21/9/2017 $ 20,000.00 資助 2017 年金融宣教日活動。

Apoio financeiro às «2017 Macau Financial  

Education Day».

澳門金融界籌備慶祝活動常設委員會

The Macau Financial Community Standing  

Committee for Celebration Preparations

10/8/2017 $ 122,000.00 資助慶祝中華人民共和國成立六十八週年和澳

門特別行政區成立十八週年活動經費。

Apoio financeiro às actividades para comemorar 

o 68.º Aniversário do Estabelecimento da Re-

pública Popular da China e o 18.º Aniversário 

do Estabelecimento da RAEM.

澳門金融管理局體育會

Grupo Desportivo da AMCM

27/10/2017 $ 35,000.00 資助活動經費。

Apoio financeiro às actividades desenvolvidas.  

澳區省級政協委員聯誼會

Associação de Amizade de Membros da 

Conferência Consultiva Política do Povo 

Chinês na Instância de Província de Macau

23/11/2017 $ 80,000.00 資助舉辦特色金融論壇。

Apoio financeiro às «Featured Financial Forum».

總額

Total

$ 257,000.00

Autoridade Monetária de Macau, aos 16 de Janeiro de 2018.

Pel’O Conselho de Administração:

Administradora: Ng Man Seong, Deborah.

Administradora: Lei Ho Ian, Esther.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

二零一八年一月十六日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

委員：伍文湘

委員：李可欣

（是項刊登費用為 $1,732.00）



1578 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

Avisos

Aviso n.º 001/2018-AMCM

A Autoridade Monetária de Macau, em conformidade com o 

artigo 14.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro, aprova-

do pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho, torna pública 

a lista de operadores autorizados a exercer a sua actividade na 

Região Administrativa Especial de Macau:

1. Instituições de crédito

1.1 Bancos com licença plena

1.1.1 Bancos com sede em Macau

Banco Tai Fung, S.A.; 

Banco OCBC Weng Hang, S.A.; 

Banco Delta Ásia, S.A.; 

Banco Industrial e Comercial da China (Macau), S.A.; 

Banco Luso Internacional, S.A.; 

Banco Comercial de Macau, S.A.; 

Banco Chinês de Macau, S.A.; 

Banco Well Link, S.A.; 

Banco Nacional Ultramarino, S.A. 

1.1.2 Bancos com sede no exterior

The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited; 

DBS Bank (Hong Kong) Limited; 

Banco da China, Limitada; 

Citibank N.A.; 

Standard Chartered Bank; 

Banco de Guangfa da China, S.A.; 

Bank SinoPac Company Limited; 

Chong Hing Bank Limited; 

Banco da East Asia, Limitada; 

Hang Seng Bank Limited; 

Banco CITIC Internacional (China) Limitada; 

Bank of Communications Company Limited;

Banco Comercial Português, S.A.;

通 告

第001/2018-AMCM號通告

澳門金融管理局依照經七月五日第32/93/M號法令核准之

《金融體系法律制度》第十四條之規定，公佈獲准在澳門特別行

政區從事業務之機構名單：

1. 信用機構

1.1 全能業務銀行

1.1.1 總行設於澳門之銀行

大豐銀行股份有限公司； 

華僑永亨銀行股份有限公司； 

匯業銀行股份有限公司； 

中國工商銀行（澳門）股份有限公司； 

澳門國際銀行股份有限公司； 

澳門商業銀行股份有限公司； 

澳門華人銀行股份有限公司； 

立橋銀行股份有限公司； 

大西洋銀行股份有限公司。 

1.1.2 總行設於外地之銀行

香港上海匯豐銀行有限公司； 

星展銀行（香港）有限公司； 

中國銀行股份有限公司； 

花旗銀行； 

渣打銀行； 

廣發銀行股份有限公司 ； 

永豐商業銀行股份有限公司； 

創興銀行有限公司； 

東亞銀行有限公司； 

恒生銀行有限公司； 

中信銀行（國際）有限公司； 

交通銀行股份有限公司； 

葡萄牙商業銀行股份有限公司；
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第一商業銀行股份有限公司；

永隆銀行有限公司；

華南商業銀行股份有限公司；

中國建設銀行股份有限公司；

中國農業銀行股份有限公司。

1.2 離岸金融機構

1.2.1 總行設於外地之銀行分行

BPI銀行股份有限公司（已結業，正撤銷許可）；

儲金行股份有限公司（已結業，正撤銷許可）。 

1.3 其他信用機構

1.3.1 總公司設於澳門之其他信用機構

郵政儲金局； 

澳門通股份有限公司；

萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司；

工銀金融租賃澳門股份有限公司。 

2. 金融公司

2.1 總公司設於澳門之金融公司

工銀（澳門）投資股份有限公司。

3. 金融中介業務公司

3.1 總公司設於外地之金融中介業務公司

海通國際證券有限公司； 

新鴻基投資服務有限公司。 

4. 其他金融機構

4.1 總公司設於澳門之其他金融機構

澳門極易付股份有限公司；

環匯亞太澳門股份有限公司。

4.2 總公司設於外地之其他金融機構代理辦事處

中銀信用卡（國際）有限公司。

5. 在澳門設立之現金速遞公司

BDO（澳門）現金速遞有限公司； 

盈菲國際（澳門）現金速遞有限公司。 

Banco Comercial Primeiro, S.A.;

Banco Wing Lung, Limitada;

Banco Comercial Hua Nan, S.A.;

Banco de Construção da China, S.A.; 

Agricultural Bank of China Limited.  

1.2 Instituições financeiras «off-shore»

1.2.1 Sucursais de bancos com sede no exterior

Banco BPI, S.A. (encerrado, revocação de autorização em 

curso);

Caixa Geral de Depósitos, S.A. (encerrado, revocação de au-

torização em curso).   

1.3 Outras instituições de crédito

1.3.1 Outras instituições de crédito com sede em Macau 

Caixa Económica Postal; 

Macau Pass, S.A.;

Companhia de Locação Financeira Internacional Land Tai 

Fung (Macau), S.A.; 

Companhia de Locação Financeira Macau ICBC, S.A.

2. Sociedades financeiras

2.1 Sociedades financeiras com sede em Macau

Sociedade Financeira ICBC (Macau) Capital, S.A.

3. Companhias de intermediação financeira

3.1 Companhias de intermediação financeira com sede no 

exterior

Haitong — Companhia de Valores Internacional, Limitada; 

Sun Hung Kai Investment Services Limited. 

4. Outras instituições financeiras

4.1 Outras instituições financeiras com sede em Macau

Uepay Macau Sociedade Anónima;

Global Pagamentos Ásia — Pacífico Macau, S.A.

4.2 Escritórios de representação de outras instituições finan-

ceiras com sede no exterior

BOC Credit Card (International) Limited.

5. Sociedades de entrega rápida de valores em numerário 

com sede em Macau

Sociedade de Entrega de Valores BDO (Macau), Limitada; 

Pacific Ace (Macau) — Entrega de Valores, Limitada. 
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6. 在澳門設立之兌換店

瑞昌銀號有限公司； 

同利銀號有限公司； 

葡京找換有限公司； 

國際運通（找換）有限公司； 

百匯兌換有限公司； 

亞洲兌換店有限公司； 

新富倫兌換有限公司； 

中華（澳門）兌換有限公司； 

第一國際資源（澳門）兌換有限公司； 

環球通找換有限公司； 

華融兌換店有限公司。

7. 獲准在博彩娛樂場所內經營兌換櫃台之本地機構

澳門博彩股份有限公司； 

威尼斯人澳門股份有限公司； 

永利渡假村（澳門）股份有限公司； 

銀河娛樂場股份有限公司； 

新濠博亞（澳門）股份有限公司； 

美高梅金殿超濠股份有限公司。 

二零一八年一月十七日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：伍文湘

（是項刊登費用為 $5,914.00）

第004/2018-AMCM號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

一、離岸商業及輔助服務機構（已於上期公布的除外）

BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構﹝已結業，正撤銷

許可﹞

6. Casas de câmbio com sede em Macau

Casa de Câmbio Soi Cheong, Limitada; 

Casa de Câmbio Tong Lei Limitada; 

Casa de Câmbio Lisboa, Limitada; 

International Express (Casa de Câmbio), Limitada; 

P & W, Casa de Câmbio, Limitada; 

Casa de Câmbios Ásia, Limitada; 

Sun Fu Lon, Casa de Câmbio, Limitada; 

Casa de Câmbio Chong Wa (Macau), Limitada; 

Casa de Câmbio First Internacional Resources (Macau), 

Limitada; 

Casa de Câmbio Mundo Limitada; 

Casa de Câmbio Wa Iong, Limitada.

7. Instituições locais autorizadas para operar balcões de 

câmbio nos casinos

Sociedade de Jogos de Macau, S.A.; 

Venetian Macau, S.A.; 

Wynn Resorts (Macau), S.A.; 

Galaxy Casino, S.A.; 

Melco Resorts (Macau), S.A.; 

MGM Grand Paradise, S.A. 

Autoridade Monetária de Macau, aos 17 de Janeiro de 2018.

Pel’O Conselho de Administração:

Chan Sau San, presidente; 

Ng Man Seong, administradora.

(Custo desta publicação $ 5 914,00)

Aviso n.º 004/2018-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei n.º 58/99/M, 

de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes entidades que 

se encontram autorizadas a praticar as actividades «offshore» 

na Região Administrativa Especial de Macau:

I. Instituições financeiras «offshore»

Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau (encerrado, 

revocação de autorização em curso)
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儲金行股份有限公司澳門離岸分支機構﹝已結業，正撤銷許

可）

二、離岸商業及輔助服務機構（已於上期公布的除外）

（一）二零一七年七月至十二月獲許可之機構

沒有發出許可證

（二）二零一七年七月至十二月獲批准更改公司商業名稱之

機構

1. 慧榮（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：電威服務（澳門離岸商業服務）有限公司

2. 妮素澳門離岸商業服務有限公司

原名為：耀利澳門離岸商業服務有限公司

（三）二零一七年七月至十二月取消許可證之機構

1. ACC澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一七年七月十四日）

2. 金美（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年七月十四日）

3. 海洋數碼（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年八月七日）

4. 西域集團（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年九月一日）

5. 市民（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年九月一日）

6. 記憶科技（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年九月六日）

Caixa Geral de Depósitos, S.A. — Sucursal Offshore de Macau 

(encerrado, revocação de autorização em curso)

II. Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não in-

cluindo as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituições autorizadas de Julho a Dezembro de 2017

Não Existem Listas das Instituições

ii. As companhias foram autorizadas para alterar as suas 

firmas durante o período de Julho a Dezembro de 2017:

1. Silicon Motion (Comercial Offshore de Macau) Limitada

 Silicon Motion (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por Din Wai Serviços (Comercial 

Offshore de Macau) Limitada, em inglês, Din Wai Services 

(Macao Commercial Offshore) Limited)

2. NYSO Comercial Offshore de Macau Limitada

NYSO Macao Commercial Offshore Limited

(Anteriormente conhecido por Shiny Comercial Offshore de 

Macau Limitada, em inglês, Shiny Macao Commercial Offshore 

Limited)

iii. Autorizações que foram revogadas durante o período de 

Julho a Dezembro de 2017:

1. ACC Comercial Offshore de Macau Limitada

ACC Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 14 de Julho de 2017)

2. Gold Matrix (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Gold Matrix (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 14 de Julho de 2017)

3. Ocean Digital (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Ocean Digital (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 7 de Agosto de 2017)

4. Grupo Civet (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Civet Group (Macao Commercial Offshore) Company Limited

 (Data de cancelamento: 1 de Setembro de 2017)

 5. Cívicos (Comercial Offshore de Macau) Limitada

 Civic (Macao Commercial Offshore) Company Limited

(Data de cancelamento: 1 de Setembro de 2017)

6. Ramaxel Tecnologia (Comercial Offshore de Macau) 

Limitada

Ramaxel Technology (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 6 de Setembro de 2017)
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7. 斯德國際（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年九月二十九日）

8. 達利服裝澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一七年九月二十九日）

9. 中榮化學品澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一七年九月二十九日）

10. Keystore國際澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一七年十月九日）

11. 其仕（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年十月二十五日）

12. 保輝（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年十月二十五日）

13. 新勵（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年十二月十四日）

14. VSC國際（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年十二月十四日）

15. 太平洋澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一七年十二月二十一日）

16. 寶力機械（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一七年十二月二十一日）

二零一八年一月十七日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：伍文湘

（是項刊登費用為 $4,862.00）

7. Sino-Tech Internacional (Comercial Offshore de Macau) 

Limitada

Sino-Tech International (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 29 de Setembro de 2017)

8. Vestuário Alta Moda Comercial Offshore de Macau Limitada

High Fashion Garments Macao Commercial Offshore Limited

 (Data de cancelamento: 29 de Setembro de 2017)

9. Zhong Yung Produtos Químicos Comercial Offshore de 

Macau Limitada

Zhong Yung Chemical Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 29 de Setembro de 2017)

10. Keystore Internacional Comercial Offshore de Macau 

Limitada

Keystore International Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 9 de Outubro de 2017)

11. K C (Comercial Offshore de Macau) Limitada

K C (Macao Commercial Offshore) Company Limited 

(Data de cancelamento: 25 de Outubro de 2017)

12. Belfry (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Belfry (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 25 de Outubro de 2017)

 13. Sunlit (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Sunlit (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 14 de Dezembro de 2017)

14. VSC Internacional (Comercial Offshore de Macau) Limitada

VSC International (Macao Commercial Offshore) Limited 

(Data de cancelamento: 14 de Dezembro de 2017)

15. Pacific Comercial Offshore de Macau Limitada

Pacific Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 21 de Dezembro de 2017)

16. Pro-Technic Maquinaria (Comercial Offshore de Macau) 

Limitada

Pro-Technic Machinery (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 21 de Dezembro de 2017)

Autoridade Monetária de Macau, aos 17 de Janeiro de 2018.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San.

Administradar: Ng Man Seong.

(Custo desta publicação $ 4 862,00)
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第005/2018-AMCM號通告

事由：保險業務監察——訂定可作為償付準備金之資產

根據六月三十日第27/97/M號法令第六十八條第三款之規

定，獲准在澳門特別行政區經營保險之公司，須具有償付準備金

以應付業務上的債項，本地成立之公司的償付準備金應以財產

作計算，而外地公司之本地分行則以資產淨值為準，用作償付準

備金之資產不得作任何抵押用途，更不包括無形資產及由澳門

金融管理局以通告形式於每年一月份公佈之禁止作準備金的資

產項目。

基於此，茲訂定如下：

一、以下項目不應包括於計算償付準備金之內：

（a）給予股東或合夥人、董事、經理或公司僱員，或其配偶

的貸款；

（b）給予隸屬同一經濟集團之聯號公司的貸款；

（c）其他無抵押之貸款，人壽保單之貸款除外，其借款人不

能是a）項之人士；

（d）其資本投資為同屬一經濟集團之聯號公司的資金或股

票。

二、再者，若在年底的總應收保險費及應收保險中介人之款

項是相等於或超過全年已扣除退回及註銷保單後的保險費收入

淨值的百分之四十者，僅承認以上提及之兩項應收款項總額的

百分之五十。

二零一八年一月十二日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：黃立峰

（是項刊登費用為 $1,703.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第2/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年一月十二日的批示，澳門保安部

隊事務局為取得「安檢設備」進行公開招標。

Aviso n.º 005/2018-AMCM

Assunto: Supervisão da Actividade Seguradora — Determi-

nação do Valor da Margem de Solvência

O n.º 3 do artigo 68.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de 

Junho, estabelece, para efeitos de cálculo do valor da margem 

de solvência, que as seguradoras devem dispôr, para garantir 

as responsabilidades decorrentes da sua actividade na Região 

Administrativa Especial de Macau e que o património das 

companhias de seguros constituídas localmente e o activo das 

sucursais das seguradoras sediadas no exterior devem estar 

livres de quaisquer ónus ou encargos e não incluem os elemen-

tos incorpóreos, bem como os que forem especificados por aviso 

da AMCM, a publicar no mês de Janeiro de cada ano. 

Face ao exposto, determina-se que:

1. Na determinação da margem de solvência não são elegíveis 

as seguintes rubricas:

(a) Empréstimos concedidos a accionistas ou sócios, direc-

tores, gerentes ou trabalhadores da própria seguradora, ou a 

cônjuges de quaisquer dessas pessoas;

(b) Empréstimos concedidos a empresas pertencentes ao 

mesmo grupo económico onde se insere a seguradora;

(c) Quaisquer outros empréstimos sem garantia real, excepto 

se respeitarem a empréstimos concedidos sobre apólices do 

ramo vida desde que não sejam às pessoas especificadas em (a);

(d) Partes de capital ou obrigações de empresas pertencentes 

ao mesmo grupo económico onde se insere a seguradora.

2. Adicionalmente, caso a relação entre o montante global 

em cobrança dos prémios e de mediadores no final de cada 

ano económico e o valor dos prémios brutos processados nes-

se exercício, deduzidos de estornos e anulações, seja igual ou 

superior a 40%, apenas serão considerados 50% do valor das 

duas primeiras rubricas.

Autoridade Monetária de Macau, aos 12 de Janeiro de 2018.

Pel’O Conselho de Administração.

O Presidente, Chan Sau San, Benjamin. 

A Administradora, Vong Lap Fong, Wilson.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 2/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 12 de Janeiro de 2018, se en-

contra aberto o concurso público para a aquisição de «Equipa-

mentos de inspecção de segurança». 
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有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零一八年二月十二日下午五時前遞交澳門保安

部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投規

則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$70,000.00（澳

門幣柒萬元整）之證明文件。該擔保須以現金、本票（抬頭人為

「澳門保安部隊事務局」）或銀行擔保之方式遞交，倘以現金或

本票方式，則應交予澳門保安部隊事務局行政管理廳出納；倘屬

銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一八年二月十三日上午十時，將在澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應出席開

標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要時提出

聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年一月三十一日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦

事處。

二零一八年一月十六日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮警務總長

（是項刊登費用為 $2,310.00）

司 法 警 察 局

公 告

茲公佈，在為填補司法警察局編制內資訊範疇技術輔導員

職程第一職階二等技術輔導員七個職缺以及未來兩年同一範疇

出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統

O respectivo programa do concurso e o caderno de encar-

gos encontram-se disponíveis para consulta no Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, 

durante as horas de expediente, estando os interessados sujei-

tos ao pagamento das fotocópias dos referidos documentos, 

na importância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou 

podendo aceder à página electrónica destes Serviços para fazer 

o respectivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.

gov.mo/dsfsm). Incumbem-se os concorrentes de verificar os 

eventuais esclarecimentos adicionais, por dirigir-se ao referido 

Departamento desta Direcção, com sede no endereço supra-

citado, ou pela navegação na página electrónica acima men-

cionada, desde a data da publicação do presente anúncio até à 

data limite da entrega de propostas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 12 de Fevereiro de 2018. Além da entrega 

dos documentos estipulados no respectivo programa do con-

curso e no caderno de encargos, deve ser apresentado o docu-

mento comprovativo da caução provisória prestada, no valor de 

$70 000,00 (setenta mil patacas). A respectiva caução deve ser 

prestada em numerário, ordem de caixa (em nome da DSFSM), 

ou por garantia bancária. Caso seja prestada em numerário ou 

ordem de caixa, deverá ser entregue à Tesouraria do Departa-

mento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 

de Segurança de Macau. Caso seja prestada em garantia ban-

cária, esta não pode ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada 

dos Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 13 de Fevereiro de 

2018. Os concorrentes ou seus representantes legais deverão 

estar presentes ao acto público de abertura de propostas a fim 

de esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

entregues para o presente concurso ou apresentar reclamação 

quando necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 31 de Janeiro de 2018.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 16 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Kwan Kai Veng, inten-

dente.

(Custo desta publicação $ 2 310,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no Núcleo de Apoio 
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Administrativo, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Edifício 

de Polícia Judiciária, r/c, Macau (entrada junto à Rua de Naga-

saki, n.º 23), podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizada nas páginas electrónicas desta Polícia — 

http://www.pj.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais da Polícia Judiciária, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 

Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017: sete lugares vagos no 

quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

nesta Polícia, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de informática.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no Núcleo de Apoio 

Administrativo, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, Edifício 

de Polícia Judiciária, r/c, Macau (entrada junto à Rua de Naga-

saki, n.º 23), podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizada nas páginas electrónicas desta Polícia — 

http://www.pj.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais da Polícia Judiciária, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 

Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017: quatro lugares vagos 

no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 

anos, nesta Polícia, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio 

técnico-administrativo geral.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo.

Polícia Judiciária, aos 19 de Janeiro de 2018.

O Director, substituto, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二

組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將司法警察局職務能力評估程序的

投考人臨時名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓

地下行政輔助中心（長崎街23號入口）（查閱時間：週一至週四，

上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，

上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並上載

於本局網頁（http://www.pj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

茲公佈，在為填補司法警察局編制內一般行政技術輔助範

疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四個職缺以及未來

兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，

按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區

公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所

列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將司法警察局職務能力評

估程序的投考人臨時名單張貼於澳門友誼大馬路823號司法警

察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口）（查閱時間：週

一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五

分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.pj.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一八年一月十九日於司法警察局

代局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $2,584.00） 
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ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Aviso

Faz-se público que, de harmonia com o Despacho do Se-

cretário para a Segurança n.º 20/2018, de 11 de Janeiro de 

2018, conjugado com os preceituados nos artigos 100.º e 103.º 

do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segurança 

de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, 

se acha aberto o concurso de admissão para a admissão de 

vinte alunos ao 17.º Curso de Formação de Oficiais, destinado 

ao Corpo de Polícia de Segurança Pública (CFO), com vista 

ao preenchimento de 20 (vinte) vagas do quadro da carreira 

superior do Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP), a 

considerar do modo seguinte:

Candidatos pertencentes ao CPSP: dez vagas;

Candidatos não pertencentes ao CPSP: dez vagas.

Caso as vagas, destinadas aos candidatos não pertencentes 

ao CPSP não sejam totalmente preenchidas, serão preenchidas 

pelos candidatos pertencentes ao CPSP, tendo, como critério, a 

classificação final do concurso, por ordem decrescente e vice-

-versa.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, que visa o ingresso na Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau (ESFSM) para a 

frequência do 17.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, com vinte dias de pra-

zo para a apresentação das candidaturas, a contar do primeiro 

dia útil imediato ao da publicação do presente aviso no Bo-
letim Oficial da RAEM.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento das va-

gas postas a concurso.

A aprovação no concurso de admissão não se reveste de 

qualquer validade para efeitos de admissão a outros concursos.

2. Condições de admissão ao concurso

a. As condições gerais de admissão ao concurso para os can-

didatos não pertencentes ao CPSP são as seguintes:

1) Ser residente permanente da Região Administrativa Espe-

cial de Macau;

2) Ter idade compreendida entre os 18 e os 25 anos, em 31 de 

Dezembro do ano 2018 (não atingir à idade de 26 anos);

3) Possuir habilitações literárias de nível secundário com-

plementar de qualquer dos sistemas de ensino ministrados na 

Região Administrativa Especial de Macau;

4) Ter, pelo menos, 1,63m de altura para os candidatos mas-

culinos e 1,55m para os candidatos femininos;

5) Não ter sido pronunciado como autor ou cúmplice, em 

qualquer pena de prisão ou de multa pelos crimes de furto, 

burla, roubo, abuso de confiança, difamação ou calúnia ou por 

pertencer a uma associação secreta;

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

通 告

遵照保安司司長二零一八年一月十一日第20/2018號批示，以

及按照四月十五日第93/96/M號訓令核准之《澳門保安部隊高等

學校規章》第一百條及第一百零三條之規定，茲公佈透過錄取考

試招考「第十七屆警官培訓課程」學員二十名，以填補治安警察

局高級職程二十缺，學員名額分配如下：

治安警察局之報考人：十個；

非治安警察局之報考人：十個。

倘非治安警察局之報考人之名額未能完全被填補時，則可由

治安警察局之報考人依總評分次序填補之，相反亦然。

1. 方式、期限及有效期

是次開考為普通開考類別，旨在招考澳門保安部隊高等學

校開辦之「第十七屆警官培訓課程」學員。報名限期為二十日，由

本通告刊登於《澳門特別行政區公報》後第一個工作日起計。

當本通告所指之名額被填滿時，是次開考之有效期隨即

終止。

是次考試合格對其他入學試不具任何效力。

2. 報考條件

a. 非治安警察局之報考人之一般報考條件如下：

1）澳門特別行政區永久性居民；

2）至二零一八年十二月三十一日年齡介乎十八至二十五歲

（未屆二十六歲）；

3）具有澳門特別行政區任何學制之高中畢業學歷；

4）報考人身高：男性最少為1.63米，女性最少為1.55米；

5）無因盜竊、欺詐、搶劫、信任之濫用、誹謗或詆毀、加

入黑社會，而引致在任何監禁或罰金刑罰中被裁定為正犯或

從犯；
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6）未曾因以公務員或服務人員身份犯罪而被判罪，尤其是

因觸犯貪污、賄賂、違法收取、公務上之侵佔及偽造文件等罪而

被判罪；

7）無被撤職或強迫退休；

8）無受任何禁止執行職務之刑事制裁。

b. 治安警察局報考人之報考條件如下：

1）具澳門特別行政區任何學制之十一年級學歷；

2）獲治安警察局局長之良好評語。

c. 通過入學試的報考人，若只具備十一年級學歷（包括五年

制之中學畢業），必須就讀本校所開辦的預備課程，並取得合格

成績，方可被正式取錄入讀「第十七屆警官培訓課程」。

3. 報考所需之文件

a. 報考申請表（可於本校及澳門保安部隊高等學校分教處

索取或在澳門保安部隊網頁內下載，網址：http://www.fsm.gov.

mo）；

b. 出示澳門特別行政區永久性居民身份證正本及副本，以供

本校作認證本；

c. 刑事紀錄證明；

d. 出示學歷證書正本及副本，以供本校作認證本；或遞交經

認證之副本；

e. 倘報考人尚未成年，須呈交由其父母或監護人作出且經認

證簽名之聲明書，聲明許可其報考及入讀澳門保安部隊高等學

校。

4. 報考地點

a. 非治安警察局之報考人須前往位於澳門友誼巷之澳門保

安部隊高等學校分教處或路環石街之澳門保安部隊高等學校報

考，及遞交報考所需之文件，並可提前登入澳門保安部隊網頁內

預約報考時間；

b. 治安警察局之報考人可豁免呈交第3點b款及c款所指之文

件，但其餘文件則須連同相關之個人記錄及個人特別評語，經由

所屬部隊送交本校甄選委員會。

6) Não ter sido pronunciado por crime cometido na quali-

dade de funcionário ou agente, nomeadamente os crimes de 

corrupção, suborno, concussão, peculato e falsificação de do-

cumentos;

7) Não ter sido demitido ou aposentado compulsivamente;

8) Não ter sofrido qualquer outra sanção penal inibidora do 

exercício da função.

b. As condições de admissão ao concurso para os candidatos 

pertencentes ao CPSP são as seguintes:

1) Possuir o 11.º ano de escolaridade de qualquer dos siste-

mas de ensino ministrados na RAEM;

2) Ter informação favorável do comandante do Corpo de Po-

lícia de Segurança Pública.

c. Os candidatos aprovados no exame de admissão cujas ha-

bilitações literárias são de 11.º ano de escolaridade (incluindo o 

ensino secundário de regime de 5 anos) necessitam de frequen-

tar o curso vestibular de preparação a ser ministrado neste 

estabelecimento de ensino e só serão formalmente admitidos 

à frequência do 17.º CFO destinado ao Corpo de Polícia de 

Segurança Pública após a conclusão com aproveitamento no 

referido curso vestibular.

3. Documentos necessários para a inscrição no concurso

a. Formulário, solicitando admissão ao concurso (pode ser 

obtido na Escola Superior das Forças de Segurança de Ma-

cau (ESFSM) e na extensão da ESFSM ou através da página 

electrónica das Forças de Segurança de Macau (FSM): http://

www.fsm.gov.mo);

b. Original e fotocópia do Bilhete de Identidade de Residente 

Permanente da RAEM, para efeitos de autenticação;

c. Certidão de registo criminal;

d. Original e fotocópia do diploma das habilitações literá-

rias, para efeitos de autenticação; ou fotocópia autenticada do 

mesmo;

e. Declaração, com assinatura reconhecida, passada pelos 

pais ou tutor do candidato, no caso do candidato ser menor, 

autorizar a sua inscrição e posterior admissão à ESFSM.

4. Local de inscrição no concurso

a. Para os candidatos não pertencentes ao CPSP, a inscrição 

no concurso é feita na extensão da Escola Superior das For-

ças de Segurança de Macau, sita na Travessa da Amizade em 

Macau ou na ESFSM, sita na Calçada do Quartel em Coloane, 

mediante a entrega dos documentos necessários, os candidatos 

poderão aceder à página electrónica das Forças de Segurança 

de Macau para efectuar a marcação prévia da data e hora da 

inscrição; 

b. Os candidatos, pertencentes ao CPSP são dispensados da 

apresentação dos documentos referidos nas alíneas b) e c) 

do n.º 3, devendo os restantes ser enviados ao júri de selecção, 

pela corporação a que pertençam, acompanhados do registo 

biográfico e de uma informação individual extraordinária.
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5. 入學試

a. 入學試由以下四個階段組成，各階段之內容如下：

1）體格檢查：

健康檢查委員會根據《澳門保安部隊高等學校規章》之附件

B及載於第13/2002號行政法規之《規範澳門保安部隊保安學員

培訓課程的錄取及修讀制度》第十四條第一款之規定，對報考人

進行評核。

2）體能測驗：

a）男性報考人：

——11.5秒內跑畢80公尺；

——引體上升5次（掌心向前握槓）；

——立定跳遠2公尺；

——跨越0.9公尺高之牆；

——45秒內仰臥起坐30次；

——12分鐘內跑畢2400公尺。

b）女性報考人：

——14秒內跑畢80公尺；

——懸垂15秒；

——立定跳遠1.6公尺；

——跨越0.6公尺高之牆；

——45秒內仰臥起坐25次；

——12分鐘內跑畢1800公尺。

3）文化知識測驗：

a）中文或葡文筆試；

b）數學、物理及化學筆試。

4）心理技術測驗：

由心理技術專家按實際需要訂定測試內容。

b. 各階段之測驗內容及標準，按照《澳門保安部隊高等學校

規章》的規定而制定，該等測驗大綱自二零一八年一月二十四日

起張貼於澳門保安部隊高等學校大堂、澳門保安部隊高等學校

分教處大堂、澳門保安部隊事務局大堂及上載於澳門保安部隊

網頁內。

5. Exame de admissão

a. O exame de admissão é constituído por 4 fases e, o conteúdo 

das diversas fases é o seguinte:

1) Inspecção médica:

Os candidatos são classificados pelo Júri de Junta de Saúde 

de acordo com o anexo B do Regulamento da Escola Superior 

das Forças de Segurança de Macau, e com o n.º 1 do artigo 14.º 

do Regulamento Administrativo n.º 13/2002, que regulamenta 

o Regime de Admissão e Frequência do Curso de Formação 

de Instruendos das Forças de Segurança de Macau.

2) Prova de aptidão física:

a) Para candidatos do sexo masculino:

— Corrida de 80 metros em 11,5 segundos; 

— 5 flexões de braços, na trave (em posição facial);

— Salto em comprimento, sem corrida, de 2 metros;

— Transposição de um muro de 0,90 metros de altura;

— 30 flexões de tronco (abdominais) em 45 segundos;

— Corrida de 2400 metros em 12 minutos. 

b) Para candidatos do sexo feminino:

— Corrida de 80 metros em 14 segundos; 

— Suspensão estática durante 15 segundos;

— Salto em comprimento, sem corrida, de 1,60 metros; 

— Transposição de um muro de 0,60 metros de altura;

— 25 flexões de tronco (abdominais) em 45 segundos;

— Corrida de 1800 metros em 12 minutos. 

3) Prova de aptidão cultural:

a) Exame escrito de Língua Chinesa ou Portuguesa;

b) Exame de matemática, física e química.

4) Prova de aptidão psicotécnica:

O conteúdo é elaborado pelos peritos de psicotécnica de 

acordo com o requisito prático.

b. Os conteúdos e critérios das provas das diversas fases são 

elaborados de acordo com as disposições constantes do «Re-

gulamento da Escola Superior das Forças de Segurança de 

Macau». As matrizes das provas estão afixadas no átrio desta 

ESFSM, da extensão da ESFSM e da DSFSM e disponíveis na 

página electrónica das FSM, a partir de 24 de Janeiro de 2018.
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c. 入學試於二零一八年二月至十月期間進行。

d. 各階段入學試之成績及准考人名單將張貼於澳門保安部

隊高等學校大堂、澳門保安部隊高等學校分教處大堂及澳門保

安部隊事務局大堂，亦可於澳門保安部隊網頁內查閱。

e. 體格檢查由健康檢查委員會負責，而其餘各階段均由甄選

委員會負責。

6. 課程簡介

「第十七屆警官培訓課程」將於二零一八/二零一九年學年度

開課，為期四個學年，隨後進行實習，該實習之期限，經行政長

官以批示形式確定。課程及實習成績合格者獲授予警務科學學

士學位。

7. 進入職程

完成「警官培訓課程」且成績合格之準警官，將根據十二

月十九日第7/94/M號法律之附件C，以及根據十二月三十日第

66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》，進入

治安警察局之高級職程，職級為副警司。

8. 課程期間之薪俸點

根據第2/2008號法律附表一的規定，就讀「第十七屆警官培

訓課程」的學員薪酬如下：

a. 第一年：薪俸點250；

第二年：薪俸點270；

第三年：薪俸點290；

第四年：薪俸點310。

b. 在實習期間，準警官收取相當於薪俸點340之報酬。

c. 屬治安警察局編制之學員，倘其薪俸點高於該課程同年級

學生或在實習期之準警官之薪俸點時，收取其原薪俸。

9. 甄選委員會：由二零一八年一月十一日第21/2018號保安司

司長批示所定之成員組成，該批示刊登於二零一八年一月二十四

日第四期第二組之《澳門特別行政區公報》內。

10. 健康檢查委員會：由行政長官批示所定之成員組成，該

批示將刊登於《澳門特別行政區公報》內。

二零一八年一月十八日於澳門保安部隊高等學校

校長 許少勇消防總監

（是項刊登費用為 $8,560.00）

c. O exame de admissão é realizado no período de Fevereiro 

a Outubro de 2018;

d. Os resultados das diversas fases do exame de admissão e 

as listas dos candidatos serão afixados no átrio da ESFSM, da 

extensão da ESFSM e da DSFSM, e as mesmas também po-

dem ser consultadas na página electrónica das FSM;

e. As inspecções médicas são realizadas pela Junta de Saúde 

e as restantes fases do concurso são realizadas e coordenadas 

pelo Júri de Selecção. 

6. Descrição do curso

O 17.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao Corpo 

de Polícia de Segurança Pública iniciar-se-á no ano lectivo de 

2018/2019, terá a duração de 4 anos lectivos seguidos de um 

estágio cuja duração é fixada por despacho de S. Ex.ª o Chefe 

do Executivo, e confere o grau de licenciatura em Ciências 

Policiais, após a conclusão com aproveitamento no curso e no 

estágio.

7. Ingresso na carreira

Terminado com aproveitamento o CFO os aspirantes a oficial 

ingressarão na carreira superior do CPSP, com o posto de Subco-

missário, nos termos previstos no Anexo C à Lei n.º 7/94/M, de 

19 de Dezembro, e no Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 

Dezembro, que aprovou o Estatuto dos Militarizados das Forças 

de Segurança de Macau.

8. Índice remuneratório durante a frequência do curso

A remuneração dos alunos durante a frequência do 17.º CFO 

destinado ao Corpo de Polícia de Segurança Pública será cons-

tante do mapa I da Lei n.º 2/2008, conforme se discrimina:

a. 1.º ano, índice 250;

2.º ano, índice 270;

3.º ano, índice 290;

4.º ano, índice 310.

b. Durante a frequência do estágio, os aspirantes a oficial 

têm direito à remuneração correspondente a índice 340;

c. Os alunos, já pertencentes ao quadro da carreira do CPSP, 

são remunerados pelos índices correspondentes aos postos res-

pectivos, sempre que os índices sejam superiores aos atribuídos 

aos alunos que frequentem o mesmo ano do curso ou ao índice 

dos aspirantes a oficial, durante o estágio.

9. O Júri de Selecção: é constituído pelos elementos designa-

dos por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 21/2018, 

de 11 de Janeiro de 2018, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 4, II Série, de 24 de Janeiro de 2018.

10. A Junta de Saúde: é constituída pelos elementos designa-

dos por despacho do Chefe do Executivo que será publicado no 

Boletim Oficial da RAEM.

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 18 

de Janeiro de 2018.

O Director, Hoi Sio Iong, chefe-mor do CB.

(Custo desta publicação $ 8 560,00)
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衛 生 局

名 單

根據二零一七年十月二十五日第四十三期《澳門特別行政區

公報》第二組內刊登的通告，以及按照三月十五日第8/99/M號

法令規定而進行的耳鼻喉科專科培訓的全部同等學歷認可評核

考試，該評核成績已於二零一八年一月九日獲社會文化司司長確

認，現公佈如下：

合格投考人： 分

賴廣麟 ............................................................................... 15.1

二零一七年十二月十五日於衛生局

典試委員會：

主席：耳鼻喉科顧問醫生 白琪文醫生

正選委員：耳鼻喉科顧問醫生 岑雲鵬醫生

  香港醫學專科學院代表 魏智文醫生

（是項刊登費用為 $989.00）

為填補衛生局編制內診療技術員職程第一職階一等診療技

術員（第7/2010號法律《診療技術員職程制度》附件表一）（藥劑

職務範疇）九缺，經二零一七年七月五日第二十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。

現公佈投考人的最後成績如下：

合格投考人：

排名   姓名 分

1.º 麥詩雅 ................................................................... 76.70 

2.º 溫妙瑜 ................................................................... 75.75 

3.º 吳婉儀 ................................................................... 75.40 

4.º 伍志輝 ................................................................... 73.75 

5.º 郭群娣 ................................................................... 73.25 

6.º 蕭詠文 ................................................................... 71.75 

7.º 古宇恆 ................................................................... 69.40 

8.º 陸靜鋒 ................................................................... 68.75 

9.º 歐民計 ................................................................... 62.90 

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本成績名單之公告於《澳門

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa da prova de avaliação para o reconhecimento 

de equivalência total de formação em otorrinolaringologia, 

realizado de acordo com o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de 

Março, e nos termos do aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II Série, de 

25 de Outubro de 2017, homologada por despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de 

Janeiro de 2018:

Candidato aprovado: valores

Lai Kwong Lun .................................................................... 15,1

Serviços de Saúde, aos 15 de Dezembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Dr. Pai Ki Man, médico consultor de otorrinola-

ringologia.

Vogais efectivos: Dr. Sam Wan Pang, médico consultor de 

otorrinolaringologia; e

Dr. Ngai Chi Man, representante da Academia de Medicina 

de Hong Kong.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de nove lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 

1.ª classe, 1.º escalão, constante do mapa 1 do Anexo da Lei 

n.º 7/2010 (Regime da carreira de técnico de diagnóstico e 

terapêutica), área funcional farmacêutica, da carreira de téc-

nico de diagnóstico e terapêutica, do quadro do pessoal dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, II 

Série, de 5 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados:

N.º de

ordem

   Nome valores

1.º Mak Si Nga ............................................................ 76,70

2.º Wan Mio U ............................................................ 75,75

3.º Ng Un I .................................................................. 75,40

4.º Ng Chi Fai ............................................................. 73,75

5.º Kuok Kuan Tai ..................................................... 73,25

6.º Siu Weng Man ....................................................... 71,75

7.º Ku U Hang ............................................................ 69,40

8.º Lok Cheng Fong ................................................... 68,75

9.º Ao Man Kai .......................................................... 62,90

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
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特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內，就成績名單向許

可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年十二月十九日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年十二月十九日於衛生局

典試委員會：

主席：處長 鄭艷紅

正選委員：處長 李世恩

候補委員：顧問診療技術員 鄭筱明

為填補衛生局編制內診療技術員職程第一職階一等診療技

術員（第7/2010號法律《診療技術員職程制度》附件表一）（藥劑

職務範疇）一缺，經二零一七年八月九日第三十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。

現公佈投考人的最後成績如下：

合格投考人：

  姓名 分

許健兒 ............................................................................. 62.90 

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本成績名單之公告於《澳門

特別行政區公報》公佈之翌日起計十個工作日內，就成績名單向

許可開考的實體提起上訴。

（經二零一八年一月五日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年十二月二十九日於衛生局

典試委員會：

主席：處長 鄭艷紅

正選委員：處長 李世恩

候補委員：顧問診療技術員 鄭筱明

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（第7/2010號法律《診療技術員職程制

podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da publicação do anúncio da pre-

sente lista classificativa no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2017).

Serviços de Saúde, aos 19 de Dezembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheang Im Hong, chefe de divisão. 

Vogal efectivo: Lei Sai Ian, chefe de divisão. 

Vogal suplente: Cheang Sio Meng, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor.

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, con-

dicionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 

um lugar de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 

1.º escalão, constante do mapa 1 do Anexo da Lei n.º 7/2010 

(Regime da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica), 

área funcional farmacêutica, da carreira de técnico de diag-

nóstico e terapêutica, do quadro do pessoal dos Serviços de 

Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 

9 de Agosto de 2017:

Candidato aprovado:

   Nome valores

Hoi Kin I .............................................................................. 62,90

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação do 

anúncio da presente lista classificativa no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso. 

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018).

Serviços de Saúde, aos 29 de Dezembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheang Im Hong, chefe de divisão.

Vogal efectivo: Lei Sai Ian, chefe de divisão. 

Vogal suplente: Cheang Sio Meng, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor.

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de onze lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 
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度》附件表一）（藥劑職務範疇）十一缺，經二零一七年八月九日

第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

限制性晉級開考公告。現公佈投考人的最後成績如下：

合格投考人：

排名   姓名 分

  1.º 馮妙玲 ............................................................ 72.90

  2.º 陳思明 ............................................................ 72.80

  3.º 蔡菁怡 ............................................................ 68.90

  4.º 徐志成 ............................................................ 67.80

  5.º 蕭錦滔 ............................................................ 67.20

  6.º 劉彩平 ............................................................ 65.40

  7.º 林雨生 ............................................................ 64.30

  8.º 葉偉傑 ............................................................ 63.30 a）

  9.º 袁偉德 ............................................................ 63.30

10.º 黎丰慶 ............................................................ 62.10

11.º 陳婷婷 ............................................................ 61.80

a）根據第14/2016號行政法規第三十四條第一款的規定，在

專業或職務能力評估開考及晉級開考中，如投考人得分相同，則

優先者依次為與公共部門有聯繫的投考人，在最近的工作表現評

核中獲較佳評語的投考人，在職級、職程、公職的年資較長的投

考人。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本成績名單之公告於《澳門

特別行政區公報》公佈之翌日起計十個工作日內，就成績名單向

許可開考的實體提起上訴。

（經二零一八年一月五日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年十二月二十九日於衛生局

典試委員會：

主席：處長 鄭艷紅

正選委員：處長 李世恩

候補委員：顧問診療技術員 鄭筱明

（是項刊登費用為 $5,474.00）

1.ª classe, 1.º escalão, constante do mapa 1 do Anexo da Lei 

n.º 7/2010 (Regime da carreira de técnico de diagnóstico 

e terapêutica), área funcional farmacêutica, da carreira de 

técnico de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saú-

de, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 9 de 

Agosto de 2017:

Candidatos aprovados:

N.º de

ordem

        Nome valores

  1.º Fong Mio Leng ............................................... 72,90

  2.º Chan Si Meng .................................................. 72,80

  3.º Choi Cheng I ................................................... 68,90

  4.º Choi Chi Seng ................................................. 67,80

  5.º Sio Kam Tou .................................................... 67,20

  6.º Lao Choi Peng ................................................ 65,40

  7.º  Lam U Sang .................................................... 64,30

  8.º Ip Wai Kit ........................................................ 63,30 a)

  9.º Un Wai Tak ..................................................... 63,30

10.º Lai Fong Heng ................................................ 62,10

11.º Chan Teng Teng .............................................. 61,80

a) Nos termos do n.º 1 do artigo 34.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016: na etapa de avaliação de competências 

profissionais ou funcionais, e nos concursos de acesso, em caso 

de igualdade de classificação dos candidatos, têm preferência, 

sucessivamente, os candidatos vinculados aos serviços públi-

cos, com melhor avaliação do desempenho na última menção 

que tiver sido atribuída, maior antiguidade na categoria, na 

carreira e na função pública. 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da publicação do anúncio da pre-

sente lista classificativa no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018).

Serviços de Saúde, aos 29 de Dezembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheang Im Hong, chefe de divisão. 

Vogal efectivo: Lei Sai Ian, chefe de divisão. 

Vogal suplente: Cheang Sio Meng, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor.

(Custo desta publicação $ 5 474,00)
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根據二零一七年九月十三日第三十七期《澳門特別行政區公

報》第二組內，刊登有關護理領域同等學歷認可考試之通告。現

公佈該考試成績如下：

合格之投考人： 

姓名    分       備註

1.º 李婉靜 ..................................................... 77.50

2.º 吳文龍 ..................................................... 69.00

3.º 黃慧恩 ..................................................... 67.25

4.º 葉智樑 ..................................................... 66.50       

5.º 何淑儀 ..................................................... 64.50  

6.º 譚楚如 ..................................................... 64.00

7.º 蘆永健 ..................................................... 63.50

8.º 黃綺虹 ..................................................... 63.00

9.º 梁家欣 ..................................................... 61.75

10.º 何淑雯 ..................................................... 61.00       a）

11.º 黃家慧 ..................................................... 61.00       a）

12.º 梁炳權 ..................................................... 60.50

13.º 洪少威 ..................................................... 60.00

14.º 區仕祺 ..................................................... 58.50

15.º 簡家敏 ..................................................... 58.00

16.º 何兆明 ..................................................... 57.75      

17.º 陳麗瑩 ..................................................... 57.50      

18.º 李倚雯 ..................................................... 56.50

19.º 譚雪怡 ..................................................... 55.75       a）

20.º 袁志豪 ..................................................... 55.75       a）

21.º 何嘉瑤 ..................................................... 55.25

22.º 林家蔚 ..................................................... 54.50

23.º 湛慧晶 ..................................................... 54.25

24.º 邵雪兒 ..................................................... 53.75     

25.º 張紫寧 ..................................................... 53.50

26.º 黃家欣 ..................................................... 51.00

27.º 梁嘉進 ..................................................... 50.50

28.º 趙世傑 ..................................................... 50.25      

29.º 白雅慧 ..................................................... 50.00

備註：

a）得分相同者按姓名字母排序。

被淘汰之投考人：

姓名 備註

1. 容卓宏 a）

2. 吳嘉輝 a）

Ao abrigo do aviso da prova de equiparação de habilitações 

na área de enfermagem, publicado no Boletim Oficial da Re-

gião Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 13 

de Setembro de 2017, torna-se pública a lista classificativa da 

prova de equiparação:

Candidatos aprovados:

Nome valores  Obs.

1.º Lei Un Cheng ............................................ 77,50

2.º Ng Man Long ............................................ 69,00

3.º Wong Wai Ian ........................................... 67,25

4.º Ip Chi Leong ............................................. 66,50

5.º Ho Sok I ..................................................... 64,50

6.º Tam Cho U ................................................ 64,00

7.º Lou Weng Kin........................................... 63,50

8.º Wong I Hong ............................................. 63,00

9.º Leong Ka Ian ............................................ 61,75

10.º Ho Sok Man .............................................. 61,00       a)

11.º Vong Ka Wai ............................................. 61,00       a)

12.º Leong Peng Kun ....................................... 60,50      

13.º Hong Sio Wai ............................................ 60,00

14.º Ao Si Kei ................................................... 58,50

15.º Kan Ka Man .............................................. 58,00

16.º Ho Sio Meng ............................................. 57,75  

17.º Chan Lai Ieng ........................................... 57,50      

18.º Lei I Man ................................................... 56,50

19.º Tam Sut I ................................................... 55,75       a)

20.º Un Chi Hou ............................................... 55,75       a)

21.º Ho Ka Io .................................................... 55,25

22.º Lam Ka Wai .............................................. 54,50

23.º Cham Wai Cheng ..................................... 54,25

24.º Sio Sut I ...................................................... 53,75 

25.º Cheong Chi Neng ..................................... 53,50

26.º Wong Ka Ian ............................................. 51,00

27.º Leong Ka Chon ........................................ 50,50

28.º Chio Sai Kit ............................................... 50,25

29.º Pak Nga Wai .............................................. 50,00

Obs.:

a) A lista é ordenada por ordem alfabética dos nomes roma-

nizados no caso de igualdade de classificação.

Candidatos excluídos:
     Nome Obs.

1. Iong Cheok Wang a)

2. Ng Ka Fai a)
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備註：

a）考試成績低於50分而被淘汰。

經十二月十三日第110/99/M號法令核准之《行政訴訟法典》

第二十五條第二款之規定，任一利害關係人可就本批示提起司

法上訴。

（經二零一八年一月十日衛生局局長的批示確認）

二零一八年一月十七日於衛生局

護理同等學歷審查委員會：

主席：澳門理工學院高等衛生學校校長 劉明

成員：仁伯爵綜合醫院領導層助理職務的護士 范黃有霞

 高等教育輔助辦公室代表 何可寧

 衛生局護士監督 陳穎茜

 澳門理工學院高等衛生學校教師 林愛貞

（是項刊登費用為 $3,158.00）

公 告

茲公佈，在為填補衛生局編制內公共衛生範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員六個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將衛生局專業能力評估程序的投考人確

定名單張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（ht tp://

www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一八年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,126.00）

Obs.:

a) Excluído por ter obtido uma classificação final inferior a 

50 valores.

Do presente despacho pode qualquer interessado recorrer 

contenciosamente, nos termos do n.º 2 do artigo 25.º do Códi-

go de Processo Administrativo Contencioso, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro.

(Homologada por despacho do director dos Serviços de Saúde, de 

10 de Janeiro de 2018).

Serviços de Saúde, aos 17 de Janeiro de 2018.

A Comissão para a Equiparação de Habilitações em Enfer-

magem:

Presidente: Liu Ming, directora da Escola Superior de Saúde 

do Instituto Politécnico de Macau.

Vogais: Fan Wong Iao Ha, enfermeira-adjunta da Direcção 

do Centro Hospitalar Conde de S. Januário;

Ho Ho Neng, representante do Gabinete de Apoio ao Ensi-

no Superior;

Chan Weng Sai, enfermeira-supervisora dos Serviços de 

Saúde; e

Lam Oi Ching Bernice Nogueira, docente da Escola Supe-

rior de Saúde do Instituto Politécnico de Macau.

(Custo desta publicação $ 3 158,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 

candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 

dos Serviços de Saúde, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-

to dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 

2017: seis lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-

-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, área de saúde pública.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)
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（開考編號︰00817/01-TSS）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（化

驗職務範疇）所必需的實習；以便填補衛生局人員編制內高級衛

生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（化驗職務範疇）三

缺。經二零一七年八月二日第三十一期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條規

定公佈，准考人確定名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.

mo）。

二零一八年一月十八日衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $881.00）

第3/P/18號公開招標

根據行政長官於二零一七年十一月十七日作出的批示，為取

得《向衛生局提供洗熨服務》進行公開招標。有意投標者可從二

零一八年一月二十四日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午

二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓

衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣陸

拾柒元整（$67.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印

本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.

mo）內免費下載。

為全面了解招標及服務要求，投標者應於二零一八年一月

三十日下午三時出席在澳門加思欄馬路五號地下的“多功能會

議室”舉行的講解會，會後前往衛生局衣物處理及清潔科實地視

察。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年二月二十六日下午五時四十五

分。

開標將於二零一八年二月二十七日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

(Ref. do Concurso n.º 00817/01-TSS)

Nos termos definidos no artigo 27.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), en-

contra-se afixada na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 

sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada 

do Visconde de S. Januário, Macau, bem como está disponível 

no sítio electrónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.

gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao concurso externo, 

de prestação de provas, para a admissão de três estagiários ao 

estágio necessário para ingresso na carreira de técnico supe-

rior de saúde de 2.ª classe, área funcional laboratorial, para o 

preenchimento de três lugares de técnico superior de saúde de 

2.ª classe, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira 

de técnico superior de saúde do quadro do pessoal dos Servi-

ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 

de Agosto de 2017.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Concurso Público n.º 3/P/18

Faz-se público que, por despacho de S. Ex.ª o Chefe do 

Executivo, de 17 de Novembro de 2017, se encontra aberto o 

concurso público para a «Prestação de serviços de lavagem e 

engomagem aos Serviços de Saúde», cujo programa do concurso 

e o caderno de encargos se encontram à disposição dos inte-

ressados desde o dia 24 de Janeiro de 2018, todos os dias úteis, 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão 

de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita no 1.º 

andar do n.º 5 da Estrada de S. Francisco, onde serão prestados 

esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 

sujeitos ao pagamento de $ 67,00 (sessenta e sete patacas), a 

título de custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: 

Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda mediante 

a transferência gratuita de ficheiros pela internet na página 

electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na «Sala Multifuncio-

nal», sita no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, no 

dia 30 de Janeiro de 2018, às 15,00 horas, para uma reunião de 

esclarecimentos a respeito deste concurso e às exigências da 

prestação dos serviços objecto deste concurso, seguida duma 

visita à Secção de Tratamento de Roupas e de Limpeza dos 

Serviços de Saúde.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 26 de Fevereiro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 27 de Feve-

reiro de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita 

no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.
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投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹佰捌拾伍萬貳仟元整（$1,852,000.00），或以抬頭人/受益人為

“衛生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

第4/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年一月五日作出的批示，

為取得《向仁伯爵綜合醫院提供中央手術室機電系統設備之

維修保養服務》進行公開招標。有意投標者可自二零一八年一

月二十四日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十

分至五時三十分，前往位於加思欄馬路五號一樓的衛生局物資

供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾伍元整

（$45.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

為全面了解招標及服務要求，投標人應於二零一八年一月

三十日下午三時出席在仁伯爵綜合醫院設施暨設備廳的會議室

舉行的講解會，會後前往本招標之標的地點進行實地視察。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年三月一日下午五時四十五分。

開標將於二零一八年三月二日上午十時在位於澳門加思欄馬

路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

柒萬伍仟元整（$75,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一八年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $3,432.00）

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 

caução provisória no valor de $1 852 000,00 (um milhão, oito-

centas e cinquenta e duas mil patacas) a favor dos Serviços 

de Saúde, mediante depósito, em numerário ou em cheque, na 

Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da garantia 

bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Concurso Público n.º 4/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-

tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 

2018, se encontra aberto o concurso público para a «Prestação 

de serviços de reparação e manutenção dos equipamentos 

do sistema electromecânico do bloco operatório Central do 

Centro Hospitalar Conde de São Januário», cujo programa do 

concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 

dos interessados desde o dia 24 de Janeiro de 2018, todos os 

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, 

na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 

sita no 1.º andar, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $ 45,00 (quarenta e 

cinco patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 

de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 

ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Para o conhecimento total dos requisitos para este concurso 

público e para os serviços a prestar, os concorrentes devem as-

sistir à sessão de esclarecimentos a ter lugar no dia 30 de Janei-

ro de 2018, pelas 15,00 horas, na Sala de Reuniões do Depar-

tamento de Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, e participar na visita às instalações a 

que se destina o objecto deste concurso após a respectiva ses-

são.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 1 de Março de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 2 de Março 

de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c, 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 

caução provisória no valor de $ 75 000,00 (setenta e cinco mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 3 432,00)
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通 告

根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第8/99/

M號法令的規定，茲公佈「全科實習和專科培訓的同等學歷認可

考試」由二零一八年一月三十一日至三月二日報名，有意者可將

報考申請文件交往或以雙掛號信寄往衛生局文書科（位於仁伯

爵綜合醫院），申請手續和報考詳情，可瀏覽衛生局網頁（http://

www.ssm.gov.mo）。

本局稍後將於《澳門特別行政區公報》公佈准考人名單，考

試的地點、日期及時間。

二零一八年一月五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $920.00）

茲通知刊登於二零一六年二月三日第五期《澳門特別行政

區公報》第二組，有關以考核方式進行普通對外入職開考，以錄

取九名實習人員參加進入藥劑師職程所必需的實習，以便以行

政任用合同制度填補衛生局藥劑師職程第一職階二等藥劑師九

缺，因未有遵守第6/2010號法律第十六條第三款的規定組成典

試委員會，同時結合同一法律為藥劑師訂定的職務內容規定，按

照社會文化司司長於二零一八年一月五日作出的批示，根據《行

政程序法典》第一百二十四條、第一百二十七條及第一百三十一

條的規定，廢止此開考。

就上述社會文化司司長批示，可按照經第9/1999號法律核

准的《司法組織綱要法》第三十六條（八）項（2）的規定，以及

經十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟法典》第

二十五條第二款a項及第二十六條的規定，在本通告公佈起三十

日內向中級法院提起司法上訴。

二零一八年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

Avisos

Faz-se público que, em conformidade com o Decreto-Lei 

n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações introduzidas 

pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, a inscrição 

para as provas de reconhecimento de equivalência das habilita-

ções académicas ao internato geral e internato complementar, 

os interessados podem apresentar a sua candidatura, a partir 

do dia 31 de Janeiro a dia 2 de Março de 2018, que deverá ser 

entregue na Secção de Expediente Geral dos Serviços de Saúde, 

sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário ou remetida 

por meio de correio, com registo e aviso de recepção. As res-

pectivas formalidades e informações detalhadas de apresenta-

ção de candidaturas encontram-se disponíveis para consulta no 

website destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo).

Será publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau pelos Serviços de Saúde, a lista em que 

constam os nomes dos candidatos admitidos, o local, data e 

hora da realização da prova.

Serviços de Saúde, aos 5 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018, 

foi anulado, nos termos dos artigos 124.º, 127.º e 131.º do Có-

digo do Procedimento Administrativo, o concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para a admissão de 

nove estagiários ao estágio para ingresso na carreira de farma-

cêutico, com vista ao preenchimento de nove lugares de farma-

cêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico, 

em regime de contrato administrativo de provimento, dos Ser-

viços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, 

de 3 de Fevereiro de 2016, por incumprimento de uma norma 

imperativa relativa à constituição do júri (n.º 3 do artigo 16 º da 

Lei n.º 6/2010), bem como do conteúdo funcional previsto na 

lei para as diversas categorias de farmacêutico.

Relativamente ao despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura acima referido, ao abrigo do 

ponto (2) da alínea 8) do artigo 36.º da Lei de Bases da Orga-

nização Judiciária, aprovada pela Lei n.º 9/1999 e ao abrigo do 

disposto na alínea a) do n.º 2 do artigo 25.º e do artigo 26.º do 

Código de Processo Administrativo Contencioso, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro, pode ser 

interposto recurso contencioso para o Tribunal de Segunda 

Instância contra a referida decisão no prazo de 30 dias a contar 

da publicação do presente aviso.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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（開考編號：01917/03-MA.CLG）

按照社會文化司司長二零一八年一月九日的批示，根據第

10/2010號法律《醫生職程制度》、經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律《公務人員職程制度》、第131/2012號行政長官批

示《醫生職程開考程序規章》、第17/2012號行政法規《醫生職程

職務範疇的從業方式》的規定，以及補充適用經第23/2017號行

政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，現以考核方式進行對外開考，以行政任用合

同制度招聘衛生局醫生職程全科職務範疇第一職階主治醫生一

缺。

1. 方式、期限及有效期

1.1 本對外開考以考核方式進行；

1.2 遞交投考申請表的期限為二十個工作日，自本通告公佈

於《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計；

1.3 本開考的有效期於所述職位被填補後終止。

2. 任用方式

以行政任用合同制度聘用，試用期為期六個月。

3. 職務範疇的從業方式

全科職務範疇的醫生——在一般衛生護理副體系內工作，並

在全面及連續的護理範圍內，因應服務對象的需要，向個人、家

庭或特定人群提供預防、診斷、治療及康復服務，尤其包括：

1）以個人及透過小組方式向由其負責的就診者提供全面及

具延續性的醫療服務；

2）與護理人員合作，為病人提供適當的初級衛生護理服

務；

3）撰寫醫療病歷、紀錄及報告；

4）在有需要時，負責及跟進病人的轉診工作；

5）在衛生中心擔任公共衛生計劃中的有關職務；

6）參加旨在使一般衛生護理與專科衛生護理相配合的醫院

醫療工作小組；

7）參與教學及學術研究計劃；

8）指導實習醫生的培訓；

(Ref. do Concurso n.º 01917/03-MA.CLG)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Janeiro de 2018, e 

nos termos definidos nas Leis n.os 10/2010 (Regime da carreira 

médica) e 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, no Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Proce-

dimento Concursal da Carreira Médica) e no Regulamento 

Administrativo n.º 17/2012 (Formas de exercício das áreas fun-

cionais da carreira médica), e aplicando-se, subsidiariamente, 

o Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra aberto o concurso externo de presta-

ção de provas, para o preenchimento de um lugar de médico 

assistente, 1.º escalão, da área funcional de medicina geral, da 

carreira médica, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento, dos Serviços de Saúde: 

1. Tipo, prazo e validade

1.1 Trata-se de concurso externo de prestação de provas;

1.2 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias úteis, contados a partir do primeiro dia útil imediato ao 

da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau;

1.3 O prazo de validade esgota-se com o preenchimento de 

um lugar posto a concurso.

2. Forma de provimento

É provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses.

3. Formas de exercício da área funcional

Médico da área funcional de medicina geral — prestação de 

serviços de prevenção, diagnóstico, tratamento e reabilitação 

no subsistema de cuidados de saúde generalizados, a indiví-

duos, famílias ou populações definidas, executada no quadro 

de uma intervenção geral e contínua dos cuidados, de acordo 

com as necessidades dos assistidos, em especial:

1) Prestar serviços médicos globais e continuados aos uten-

tes por quem é responsável, individualmente e em equipa;

2) Prestar cuidados de saúde primários adequados a doentes, 

em cooperação com o pessoal de enfermagem;

3) Elaborar processos, registos e relatórios médicos;

4) Assegurar e acompanhar o encaminhamento de doentes, 

quando necessário;

5) Exercer nos centros de saúde funções integradas nos pro-

gramas de saúde pública;

6) Integrar equipas de acção médica hospitalar, tendo em 

vista a articulação dos cuidados de saúde generalizados com os 

diferenciados;

7) Participar em projectos de ensino e investigação científica;

8) Orientar a formação de médicos internos;
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9）對本職務範疇的規劃、組織及管理提供技術協助；

10）促進本職務範疇與其他職務範疇之間工作的配合。

4. 職務內容

主治醫生職務包括：

1）提供醫療服務；

2）參加醫療小組或急診小組；

3）協助培訓活動；

4）收集及整理醫療及流行病學資料；

5）協助進行改善醫療服務的研究工作；

6）與衛生當局及其他當局合作；

7）參與促進不同層面的醫療服務之間互相配合的工作；

8）履行其他交由其執行的職務；

9）提供專科醫療服務；

10）當被指定時，加入開考的典試委員會；

11）當被指定時，擔任教學職務；

12）參與及協助開展科研計劃；

13）協助普通科醫生的專業發展；

14）輔助顧問醫生及主任醫生；

15）參與所屬部門的管理；

16）在跨專業小組內負責相關職務範疇的工作，包括有關社

區健康診斷及其後相應的衛生及醫療介入方面的事宜。

5. 薪酬、其他工作條件及福利

5.1 第一職階主治醫生的薪俸點為第10/2010號法律《醫生

職程制度》附件表一所載的740點；

5.2 其他工作條件及福利按現行公職法律制度及第10/2010

號法律《醫生職程制度》的一般及特別標準。

6. 投考條件

所有符合以下條件的人士均可投考：

6.1 澳門特別行政區永久性居民；

9) Prestar apoio técnico ao planeamento, organização e ges-

tão desta área funcional;

10) Promover a articulação das actividades desta área fun-

cional com as outras áreas funcionais.

4. Conteúdo funcional

Ao médico assistente são atribuídas as seguintes funções:

1) Prestar serviços médicos;

2) Participar em equipas médicas ou de urgência;

3) Colaborar nas acções de formação;

4) Recolher e tratar a informação médica e epidemiológica;

5) Colaborar em trabalhos de investigação, visando a melho-

ria dos serviços médicos;

6) Cooperar com as autoridades sanitárias e outras;

7) Participar nas acções que visem a articulação entre os di-

ferentes níveis de serviços médicos;

8) Exercer as demais funções que lhe forem cometidas;

9) Prestar serviços médicos diferenciados;

10) Participar em júris de concursos, quando designado;

11) Desempenhar funções docentes, quando designado;

12) Participar e colaborar no desenvolvimento de projectos 

de investigação científica;

13) Colaborar no desenvolvimento profissional dos médicos 

gerais;

14) Coadjuvar os médicos consultores e os chefes de serviço;

15) Participar na gestão do serviço onde estiver integrado;

16) Responsabilizar-se pela respectiva área funcional, nas 

equipas multidisciplinares, incluindo as matérias relativas ao 

diagnóstico da saúde da comunidade e à prossecução de inter-

venções sanitárias e médicas.

5. Vencimento, condições de trabalho e regalias

5.1 O médico assistente, 1.º escalão, vence pelo índice 740 da 

tabela indiciária de vencimentos, constante do mapa 1 do Ane-

xo da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira médica).

5.2 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 

aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 

Pública em vigor e da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira mé-

dica).

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 

seguintes requisitos:

6.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;
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6.2 具備現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）項至f）項所規定的擔任公共職務之一般要件；

6.3 具備醫學學士學位學歷；

6.4 根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第

8/99/M號法令規定合格完成全科專業範疇的專科培訓，或根據

上述法令規定取得全科專業範疇專科培訓之同等學歷認可。

7. 投考方法

投考人應自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊

接的第一個工作日起計二十個工作日內，填妥經第133/2012號

社會文化司司長批示第一款核准的投考報名表（可於印務局購

買或於本局網頁下載），並附同下列文件，於指定期限及辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）以親送方式遞交到衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫

院）：

7.1 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）醫學學士學位的證明文件（遞交時需出示正本核對）；

c）本通告所要求的全科職務範疇的專科級別的證明文件

（遞交時需出示正本核對）；

d）經投考人簽署之履歷一式三份。（詳列在相關職務範疇

內所執行職務的時間及方式、技術職能單位的主管職務、對實習

醫生的指導及門診小組的參與，技術職能部門及單位的管理、組

織及擔任主管的能力及才能，發表的著作及文章，醫療範疇職

位的擔任，教學或研究工作及提高專業資格的其他資料。）（所

遞交之履歷需經投考人簽署，否則視為沒有遞交）；

7.2 與公職有聯繫的投考人須遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）及d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄。

6.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 

10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

6.3 Sejam habilitados com licenciatura em medicina;

6.4 Tenham concluído, com aproveitamento, o internato 

complementar, na área medicina geral, nos termos do Decreto-

-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações introduzidas 

pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, ou tenham 

obtido o reconhecimento de equivalência ao internato comple-

mentar da área medicina geral, nos termos do citado diploma.

7. Formalização de candidaturas

Os candidatos devem apresentar no prazo de vinte dias úteis 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, mediante a entrega, pessoalmente, da «Ficha 

de inscrição em concurso» aprovada pelo n.º 1 do despacho do 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 133/2012 (ad-

quirida na Imprensa Oficial ou através da sua página electró-

nica), devidamente preenchida, até ao termo do prazo fixado e 

durante o horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 

às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 

às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), à Secção de Expe-

diente Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, acompanhada dos seguintes documen-

tos:

7.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 

apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária 

a apresentação de original para autenticação);

b) Documento comprovativo da licenciatura em medicina (é 

necessária a apresentação de original para autenticação);

c) Documento comprovativo da graduação em especialista 

na área funcional medicina geral, exigida no presente aviso (é 

necessária a apresentação de original para autenticação);

d) Três exemplares da nota curricular assinados pelo candi-

dato (donde constem, detalhadamente, o tempo e o modo das 

funções exercidas no âmbito da área funcional respectiva, a 

chefia de unidades técnico-funcionais, a orientação de internos 

e a participação em equipas ambulatórias; capacidade e apti-

dão para a gestão, organização e chefia de serviços e unidades 

técnico-funcionais; trabalhos e artigos publicados; desem-

penho de cargos na área médica; actividades docentes ou de 

investigação e outros elementos de valorização profissional) (as 

notas curriculares devem necessariamente ser assinadas pelo 

próprio candidato, sob pena de se considerarem como falta de 

entrega das mesmas); 

7.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o re-

gisto biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.
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與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）和c）項所指文件及個

人資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可豁免遞交，但須在報名

表上明確聲明。

8. 甄選方法

甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如下：

8.1 知識考試（淘汰制）——佔總成績50%；

8.2 履歷分析——佔總成績50%。

知識考試旨在評核投考人在相關職務範疇情況下解決問

題、行動及反應的能力。以閉卷形式的筆試進行，為時兩小時，

該考試採用10分制，得分低於5分之投考人被淘汰。

包括投考人專業履歷的審查及討論的履歷分析旨在分析投

考人擔任特定職務的資歷，尤其是專業及學術方面的能力，並參

照須填補的空缺的一般及特別的職業特徵要求、專業歷程、所取

得的經驗及進行了的培訓、所擔任的職務類別及取得的工作評

核。

有關開考的各項甄選方法的評核參數、加權值及評分準則

已張貼於仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處以供查閱。

9. 最後成績

9.1 最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，

以0分至10分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於5分之投考

人，均作被淘汰論。

9.2 如投考人得分相同，則優先者依次為在與開考程序相關

的職務範疇的實習醫生培訓的最後評核中，取得較高成績者；在

與開考程序有關的職務範疇內，職級及職程中具較長年資者。採

用前述所指準則後，如投考人得分仍然相同，則按第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十四條規定

處理。

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), 
b) e c), bem como do registo biográfico, desde que os mesmos 

se encontrem já arquivados nos respectivos processos individu-

ais, devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto 

na apresentação da candidatura.

8. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 

selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 

seguinte forma:

8.1 Prova de conhecimentos (eliminatória): 50% do valor to-

tal;

8.2 Análise curricular: 50% do valor total.

As provas de conhecimentos destinam-se a avaliar a capa-

cidade do candidato para resolver problemas e actuar, assim 

como reagir, em situações do âmbito da respectiva área funcio-

nal. A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 

escrita, sem consulta e terá a duração de duas horas, aferida 

numa escala de 10 valores pontuais, considerando-se excluídos 

os candidatos que obtenham uma classificação inferior a 5 va-

lores.

A análise curricular consiste na apreciação e discussão do 

currículo profissional do candidato, e visa analisar a sua quali-

ficação para o desempenho de determinada função, atendendo-

-se, designadamente, à sua competência profissional e científi-

ca, tendo como referência o perfil de exigências profissionais, 

genéricas e específicas do lugar a ocupar, bem como o percurso 

profissional, a relevância da experiência adquirida e da for-

mação realizada, o tipo de funções exercidas e a avaliação de 

desempenho obtida.

Os parâmetros de avaliação, a ponderação e a grelha clas-

sificativa de cada método de selecção para o concurso que se 

afixam na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no r/c 

do Centro Hospitalar Conde de São Januário estão disponíveis 

para a devida consulta.

9. Classificação final

9.1 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 10 valores. 

A classificação final resulta da média aritmética ponderada das 

classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. Con-

sideram-se excluídos os candidatos que nas provas eliminató-

rias ou na classificação final obtenham classificação inferior a 5 

valores.

9.2 Em caso de igualdade de classificação dos candidatos, 

têm preferência, sucessivamente, os que detenham melhor 

classificação obtida na avaliação final do internato médico da 

área funcional a que respeita o procedimento concursal, maior 

antiguidade na categoria, na carreira, da área funcional a que 

respeita o procedimento concursal. Se a situação de igualdade 

de classificação persistir após a aplicação dos critérios anterior-

mente referidos, aplica-se o artigo 34.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos). 
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10. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

知識考試——筆試

全科專科的醫學知識。

筆試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產品）查

閱任何法規、書籍或參考資料。

11. 名單公佈

知識考試的地點，日期及時間將載於確定名單的公告內。

12. 典試委員會

本開考之典試委員會由下列成員組成：

主席：全科主任醫生 馮浩明醫生  　 

正選委員：全科顧問醫生 岑大進醫生  　  

  全科主治醫生 區德偉醫生  　 

候補委員：全科主治醫生 黃子秉醫生  　     

   全科主治醫生 王燕醫生  　 

13. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

13.1上述名單將於仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事

處張貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名

單的張貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

13.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

14. 適用法例

本開考由第10/2010號法律《醫生職程制度》、經第4/2017號

法律修改之第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第131/2012 

號行政長官批示《醫生職程開考程序規章》，以及補充適用經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一八年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $10,700.00）

10. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

Prova de conhecimentos — Prova escrita

O programa abrangerá os conhecimentos médicos sobre me-

dicina geral.

Durante a prova escrita, é proibida a consulta de quaisquer 

legislações, livros ou informações de referência, através de 

qualquer forma, nomeadamente o uso de produtos electróni-

cos.

11. Publicação de listas

O local, a data e hora da realização da prova escrita consta-

rão do aviso referente à lista definitiva.

12. Júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Dr. Fong Hou Meng, chefe de serviço de clínica 

geral.

Vogais efectivos: Dr. Shum Tai Chun, médico consultor de 

clínica geral; e

Dr. Au Tak Wai, médico assistente de clínica geral. 

Vogais suplentes: Dr. Wong Chi Peng, médico assistente de 

clínica geral; e

Dr.ª Wong In, médica assistente de clínica geral. 

13. Local de afixação das listas provisória, definitiva e classi-
ficativa

13.1 As referidas listas serão afixadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Con-

de de São Januário e disponível na página electrónica destes 

Serviços (http://www.ssm.gov.mo). Os locais de afixação e da 

consulta da referida lista serão também publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

13.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tor-

nar-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das 

Leis n.os 10/2010 (Regime da carreira médica) e 14/2009 (Regi-

me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, no Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Concursal da Car-

reira Médica), e aplicando-se, subsidiariamente, o Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 10 700,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se encontram afixados e podem ser con-

sultados, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e tam-

bém no website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.

gov.mo), os avisos do local, data e hora das provas relativas aos 

concursos de prestação de provas, para o preenchimento dos 

seguintes lugares, para o ano de 2018, em regime de contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II 

Série, de 25 de Outubro de 2017, nos termos do artigo 27.º, n.º 3, 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017:

Carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão:

Área disciplinar: língua portuguesa — um lugar (Número de 

referência: DS01*)

Área disciplinar: educação física — um lugar (Número de 

referência: DS02**)

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (primário), 1.º escalão:

Área de língua portuguesa — nove lugares (Número de refe-

rência: DP01**)

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (infantil), 1.º escalão:

Área de língua portuguesa — três lugares (Número de refe-

rência: DI01**)

* Exercer funções na subunidade administrativa.

** Em língua veicular portuguesa.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 13 de Dezembro de 2017, para os concursos 

de prestação de provas, para o preenchimento dos seguintes luga-

res, em regime de contrato administrativo de provimento da 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, abertos por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 43, II Série, de 25 de Outubro de 2017, 

foram extintos por não haver candidatos.

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (primário), 1.º escalão:

Área de música — um lugar (Número de referência: DP03**)

Área de tecnologias de informação — um lugar (Número de 

referência: DP04**)

Área do ensino especial — um lugar (Número de referên-

cia: DP05**)

** Em língua veicular portuguesa.

教 育 暨 青 年 局

公 告

為填補教育暨青年局二零一八年行政任用合同人員以下空

缺，經於二零一七年十月二十五日第四十三期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選和晉級培訓》第二十七條第三款的規定，考核地點、日期及時

間的通告已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽本局網

頁：http://www.dsej.gov.mo）以供查閱。

第一職階中學教育一級教師職程：

學科領域：葡文——一缺（職位編號：DS01*）

學科領域：體育——一缺（職位編號：DS02**）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）職程：

葡文範疇——九缺（職位編號：DP01**）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒）職程：

葡文範疇——三缺（職位編號：DI01**）

*於行政單位擔任工作

**教學語文為葡文

按照社會文化司司長二零一七年十二月十三日批示，於二零

一七年十月二十五日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登以考核方式開考的通告，為填補教育暨青年局行政任用合

同人員以下空缺，因沒有投考人報考而予以消滅。

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）職程：

音樂範疇——一缺（職位編號：DP03**）

資訊科技範疇——一缺（職位編號：DP04**）

特殊教育範疇——一缺（職位編號：DP05**）

**教學語文為葡文
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二零一八年一月十九日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $2,388.00）

為填補教育暨青年局2018年行政任用合同人員以下空缺，

經於二零一七年十一月二十二日第四十七期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

和晉級培訓》第二十七條第二款的規定，確定名單已張貼在約

翰四世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.dsej.

gov.mo）以供查閱。

第一職階中學教育一級教師職程：

特殊教育範疇——三缺（職位編號：DS03/2017*）

學科領域：數學——一缺（職位編號：DS04/2017）

學科領域：物理——一缺（職位編號：DS05/2017）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）職程：

中文範疇——五缺（職位編號：DP06/2017）

英文範疇——一缺（職位編號：DP07/2017*）

英文範疇——一缺（職位編號：DP08/2017）

*於行政單位擔任工作

二零一八年一月十九日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,566.00）

通 告

第001/GD/2018號批示

經考慮八月十一日第8 5/8 4 / M號法令第三條第三款、第

15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規第二十二條及第

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 

Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser 

consultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e 

também no website desta Direcção de Serviços: http://www.

dsej.gov.mo), as listas definitivas dos candidatos admitidos ao 

concurso de prestação de provas, para o preenchimento dos 

seguintes lugares, para o ano de 2018, em regime de contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 

Série, de 22 de Novembro de 2017, nos termos do artigo 27.º, 

n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recruta-

mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.° 23/2017:

Carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 1.º es-

calão:

Área do ensino especial  — três lugares (Número de referên-

cia: DS03/2017*)

Área disciplinar: matemática  — um lugar (Número de refe-

rência: DS04/2017)

Área disciplinar: física  — um lugar (Número de referência: 

DS05/2017)

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (primário), 1.º escalão:

Área de língua chinesa  — cinco lugares (Número de referên-

cia: DP06/2017)

Área de língua inglesa  — um lugar (Número de referência: 

DP07/2017*)

Área de língua inglesa  — um lugar (Número de referência: 

DP08/2017)

* Exercer funções na subunidade administrativa.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 

Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Avisos

Despacho n.º 001/GD/2018

Tendo em consideração o disposto no n.º 3 do artigo 3.º do 

Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, no artigo 10.º da Lei 

n.º 15/2009, nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administra-
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二十三條，以及十二月二十一日第81/92/M號法令第三條第二款

的規定，並行使公佈於二零一五年二月十三日第六期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊之第16/2015號社會文化司司長批示第

四款賦予的職權，作出本批示。

一、轉授予本局副局長梁慧琪以下屬管理教育研究暨資源

廳、教育廳、德育中心及氹仔教育活動中心範疇之權限：

（一）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的轉移年假申請作出決定；

（二）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（三）批准教育暨青年局工作人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

（四）決定工作人員出外公幹，但以有權收取一天日津貼的

情況為限；

（五）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類的活動，以及批准有關人員在上

項所指條件下參加在澳門特別行政區以外舉行的該等活動；

（六）按照法律規定，批准支付日津貼及啟程津貼；

（七）批准返還不涉及擔保承諾或執行與教育暨青年局或澳

門特別行政區所簽訂合同的文件；

（八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨

青年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財

貨和勞務的開支，但以澳門幣二十五萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（九）批准金額不超過澳門幣五千元的招待費；

（十）批准提供與教育暨青年局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十一）在教育暨青年局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區的實體和機構的文書，及簽署發給澳門特別行政區以外地方

非官方實體和機構的文書；

（十二）批准發出存檔於教育暨青年局內與私立學校學生的

學歷文件有關的證明；

tivo n.º 26/2009, no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 

de 21 de Dezembro, e no uso da faculdade conferida pelo n.º 4 

do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

n.º 16/2015, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, Suplemento, de 13 de 

Fevereiro de 2015, determino:

1. São subdelegadas na subdirectora destes Serviços, Leong 

Vai Kei, as seguintes competências, no âmbito da gestão do 

Departamento de Estudos e Recursos Educativos, do Depar-

tamento de Ensino, do Centro de Educação Moral e do Centro 

de Actividades Educativas da Taipa:

1) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 

curta duração e decidir sobre pedidos de transferência de férias, 

por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-

ordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

3) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude e dos seus familiares 

às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 

Saúde;

4) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

o direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

5) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 

seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 

quando realizados na Região Administrativa Especial de 

Macau ou, quando realizados no exterior, nas condições referi-

das na alínea anterior;

6) Autorizar o pagamento de ajudas de custo diárias e de 

embarque, nos termos legais;

7) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-

tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-

tos com a Direcção dos Serviços de Educação e Juventude ou 

com a Região Administrativa Especial de Macau;

8) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-

ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 

da tabela de despesas do orçamento da Região Administrativa 

Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de Edu-

cação e Juventude, até ao montante de 250 000,00 (duzentas 

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

9) Autorizar despesas de representação até ao montante 

de 5 000,00 (cinco mil) patacas;

10) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, com exclusão dos excepcionados por lei;

11) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e a entidades 

e organismos não governamentais do exterior, no âmbito das 

atribuições da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

12) Autorizar a emissão de certidões relativas às habilitações 

académicas dos alunos das instituições educativas particulares, 

cujos processos se encontrem arquivados na Direcção dos Ser-

viços de Educação e Juventude;
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（十三）就學生或教育監護人對教育暨青年局屬下的學校機

關的決定提出的異議或上訴作出決定。

二、轉授予本局教育廳廳長龔志明以下屬管理該組織附屬單

位範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣十五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免

訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

三、轉授予本局青年廳廳長陳旭偉以下屬管理該組織附屬

單位範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣十萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

四、轉授予本局中學暨技術職業教育處代處長梁怡安及學

前暨小學教育處代處長吳美琪在管理該組織附屬單位範疇內，

批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青年局的開

支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞務的

開支，但以澳門幣五萬元為限。

五、轉授予氹仔中葡小學校長黃烈及路環中葡小學校長陳

燕芬在管理該從屬機構範疇內，批准作出由載於澳門特別行政

區預算內關於教育暨青年局的開支表章節中的撥款承擔的、用

於進行工程及取得財貨和勞務的開支，但以澳門幣一萬五千元

為限。

六、轉授予本局教育資源中心主任簡燕萍、成人教育中心主

任黃達財、語言推廣中心主任黃崢志、教育心理輔導暨特殊教育

13) Decidir as reclamações ou recursos de estudantes e encar-

regados de educação sobre decisões dos órgãos dos estabele-

cimentos de ensino dependentes da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude.

2. São subdelegadas no chefe do Departamento de Ensino 

destes Serviços, Kong Chi Meng, as seguintes competências, 

no âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 150 000,00 (cento 

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

3. São subdelegadas no chefe do Departamento de Juventude 

destes Serviços, Chan Iok Wai, as seguintes competências, no 

âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 100 000,00 (cem 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

4. É subdelegada no chefe substituto da Divisão de Ensino 

Secundário e Técnico-Profissional, Leong I On e na chefe 

substituta da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Pri-

mário, Ng Mei Kei, a competência para autorizar despesas com 

a realização de obras e a aquisição de bens e serviços por força 

das dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas do 

orçamento da Região Administrativa Especial de Macau rela-

tivo à Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, até ao 

montante de 50 000,00 (cinquenta mil) patacas, no âmbito da 

gestão daquelas subunidades orgânicas. 

5. É subdelegada no director da Escola Luso-Chinesa da 

Taipa, Wong Lit e na directora da Escola Luso-Chinesa de 

Coloane, Chan In Fan, a competência para autorizar despesas 

com a realização de obras e a aquisição de bens e serviços por 

força das dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas 

do orçamento da Região Administrativa Especial de Macau 

relativo à Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, até 

ao montante de 15 000,00 (quinze mil) patacas, no âmbito da 

gestão daqueles organismos dependentes.

6. São subdelegadas na directora do Centro de Recursos 

Educativos, Kan In Peng, no director do Centro de Educação 

Permanente, Wong Tat Choi, no director do Centro de Difu-

são de Línguas, Wong Chang Chi, na directora do Centro de 

Apoio Psico-Pedagógico e Ensino Especial, Fong Chi Wa, no 

director do Centro de Educação Moral, Chan Ngai Hong e no 
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中心主任馮紫華、德育中心主任陳藝康及黑沙環青年活動中心

主任張子軒以下屬管理該從屬機構範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣二萬五千元為限；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

七、轉授予中學暨技術職業教育處代處長梁怡安、學前暨小

學教育處代處長吳美琪、氹仔中葡小學校長黃烈及路環中葡小

學校長陳燕芬簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗

及執行決定所需的文書。

八、轉授予氹仔中葡小學校長黃烈及路環中葡小學校長陳

燕芬批准需要接受特殊教育的學生以選讀科目的方式修讀課

程，並提供同樣的最後評核考試。

九、轉授予氹仔中葡小學校長黃烈，批准超時工作之權限。

十、對於是次轉授予的簽署發送文書的權限，不包括發送澳

門特別行政區行政長官辦公室、司長辦公室、廉政公署、審計署、

警察總局、海關、立法會及司法機關。

十一、本轉授權限不妨礙收回權及監管權。

十二、對行使本轉授權限而作出的行為，得提起必要訴願。

十三、透過經本人認可並在《澳門特別行政區公報》刊登的

批示，教育暨青年局副局長梁慧琪認為有利於部門的良好運作

時，可將有關權限轉授予屬下組織附屬單位的主管人員。

十四、追認副局長梁慧琪自二零一七年十一月一日起所作出

有關本批示第一款所指的行為。

十五、追認教育廳廳長龔志明自二零一七年十一月一日起所

作出有關本批示第二款所指的行為。

director do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta, Luís 

Gomes, as seguintes competências, no âmbito da gestão daqueles 

organismos dependentes:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 25 000,00 (vinte 

e cinco mil) patacas;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

7. É subdelegada no chefe substituto da Divisão de Ensino 

Secundário e Técnico-Profissional, Leong I On, na chefe subs-

tituta da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Primário, 

Ng Mei Kei, no director da Escola Luso-Chinesa da Taipa, 

Wong Lit e na directora da Escola Luso-Chinesa de Coloane, 

Chan In Fan, a competência para assinar o expediente neces-

sário à mera instrução dos processos e à execução das decisões, 

dirigido a entidades da Região Administrativa Especial de 

Macau.

8. É subdelegada no director da Escola Luso-Chinesa da 

Taipa, Wong Lit e na directora da Escola Luso-Chinesa de 

Coloane, Chan In Fan, a competência para autorizar os alunos 

com necessidades educativas especiais a frequentarem cursos 

em regime de disciplinas e a prestarem nas mesmas condições 

as provas finais de avaliação.

9. É subdelegada no director da Escola Luso-Chinesa da 

Taipa, Wong Lit, a competência para autorizar a prestação de 

serviço em regime de horas extraordinárias;

10. A presente subdelegação referente à competência para a 

assinatura não abrange o expediente dirigido aos Gabinetes do 

Chefe do Executivo da Região Administrativa Especial de Macau 

ou dos Secretários, ao Comissariado contra a Corrupção, ao 

Comissariado da Auditoria, aos Serviços de Polícia Unitários, 

aos Serviços de Alfândega, à Assembleia Legislativa e aos 

Órgãos Judiciais.

11. A presente subdelegação de competências é feita sem 

prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

12. Dos actos praticados no uso da presente subdelegação de 

competências cabe recurso hierárquico necessário.

13. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau e por mim homologado, 

Leong Vai Kei, subdirectora da Direcção dos Serviços de Edu-

cação e Juventude, pode subdelegar no pessoal de chefia das 

subunidades deles dependentes, as competências que julgue 

adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

14. São ratificados os actos praticados pela subdirectora, Leong 

Vai Kei, desde 1 de Novembro de 2017, referidos no n.º 1 do 

presente despacho.

15. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Depar-

tamento de Ensino, Kong Chi Meng, desde 1 de Novembro de 

2017, referidos no n.º 2 do presente despacho.
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十六、追認青年廳廳長陳旭偉自二零一七年九月十九日起所

作出有關本批示第三款所指的行為。

十七、追認中學暨技術職業教育處代處長李金薇自二零

一七年四月五日至二零一七年八月三十一日、代處長梁怡安自二

零一七年九月一日至二零一七年十二月三十一日、二零一八年一

月二日起及學前暨小學教育處代處長吳美琪自二零一七年十一

月三日起所作出有關本批示第四款及第七款所指的行為。

十八、追認氹仔中葡小學校長黃烈及路環中葡小學校長陳燕

芬分別自二零一七年八月十一日及二零一六年八月八日起所作出

有關本批示第五款、第七款及第八款所指的行為。

十九、追認成人教育中心代主任黃達財自二零一七年八月

一日至二零一八年一月二日、語言推廣中心代主任黃崢志自二零

一六年九月一日至二零一七年八月三十一日、教育心理輔導暨特

殊教育中心代主任馮紫華自二零一七年十月九日至二零一八年

一月二日、德育中心代主任陳藝康自二零一七年九月一日至二零

一八年一月二日所作出有關本批示第六款所指的行為。

二十、追認教育資源中心主任簡燕萍自二零一七年十月十八

日、成人教育中心主任黃達財自二零一八年一月三日、語言推廣

中心主任黃崢志自二零一七年九月一日、教育心理輔導暨特殊教

育中心主任馮紫華自二零一八年一月三日、德育中心主任陳藝康

自二零一八年一月三日及黑沙環青年活動中心主任張子軒自二零

一六年九月五日起所作出有關本批示第六款所指的行為。

二十一、追認氹仔中葡小學校長黃烈自二零一七年八月十一

日起所作出有關本批示第九款所指的行為。

二十二、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適

用。

（經社會文化司司長於二零一八年一月十七日批示認可）

二零一八年一月十一日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $8,576.00）

第002/GD/2018號批示

經考慮第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規第

二十二條及第二十三條，以及十二月二十一日第81/92/M號法令

第三條第二款的規定，作出本批示。

16. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Depar-

tamento de Juventude, Chan Iok Wai, desde 19 de Setembro de 

2017, referidos no n.º 3 do presente despacho.

17. São ratificados os actos praticados pelos chefes substitu-

tos, da Divisão de Ensino Secundário e Técnico-Profissional, 

Lei Kam Mei, de 5 de Abril a 31 de Agosto de 2017 e Leong I 

On, de 1 de Setembro a 31 de Dezembro de 2017 e desde 2 de 

Janeiro de 2018, e pela chefe substituta da Divisão de Educa-

ção Pré-Escolar e Ensino Primário, Ng Mei Kei, desde 3 de 

Novembro de 2017, referidos nos n.os 4 e 7 do presente despacho.

18. São ratificados os actos praticados pelo director da Escola 

Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, e pela directora da Escola 

Luso-Chinesa de Coloane, Chan In Fan, desde 11 de Agosto 

de 2017 e desde 8 de Agosto de 2016, respectivamente, referi-

dos nos n.os 5, 7 e 8 do presente despacho.

19. São ratificados os actos praticados pelo director substituto 

do Centro de Educação Permanente, Wong Tat Choi, de 1 de 

Agosto de 2017 a 2 de Janeiro de 2018, pelo director substituto 

do Centro de Difusão de Línguas, Wong Chang Chi, de 1 de 

Setembro de 2016 a 31 de Agosto de 2017, pela directora substi-

tuta do Centro de Apoio Psico-Pedagógico e Ensino Especial, 

Fong Chi Wa, de 9 de Outubro de 2017 a 2 de Janeiro de 2018 

e pelo director substituto do Centro de Educação Moral, Chan 

Ngai Hong, de 1 de Setembro de 2017 a 2 de Janeiro de 2018, 

referidos no n.º 6 do presente despacho.

20. São ratificados os actos praticados pela directora do Centro 

de Recursos Educativos, Kan In Peng, desde 18 de Outubro de 

2017, pelo director do Centro de Educação Permanente, Wong 

Tat Choi, desde 3 de Janeiro de 2018, pelo director do Centro 

de Difusão de Línguas, Wong Chang Chi, desde 1 de Setembro 

de 2017, pela directora do Centro de Apoio Psico-Pedagógico 

e Ensino Especial, Fong Chi Wa, desde 3 de Janeiro de 2018, 

pelo director do Centro de Educação Moral, Chan Ngai Hong, 

desde 3 de Janeiro de 2018, e pelo director do Centro de 

Actividades Juvenis da Areia Preta, Luís Gomes, desde 5 de 

Setembro de 2016, referidos no n.º 6 do presente despacho.

21. São ratificados os actos praticados pelo director da Escola 

Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, desde 11 de Agosto de 2017, 

referidos no n.º 9 do presente despacho.

22. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-

sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de Janeiro de 2018).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 11 de 

Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 8 576,00)

Despacho n.º 002/GD/2018

Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei 

n.º 15/2009, nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009 e no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, determino:
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一、授予本局副局長梁慧琪以下屬管理教育研究暨資源廳、

教育廳、德育中心及氹仔教育活動中心範疇之權限：

（一）向上級建議採取認為有利於部門正常和有效運作的

措施；

（二）匯報關於需上級批示的事宜，完備有關資料及必要時

就擬採取的決定提供意見；

（三）確保遵守適用於教育及青年範疇內的法律及規章，並

為此制訂所需的指示；

（四）按照活動計劃及根據上級指示，行使獲授予的權力，

就解決有關的事宜作出決定；

（五）協調及跟進教育暨青年局預算的執行；

（六）在教育及青年範疇內，與澳門特別行政區或外地的其

他組織及實體合作；

（七）建議人員的委任，以及就分配任用人員作出決定；

（八）認可工作表現評核結果，但主管人員除外；

（九）批准享受年假；

（十）對合理及不合理缺勤作出界定；

（十一）透過批示確定教育活動中心主任及職務主管的代

任；

（十二）批准提供存檔於教育暨青年局內與已撤銷的利宵中

學有關的文件資訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法

律另有規定者除外；

（十三）確認在非高等教育不同階段擔任教學職務的學歷

及資格；

（十四）批准私立補充教學輔助中心執照續期；

（十五）批准更改私立補充教學輔助中心協調員、教學輔助

人員以及確認其符合學歷與資格；

（十六）確保學校在熱帶氣旋、暴雨及特殊天氣情況下遵守

第105/2016號社會文化司司長批示的規定採取相應的措施。

（十七）執行所賦予的其他權限。

1. São delegadas na subdirectora destes Serviços, Leong Vai 

Kei, as seguintes competências, no âmbito da gestão do Depar-

tamento de Estudos e Recursos Educativos, do Departamento 

de Ensino, do Centro de Educação Moral e do Centro de Acti-

vidades Educativas da Taipa:

1) Propor superiormente as providências que julgar conve-

nientes para o normal e eficaz funcionamento dos serviços;

2) Informar sobre os assuntos que devam ser submetidos a 

despacho superior, instruindo-os no sentido do seu completo 

esclarecimento e, se necessário, emitir parecer relativo à deci-

são a tomar;

3) Assegurar o cumprimento das leis e dos regulamentos 

aplicáveis na área da educação e juventude, elaborando as ins-

truções que, para o efeito, se mostrem necessárias;

4) Decidir, em conformidade com os planos de actividades 

e com as orientações superiormente estabelecidas, sobre os 

assuntos para cuja resolução lhe sejam atribuídos poderes dele-

gados;

5) Coordenar e acompanhar a execução do orçamento da 

DSEJ;

6) Colaborar com outros organismos e entidades da Região 

Administrativa Especial de Macau ou do exterior, nas áreas da 

educação e da juventude;

7) Propor nomeações e decidir sobre a afectação do pessoal;

8) Homologar o resultado da avaliação do desempenho, com 

excepção do pessoal de chefia;

9) Autorizar o gozo de férias;

10) Justificar ou injustificar as faltas;

11) Determinar a substituição dos directores de centros de ac-

tividades educativas e de chefia funcional, através de despacho;

12) Autorizar a informação, consulta ou emissão de certi-

dões de documentos relativos ao extinto Liceu de Macau, ar-

quivados na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

com exclusão dos excepcionados por lei;

13) Confirmar as habilitações e qualificações para o exer-

cício da função docente, nos diferentes níveis de ensino não 

superior;

14) Autorizar a renovação do alvará dos centros de apoio pe-

dagógico complementar particulares;

15) Autorizar a mudança de coordenador e do pessoal de 

apoio pedagógico dos centros de apoio pedagógico comple-

mentar particulares e confirmar as habilitações académicas e 

qualificações exigidas;

16) Assegurar o cumprimento das medidas a adoptar pelas 

escolas, em situação de tempestade tropical, de chuva intensa e 

em condições meteorológicas adversas, previstas no Despacho 

do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 105/2016;

17) Exercer as demais competências que lhe sejam cometidas.
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二、授予財政暨財產管理處處長馮若梅，根據經第426/2009

號行政長官批示重新公佈全文的第6/2006號行政法規第八十七

條第一款規定，批准出納活動款項的提取之權限。

三、授予以下單位主管在該組織附屬單位範疇內，根據經第

426/2009號行政長官批示重新公佈全文的第6/2006號行政法規

第八十七條第一款規定，為交付予學生福利基金，批准出納活動

款項的提取之權限：

（一）教育研究暨資源廳廳長黃健武；

（二）教育廳廳長龔志明；

（三）青年廳廳長陳旭偉；

（四）學校督導協調員黃懿蓮；

（五）社會暨教育輔助處處長薛榮滔；

（六）文件、資訊暨公共關係中心主任曾曉茵；

（七）教育資源中心主任簡燕萍、成人教育中心主任黃達

財、語言推廣中心主任黃崢志、教育心理輔導暨特殊教育中心主

任馮紫華、德育中心主任陳藝康、黑沙環青年活動中心主任張子

軒、青年試館主任盧靜、外港青年活動中心主任陳煥珊及駿菁活

動中心主任黃嘉祺；

（八）樂富中葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學校長何艷

華、氹仔中葡小學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕芬、二龍喉

中葡小學校長Felizbina Carmelita Gomes、高美士中葡中學校

長梁祐澄、中葡職業技術學校校長陳英倫及鄭觀應公立學校校

長胡潔。

四、本授予權限不妨礙收回權及監管權。

五、對行使本授予權限而作出之行為，得提起必要訴願。

六、透過經本人確認並在《澳門特別行政區公報》刊登的批

示，教育暨青年局副局長梁慧琪認為有利於部門的良好運作時，

可將有關權限轉授予屬下組織附屬單位的主管人員。

2. É delegada na chefe da Divisão de Gestão Financeira e Pa-

trimonial destes Serviços, Fong Ieok Mui, a competência para 

a realização de saídas por operações de tesouraria, conforme o 

disposto no n.º 1 do artigo 87.º do Regulamento Administrativo 

n.º 6/2006, republicado integralmente pelo Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 426/2009.

3. É delegada nas seguintes chefias, no âmbito da gestão das 

respectivas subunidades orgânicas, a competência para a rea-

lização de saídas por operações de tesouraria, revertidas a favor 

do Fundo de Acção Social Escolar, conforme o disposto no n.º 1 

do artigo 87.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, repu-

blicado integralmente pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 426/2009:

1) Chefe do Departamento de Estudos e Recursos Educati-

vos, Wong Kin Mou;

2) Chefe do Departamento de Ensino, Kong Chi Meng;

3) Chefe do Departamento de Juventude, Chan Iok Wai;

4) Coordenadora da Inspecção Escolar, Wong I Lin;

5) Chefe da Divisão de Apoios Sócio-Educativos, Sit Weng 

Tou;

6) Directora do Centro de Documentação, Informação e Re-

lações Públicas, Tsang Hio Ian;

7) Directora do Centro de Recursos Educativos, Kan In 

Peng, director do Centro de Educação Permanente, Wong Tat 

Choi, director do Centro de Difusão de Línguas, Wong Chang 

Chi, directora do Centro de Apoio Psico-Pedagógico e Ensi-

no Especial, Fong Chi Wa, director do Centro de Educação 

Moral, Chan Ngai Hong, director do Centro de Actividades 

Juvenis da Areia Preta, Luís Gomes, directora do Centro de 

Experimentação para Jovens, Lou Cheng, directora do Centro 

de Actividades Juvenis do Porto Exterior, Chan Wun San, e 

directora do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do Hi-

pódromo, Wong Ka Ki;

8) Directora do Jardim de Infância Luso-Chinês Girassol, 

Leong Hin Kun, directora da Escola Primária Luso-Chinesa 

Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, director da Escola Luso-Chi-

nesa da Taipa, Wong Lit, directora da Escola Luso-Chinesa de 

Coloane, Chan In Fan, directora da Escola Primária Luso-Chi-

nesa da Flora, Felizbina Carmelita Gomes, director da Escola 

Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes, Leong Iao 

Cheng, director da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, 

Chan Ieng Lon e directora da Escola Oficial Zheng Guanying, 

Wu Kit.

4. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 

dos poderes de avocação e superintendência.

5. Dos actos praticados no uso da presente delegação de 

competências cabe recurso hierárquico necessário.

6. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau e por mim homologado, a 

subdirectora da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude, Leong Vai Kei, pode subdelegar no pessoal de chefia das 

subunidades dela dependentes, as competências que julgue 

adequadas ao bom funcionamento dos serviços.
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七、追認副局長梁慧琪自二零一七年十一月一日起所作出有

關本批示第一款所指的行為。

八、追認財政暨財產管理處處長馮若梅於本授權批示刊登於

《澳門特別行政區公報》之前的一年內，所作出有關本批示第二

款所指的行為。

九、追認本局前任及現任主管人員於本授權批示刊登於《澳

門特別行政區公報》之前的一年內，所作出有關本批示第三款所

指的行為。

十、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適用。

二零一八年一月十八日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $5,435.00）

按照二零一七年十二月十三日社會文化司司長的批示，根據

第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助理員職程

制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》、第10/2015

號行政法規《本地學制正規教育基本學力要求》，以及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選和晉級培訓》的規定，現通過考核方式開考（內部特別

開考），以填補教育暨青年局行政任用合同任用的中學教育一級

教師職程一缺。

1. 方式、期限及有效期

本開考（內部特別開考）以考核方式進行。中學教育一級教

師職程的開考專為教育暨青年局相對應任用方式的中學教育二

級教師職程和中學教育三級教師職程的教師而舉行。

開考報名表應自本次開考的通告公佈於《澳門特別行政區

公報》之日緊接的首個工作日起計二十日內遞交。

本開考的有效期至所指職位被填補後為止。

2. 報考要件

2.1. 投考人

凡符合第12/2010號法律第十三條所規定資格的教育暨青年

7. São ratificados os actos praticados pela subdirectora, Leong 

Vai Kei, desde 1 de Novembro de 2017, referidos no n.º 1 do 

presente despacho.

8. São ratificados os actos praticados pela chefe da Divisão 

de Gestão Financeira e Patrimonial, Fong Ieok Mui, referidos 

no n.º 2 do presente despacho, durante o ano anterior à pu-

blicação do presente despacho no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

9. São ratificados os actos praticados pelas ex-chefias e che-

fias destes Serviços, referidos no n.º 3 do presente despacho, 

durante o ano anterior à publicação do presente despacho no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

10. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-

sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 18 de 

Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 5 435,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Dezembro de 2017, 

se encontra aberto o concurso de prestação de provas (concurso 

interno especial), nos termos definidos na Lei n.º 12/2010 «Regi-

me das carreiras dos docentes e auxiliares de ensino das escolas 

oficiais do ensino não superior», na Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», no Regulamento 

Administrativo n.º 10/2015 «Exigências das competências aca-

démicas básicas da educação regular do regime escolar local», 

bem como no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-

balhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, para o preenchimento de um lugar 

da carreira de docente do ensino secundário de nível 1, por 

contrato administrativo de provimento da Direcção dos Servi-

ços de Educação e Juventude (DSEJ):

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de um concurso de prestação de provas (concurso 

interno especial), para docentes do ensino secundário de nível 

1, circunscrito aos docentes das carreiras de docente do ensino 

secundário de nível 2 e do ensino secundário de nível 3, do cor-

respondente provimento da DSEJ.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte dias, 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento do lugar 

posto a concurso.

2. Requisitos da candidatura

2.1. Candidatos:

Podem candidatar-se os docentes do ensino secundário de 

nível 2 e docentes do ensino secundário de nível 3, do corres-
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局相對應任用方式的中學教育二級教師職程及中學教育三級教

師職程的教師均可報考。

3. 應提交的文件

3.1. 有效的身份證明文件副本；

3.2. 學歷及師範培訓的證明文件副本；

3.3. 第264/2017號行政長官批示核准格式的專用印件《開考

履歷表》，以及附同相關證明文件的副本；

3.4. 倘有，職業補充培訓的證明文件副本；

3.5. 與公共部門有聯繫的投考人尚應提交所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資、參加開考

所需的工作表現評核、職業培訓。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有上述

第3.1點、第3.2點、第3.4點及第3.5點所指文件，則免除提交，但

須於報考時明確聲明。

4. 報考辦法及地點

投考人須提交第264/2017號行政長官批示核准格式的專用

印件《開考報名表》連同上指應提交的文件，並於指定期限及辦

公時間內以親送方式遞交至澳門約翰四世大馬路7-9號一樓。

5. 職務內容

根據第12/2010號法律第四條的規定，教師擁有學術及教學

自主權，教師須配合教育政策，並按照課程規劃及學校發展規劃

依法開展其教學活動，其職務包括教學職務、非教學職務和個人

專業發展。

教學職務尤指：

——制訂課程與教學計劃：

編寫教學大綱、學年教學計劃，以及為有特殊需要的學生制

定個別化教育計劃；根據學生的需要訂定教學目標及有利於達

至既定教學目標的教學活動及授課計劃；計劃及組織學生參加

各類教育活動。

pondente provimento da DSEJ, que reúnam as qualificações 

estipuladas no artigo 13.º da Lei n.º 12/2010.

3. Documentos que a devem acompanhar:

3.1. Cópia do documento de identificação válido;

3.2. Cópia do documento comprovativo das habilitações aca-

démicas e da formação pedagógica;

3.3. Nota curricular para concurso, em impresso do modelo 

aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, 

devendo a mesma ser acompanhada de cópia dos documentos 

comprovativos do mencionado;

3.4. Se tiver, cópia dos documentos comprovativos da forma-

ção profissional complementar;

 3.5. Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem 

ainda apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a 

que pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos 

anteriormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a 

natureza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função 

pública, a avaliação do desempenho relevante para apresenta-

ção a concurso e a formação profissional.

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 

3.1, 3.2, 3.4 e 3.5, se os mesmos já se encontrarem arquivados 

nos respectivos processos individuais, devendo ser declarado 

expressamente tal facto na apresentação da candidatura.

4. Forma e local de apresentação de candidaturas

A candidatura deve ser formalizada mediante a apresen-

tação do requerimento, Ficha de Inscrição em Concurso, em 

impresso do modelo aprovado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 264/2017, que deve ser entregue, juntamente com 

os documentos acima indicados, até ao termo do prazo fixado 

e durante as horas normais de expediente, na Av. de D. João 

IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau.

5. Conteúdo funcional

Em conformidade com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2010, os do-

centes têm autonomia académica e pedagógica e assumem as 

suas responsabilidades profissionais. Os docentes desenvolvem 

as actividades pedagógicas, nos termos legais, em articulação 

com as políticas educativas e de acordo com o planeamento 

curricular e o planeamento de desenvolvimento da escola, 

desempenhando funções pedagógicas, não pedagógicas e de 

desenvolvimento profissional individual.

São funções pedagógicas, nomeadamente:

— Elaboração dos planos curriculares e pedagógicos:

Elaborar os programas e os planos pedagógicos do ano lecti-

vo, bem como definir o plano educativo individual para os alu-

nos com necessidades especiais; de acordo com as necessidades 

dos alunos, estabelecer os respectivos objectivos e actividades 

pedagógicas e planos de lições conducentes aos objectivos pe-

dagógicos pré-estabelecidos; planear e organizar a participa-

ção dos alunos nas diversas actividades educativas.
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——實施課堂教學：

按授課計劃齊備所需的教學資源，運用教學技巧，向學生傳

授知識及技能，激發學生主動學習，促進課堂互動，協助學生發

展多元能力；運用多元方式評估學生的學習成效，輔助有困難的

學生；使學生掌握有效學習方法，培養學生的學習能力。

——執行課堂管理：

確保學生在安全的教學環境進行學習活動；營造互助、團結

的班級氣氛；促進學生主動遵守紀律。

——實施學生評核：

參與評核會議，就學生評核工作提供意見；運用多元評核，

評估學生的學習表現，為不同能力的學生提供深化或補救的教

學輔助。

非教學職務尤指：

參與學校行政、教學管理、輔導及班務等工作，與學校領導

機關合作，完成其指派的任務；關注學生的個人成長，促進學生

身心健康的發展，並給予學生心理、升學及就業方面的輔導；推

動及參與家校合作的活動和與外界的聯繫與合作，以促進學校

發展。

個人專業發展尤指：

參與發展教育專業能力的活動；組織專業交流活動，進行教

育研究。

6. 薪俸及晉階條件

中學教育一級教師職程薪俸點載於第12/2010號法律附件表

一內，並以該二級/三級教師在原職階相對應的職階為之。

為中學教育一級教師職程晉階的效力，在原職程原有職階

所累積的晉階條件不予計算。

7. 甄選方法

甄選是以最長為三個小時的筆試形式的知識考試、甄選面

試及履歷分析等方法進行，該等方法的評分比例如下：

7.1. 知識考試——50%；

— Ensino em aulas:

De acordo com os planos lectivos, preparar todos os recursos 

pedagógicos necessários e utilizar técnicas pedagógicas para 

dotar os alunos dos conhecimentos e competências, bem como 

incentivar a sua aprendizagem activa e promover a interacção 

nas aulas, no sentido de apoiar os alunos a desenvolverem as 

suas diversas capacidades; adoptar diversas formas para avaliar 

a eficácia da aprendizagem dos alunos e apoiar os que apresen-

tam dificuldades; propiciar aos alunos o domínio de métodos 

eficazes e capacidades de aprendizagem.

— Gestão de aulas:

Assegurar que os alunos realizam as actividades de aprendi-

zagem num ambiente pedagógico seguro; criar na turma uma 

atmosfera de ajuda mútua e de solidariedade; incentivar os alu-

nos a cumprir, por sua iniciativa, a disciplina.

— Avaliação dos alunos:

Participar nas reuniões de avaliação e dar parecer sobre os 

trabalhos da avaliação dos alunos; recorrer a avaliação diver-

sificada para apreciar o desempenho dos alunos na aprendiza-

gem, bem como dar apoio pedagógico aos alunos com capaci-

dades diferentes no sentido de aprofundamento ou recupera-

ção da sua aprendizagem.

São funções não pedagógicas, nomeadamente:

Participar, entre outros, na gestão administrativa e pedagógi-

ca da escola e nos trabalhos de aconselhamento e dos assuntos 

da turma, cooperar com o órgão de direcção da escola, con-

cluindo os trabalhos designados por este órgão; ter em atenção 

o crescimento individual dos alunos, incentivar o seu desenvol-

vimento físico e mental saudável e dar aconselhamento psicoló-

gico e orientação escolar e profissional; promover e participar 

nas actividades de cooperação entre a família e a escola, bem 

como na ligação e cooperação com o exterior, no sentido de 

contribuir para o desenvolvimento da escola.

O desenvolvimento profissional individual consiste, nomea-

damente, em:

Participar nas actividades de desenvolvimento das capacida-

des profissionais educativas; organizar actividades de intercâm-

bio profissional e realizar estudos educativos.

6. Vencimento e condições de progressão

O docente do ensino secundário de nível 1, vence pelo índice 

constante do mapa I, em anexo à Lei n.º 12/2010, correspon-

dente ao escalão de origem de docente do ensino secundário 

de nível 2/de nível 3.

Para efeitos de progressão na carreira de docentes do ensino 

secundário de nível 1, as condições acumuladas no escalão da 

carreira de origem, que já detêm, não são consideradas.

7. Método de selecção

A selecção será feita mediante prova de conhecimentos, que 

revestirá a forma de prova escrita com a duração máxima de 

três horas, entrevista profissional e análise curricular, pondera-

das da seguinte forma:

7.1. Prova de conhecimentos — 50%;
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7.2. 甄選面試——20%；及

7.3. 履歷分析——30%。

知識考試是評估投考人擔任職務所須具備的一般知識或專

門知識的水平。

甄選面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

職務的能力。

8. 最後成績

最後成績是將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平

均分，以0分至100分表示。在最後成績中得分低於50分之投考

人，均作被淘汰論。

9. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

9.1. 法律知識：

a）《澳門特別行政區基本法》。

b）十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》。

c）《澳門公職法律制度》：

——現行《澳門公共行政工作人員通則》。

——經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律——公務人

員職程制度。

——第12/2015號法律——公共部門勞動合同制度。

——經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規——公務人員的招聘、甄選及晉級培訓。

d）澳門教育相關之法例：

——現行十二月二十一日第81/92/M號法令——教育暨青年

局組織架構。

——七月十八日第38/94/M號法令核准之《幼兒及小學教育

課程編排之指導性框架》。

——七月十八日第39/94/M號法令核准之《初中教育課程編

排之指導性框架》。

7.2. Entrevista profissional — 20%; e

7.3. Análise curricular — 30%.

A prova de conhecimentos tem por objectivo avaliar o nível 

de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercí-

cio das funções a desempenhar.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar os elemen-

tos de natureza profissional relacionados com a qualificação 

e a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil das 

exigências das funções a desempenhar.

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-

dato para o desempenho de determinada função, ponderando 

a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-

penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 

realizados e a formação profissional complementar.

8. Classificação final

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 

das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 

Consideram-se excluídos os candidatos que na classificação 

final obtenham classificação inferior a 50 valores.

9. Programa das provas

O programa do concurso abrange as seguintes matérias:

9.1 Conhecimento da legislação: 

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau;

b) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

c) Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau (ETAPM), vigente;

— Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos, alterado pela Lei n.º 4/2017;

— Lei n.º 12/2015  — Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos;

— Regulamento Administrativo n.º 14/2016 — Recrutamen-

to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017.

d) Legislação sobre o Sistema de Ensino de Macau:

— Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, vigente — 

Estrutura orgânica da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude; 

— Quadro orientador da organização curricular para a edu-

cação pré-escolar e ensino primário, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 38/94/M, de 18 de Julho;

— Quadro orientador da organização curricular para o en-

sino secundário-geral, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 39/94/M, 

de 18 de Julho;
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——十一月十日第46/97/M號法令核准之《高中教育課程編

排之指導性框架》。

——七月一日第33/96/M號法令核准之《特殊教育制度》。

——十一月一日第67/99/M號法令核准之《教育暨青年局教

學人員通則》。

——第9/2006號法律——非高等教育制度綱要法。

——第12/2010號法律——非高等教育公立學校教師及教學

助理員職程制度。

——第15/2014號行政法規——本地學制正規教育課程框

架。

——第10/2015號行政法規——本地學制正規教育基本學力

要求。

——第118/2015號社會文化司司長批示——幼兒教育基本

學力要求。

——第19/2016號社會文化司司長批示——小學教育階段基

本學力要求的具體內容。

——第55/2017號社會文化司司長批示——高中教育階段的

基本學力要求的具體內容。

——第56/2017號社會文化司司長批示——初中教育階段的

基本學力要求的具體內容。

——第6/2017號社會文化司司長批示——教學人員專業準

則。

9.2. 與中學教育範疇相關的專業知識，尤其在教育、課程、

教學、學生評核、融合教育及輔導方面。

投考人在知識考試（筆試）時，可參閱上述法例，但不可使

用電子設備。

10. 公佈名單

臨時名單及確定名單張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號一樓

教育暨青年局並上載於教育暨青年局網頁http://www.dsej.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別

行政區公報》公佈。

關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈

於《澳門特別行政區公報》，張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號

— Quadro orientador da organização curricular para o en-

sino secundário-complementar, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 46/97/M, de 10 de Novembro;

— Regime educativo especial, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 33/96/M, de 1 de Julho;

— Estatuto do Pessoal Docente da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 67/99/M, 

de 1 de Novembro;

— Lei n.º 9/2006 — Lei de Bases do Sistema Educativo Não 

Superior;

— Lei n.º 12/2010 — Regime das carreiras dos docentes e 

auxiliares de ensino das escolas oficiais do ensino não superior;

— Regulamento Administrativo n.º 15/2014 — Quadro da 

organização curricular da educação regular do regime escolar 

local;

— Regulamento Administrativo n.º 10/2015 — Exigências 

das competências académicas básicas da educação regular do 

regime escolar local;

— Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 118/2015 — Exigências das competências académicas 

básicas do ensino infantil;

— Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 19/2016 — os conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino primário;

— Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 55/2017 — os conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino secundário com-

plementar;

— Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 56/2017 — os conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino secundário geral;

— Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultu-

ra n.º 6/2017 — as Normas Profissionais do Pessoal Docente.

9.2 Conhecimentos profissionais na área de ensino secundá-

rio, principalmente, de ensino, currículo, pedagogia, avaliação 

dos alunos, ensino integrado e aconselhamento.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, 

na prova escrita de conhecimentos, os diplomas legais acima 

mencionados, mas não é permitida a utilização de aparelhos 

electrónicos. 

10. Publicitação das listas

As listas provisória e definitiva são afixadas na Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João 

IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, bem como disponibilizadas na 

página electrónica da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude, em http://www.dsej.gov.mo/, sendo os anúncios com 

indicação dos locais de afixação e consulta publicados no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 

O aviso com indicação do local, data e hora da aplicação dos 

métodos de selecção será publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau e afixado na Direcção 
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一樓教育暨青年局並上載於教育暨青年局網頁http://www.dsej.

gov.mo/。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於教育暨青年局網頁http://www.dsej.gov.mo/。

11. 適用法例

本開考程序由第12/2010號法律及經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規所規範。

12. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：中學教育一級教師 甯卓敏儀

正選委員：中學教育一級教師 符瑞娃

  中學教育一級教師 黃敏玲

候補委員：中學教育一級教師 何婉慧

  中學教育一級教師 林慧嫻

二零一八年一月十六日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $11,487.00）

文 化 局

公 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員三

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

dos Serviços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. 

João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, bem como disponibilizado 

na página electrónica da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude, em http://www.dsej.gov.mo/.

A lista classificativa final após homologação é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 

bem como disponibilizada na página electrónica da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, em http://www.dsej.gov.

mo/.

11. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 12/2010 e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-

balhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017.

12. Júri:

O Júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Ning Cheok Man I, docente do ensino secundá-

rio de nível 1.

Vogais efectivos: Fu Soi Wa, docente do ensino secundário 

de nível 1; e

Wong Man Leng, docente do ensino secundário de nível 1.

Vogais suplentes: Ho Un Wai, docente do ensino secundário 

de nível 1; e 

Lam Wai Han, docente do ensino secundário de nível 1.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 

Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 11 487,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada na sede do Instituto 

Cultural, sita na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cul-

tural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizada na página electrónica deste Instituto —http://

www.icm.gov.mo — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo 
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《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將文

化局職務能力評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門塔石廣場

文化局大樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午

二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、

下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://

w w w.icm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一八年一月十八日於文化局

代局長 楊子健

（是項刊登費用為 $1,674.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內任用的統計範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現將本

局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門宋玉生廣場

335-341號獲多利大廈12樓本局告示板（查閱時間：週一至週四，

上午九時至中午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上

午九時至中午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載

於本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月十八日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,224.00）

— a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais do Instituto Cultural, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 

suplemento, de 6 de Dezembro de 2017: três lugares vagos em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste Instituto, na 

categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 

com atendimento ao público.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos do 

n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto Cultural, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada nesta Direcção de 

Serviços, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 

Edifício Hotline, 12.º andar, Macau, podendo ser consultada no 

local indicado, dentro do horário de expediente (de segunda a 

quinta-feira, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas, 

e à sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 ho-

ras), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços — 

http://industry.macaotourism.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais desta Direcção de 

Serviços, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-

tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 

de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte 

lugar indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no quadro, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes 

Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de técnico superior, área de estatística.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 18 de Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e entidades particulares, vem o Instituto de Acção Social pu-

blicar a lista dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano de 

2017:

社 會 工 作 局

名 單

為履行有關給予個人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，社會工作局現公布二零一七年第三季財

政資助表：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

恩慈院兒童之家

Casa «Ecf. Fellowship Orphanage Inc.»

28/6/2017 $ 18,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,035,810.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

青暉舍

Centro Residencial «Arco-Íris»

28/6/2017 $ 35,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,592,280.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

希望之泉

Fonte da Esperança

28/6/2017 $ 85,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,196,336.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

希望之源

Berço da Esperança

28/6/2017 $ 54,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,304,600.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會北區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Zona Norte Sheng Kung Hui

28/6/2017 $ 201,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,492,920.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

氹仔坊眾托兒所

Creche Fong Chong Toc I So

7/9/2017 $ 1,982,310.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會聖約翰托兒所（高士德）

Creche S. João da Obra das Mães (HC)

7/9/2017 $ 2,113,620.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

小海燕托兒所

Creche «A Gaivota»

7/9/2017 $ 880,560.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯小海豚托兒所

Creche «O Golfinho» da Associação das Se-

nhoras Democráticas de Macau

7/9/2017 $ 1,053,000.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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母親會聖約翰托兒所（新口岸）

Creche S. João da Obra das Mães (NAPE)

7/9/2017 $ 1,332,810.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

鳴道苑

Jardins Dom Versiglia

28/6/2017 $ 72,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,201,790.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

九澳聖若瑟宿舍

Lar de S. José Ká-Hó

28/6/2017 $ 30,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,978,920.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

望廈青年之家

Lar de Jovens de Mong-Há

28/6/2017 $ 47,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,372,740.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

明愛托兒所

Creche Cáritas

7/9/2017 $ 1,913,910.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯第一托兒所

Creche «Fu Luen Tai Yat Toc I So»

7/9/2017 $ 1,842,750.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯小燕子托兒所

Creche «A Andorinha» da Associação das 

Senhoras Democráticas de Macau

7/9/2017 $ 1,235,400.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

工人托兒所

Creche dos Operários

7/9/2017 $ 986,850.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

沙梨頭坊眾托兒中心

Creche Sa Lei Tau Fong Chong Toc I Chong 

Sam

7/9/2017 $ 775,200.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

教宗若望廿三世托兒所

Creche «Papa João XXIII»

7/9/2017 $ 1,107,090.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖瑪沙利羅慈惠托兒所

Creche Santa Maria Mazzarello

7/9/2017 $ 1,769,100.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

國際傳教證道會托兒所

Creche de Associação dos Cristãos em Ac-

ção

7/9/2017 $ 254,190.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

嘉模托兒所

Infantário de Nossa Senhora do Carmo

7/9/2017 $ 682,680.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

童真托兒所

Creche «O Traquinas»

7/9/2017 $ 1,976,160.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

望廈托兒所

Creche «Mong-Há»

7/9/2017 $ 1,366,530.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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同善堂第二托兒所

Creche «Tung Sin Tong II»

7/9/2017 $ 952,290.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂第三托兒所

Creche «Tung Sin Tong (III)»

7/9/2017 $ 1,239,780.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂第一托兒所

Creche Tung Sin Tong (I)

7/9/2017 $ 1,950,480.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯第三托兒所

Creche (III) da Associação das Mulheres de 

Macau

7/9/2017 $ 1,239,390.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

筷子基托兒所

Creche Fai Chi Kei

7/9/2017 $ 1,706,730.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教青年會——青年社區中心

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Centro Comunitário para Jovens

28/6/2017 $ 135,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,002,510.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

4/8/2017 $ 996,467.00 維修/工程津貼：翻新工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de 

restauro

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂第四托兒所

Creche Tung Sin Tong (IV)

7/9/2017 $ 832,560.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

仁慈堂托兒所

Creche de Santa Casa da Misericórdia de 

Macau

7/9/2017 $ 1,717,650.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯第二托兒所

Creche II da Associação Geral das Mulhe-

res de Macau

7/9/2017 $ 1,080,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯托兒所

Creche da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

7/9/2017 $ 1,901,460.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會星願居

Lar de Estrela da Esperança do Sheng Kung 

Hui de Macau

28/6/2017 $ 72,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,290,870.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de Macau

16/6/2017 $ 17,800.00 活動津貼：基礎急救員證書課程

Subsídio para Actividades: Curso Básico de 

primeiros socorros com certificado

16/6/2017 $ 20,800.00 活動津貼：團隊挑戰抗逆營

Subsídio para Actividades: Campismo de trei-

no em grupo contra a adversidade
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澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de Macau

22/8/2017 -$ 17,800.00 基礎急救員證書課程（退回餘款）

Curso básico de primeiros socorros com certi-

ficado (Devolução do saldo)

7/9/2017 $ 393,270.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會社區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da União Geral das Ass. dos Mora-

dores de Macau

28/6/2017 $ 84,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

14/7/2017 $ 89,360.00 活動津貼：2017年度青少年“濫藥嚴重程度研

究”顧問服務，禁毒手機程式開發及維護

Subsídio para Actividades: Serviços de consul-

tadoria de estudo sobre o grau de severidade 

de abuso de substâncias por jovens 2017, de-

senvolvimento de «Mobile App» de combate à 

droga e manutenção

7/9/2017 $ 2,152,483.20 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

新動力校園適應服務計劃

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

7/9/2017 $ 792,180.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

希望之源協會

Associação Berço da Esperança

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教青年會——勵青中心

Ymca — Centro de Lai Cheng

24/1/2017 $ 2,000,000.00 財政經費資助——第三期

Subsídio de apoio financeiro — 3.ª prestação

聖公會氹仔青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Apoio à Juventude e Família 

da Taipa Sheng Kung Hui

28/6/2017 $ 430,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,836,900.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會氹仔青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Taipa Sheng Kung Hui

28/6/2017 $ 74,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 784,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯小白兔托兒所

Creche «O Coelhinho» da Associação Ge-

ral das Mulheres de Macau

7/9/2017 $ 1,979,610.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會孟智豪夫人托兒所

Creche D. Ana Sofia Monjardino da Ugam 

de Macau

7/9/2017 $ 961,320.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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教業托兒所

Creche Kao Yip

7/9/2017 $ 1,239,150.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會聖約翰托兒所（氹仔）

Creche S. João da Obra das Mães (Taipa)

7/9/2017 $ 1,602,630.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會湖畔托兒所

Creche «o Lago» da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

7/9/2017 $ 2,089,140.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂第五托兒所

Creche Tung Sin Tong V

7/9/2017 $ 2,653,260.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

善明托兒所

Creche Sin Meng

7/9/2017 $ 1,634,580.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

菩提青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio à Juventu-

de e Família «Pou Tai»

28/6/2017 $ 309,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 889,200.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門工會聯合總會童樂托兒所

Creche «Alegria das Crianças» da Federa-

ção das Associações dos Operários de Ma-

cau

7/9/2017 $ 1,666,350.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

樂陶苑

Vila Lok Tou

28/6/2017 $ 53,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,808,610.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教青年會——有機青年

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Jovens Orgânicos

28/6/2017 $ 240,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

9/8/2017 $ 4,800.00 活動津貼：出席I F NG O 27th I nter nat iona l 

Conference

Subsídio para Actividades: Participação no 

«IFNGO 27th International Conference»

31/8/2017 $ 10,000.00 活動津貼：參與“2017全國藥物濫用防治研討

會——發表論文”

Subsídio para Actividades: Participação na 

«Conferência Nacional de Prevenção e Trata-

mento da Toxicodependência 2017 — Papéis 

publicados»

7/9/2017 $ 1,244,100.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門基督教青年會石排灣社區青少年工作隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens de Seac Pai Van da Associação dos 

Jovens Cristãos de Macau

28/6/2017 $ 73,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 589,890.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會“重新連線”——隱蔽及網絡成癮青年

服務先導計劃

Sheng Kung Hui «Nova Ligação» — Progra-

ma Piloto dos Serviços a Prestar aos Jovens 

Anónimos e com Vício pela Internet

7/9/2017 $ 480,600.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

教業托兒所（林茂塘）

Creche Kao Yip (Doca de Lam Mau)

7/9/2017 $ 1,266,390.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯小蜜蜂托兒所

Creche «A Abelhinha» da Associação Ge-

ral das Mulheres de Macau

7/9/2017 $ 1,007,220.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門教區梁文燕托兒所

Creche Helen Liang da Diocese de Macau

28/7/2017 $ 371,500.00 購置津貼：天窗窗簾設備

Subsídio para Aquisições: Equipamento de 

cortinas de clarabóia

7/9/2017 $ 2,366,020.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

“同行. 夢成真”成長計劃

Dream Come Ture Adolescent Develop-

ment Project

7/9/2017 $ 350,625.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會聖約翰托兒所（澳大校區）

Creche S. João da Obra das Mães (Campus 

da UM)

7/9/2017 $ 1,057,890.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教青年會勵新中心

Centro de Acolhimento de Jovens Infracto-

ras Lai San

24/1/2017 $ 1,485,000.00 財政經費資助——第三期

Subsídio de apoio financeiro — 3.ª prestação

4/8/2017 $ 520,879.00 維修/工程津貼：裝修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

modelação

包剪揼托兒所

Creche — Vamos a Brincar

4/9/2017 $ 13,036,194.00 維修/工程津貼：裝修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

modelação

澳門教區梁文燕親子館

Centro Diocesano para a Família Helen 

Liang

29/8/2017 $ 1,383,760.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

聖若瑟大學托兒所（暫名）

Creche International de São José

16/6/2017 $ 116,500.00 搬遷費用

Despesa de deslocalização

氹仔松柏之家

Casa dos «Pinheiros» da Taipa

28/6/2017 $ 17,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 325,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中心

Centro de Cuidados Especiais Rejuvenescer 

da UGAM

28/6/2017 $ 28,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,126,820.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖瑪利亞安老院

Asilo Santa Maria

28/6/2017 $ 14,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 3,632,040.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

仁慈堂安老院

Lar da Nossa Senhora da Misericórdia

7/9/2017 $ 2,033,640.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 222,800.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

澳門工聯健頤長者服務中心

Centro de Convívio Vivacidade da Associa-

ção Geral dos Operários de Macau

28/6/2017 $ 35,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,253,220.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

松柏之家老人中心

Centro de Dia «Chong Pak Chi Ka»

28/6/2017 $ 47,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 640,380.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會護理安老院

Lar de Cuidados Especiais da Obra das 

Mães

28/6/2017 $ 13,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 3,143,040.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

黑沙環天主教牧民中心耆康樂園

Centro de Convívio «Kei Hong Lok Yuen» 

do Centro Pastoral da Areia Preta

28/6/2017 $ 16,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 291,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

青洲坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass.Benef. e Assis-

tência Mútua dos Moradores do Bairro da 

Ilha Verde

28/6/2017 $ 21,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 280,320.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門聖安多尼堂頤老之家

Casa para Anciãos da Paróquia de Santo 

António

28/6/2017 $ 34,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017
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澳門聖安多尼堂頤老之家

Casa para Anciãos da Paróquia de Santo 

António

7/9/2017 $ 298,350.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

瑪大肋納安老院

Asilo Vila Madalena

16/6/2017 $ 4,200.00 活動津貼：長者運動同樂日

Subsídio para Actividades: Dia do desporto 

para idosos

7/9/2017 $ 2,014,380.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門菜農合群社康年之家

Centro de Convívio «Hong Nin Chi Ka» da 

Associação de Agricultores de Macau

28/6/2017 $ 43,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 551,380.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

海傍老人中心

Centro de Dia do Porto Interior

28/6/2017 $ 28,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,494,480.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門工會聯合總會望廈老人中心

Centro de Dia de Mong-Há da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

28/6/2017 $ 47,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/7/2017 -$ 341,250.00 2017年1月至7月定期資助（退回餘款）

Subsídio regular dos meses de Janeiro a Julho/2017 

(Devolução do saldo)

7/9/2017 $ 2,054,910.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

崗頂明愛老人中心

Centro para Idosos da Casa Ricci

28/6/2017 $ 29,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 246,690.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門提柯街坊會頤康中心

C. de Lazer e Recreação dos Anciãos da A. 

de Bene. e Assistência Mútuo dos Morado-

res do B. «Tai O»

28/6/2017 $ 33,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 246,690.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

新橋區坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores Bairro San Kio

28/6/2017 $ 21,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 325,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門筷子基坊眾互助會青松頤老中心

Centro de Convívio de Cheng Chong da 

Ass. de Bene. e Ass. Mútua dos Mora. do 

Bairro Fai Chi Kei

28/6/2017 $ 20,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 249,120.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

港澳信義會恩耆中心

Centro de Convívio de Yan Kei de Missão 

Luterana de Hong Kong e Macau

28/6/2017 $ 21,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 267,150.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

沙梨頭坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores do Patane

28/6/2017 $ 12,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 280,320.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

南區四會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação das Associa-

ções dos Moradores da Zona Sul de Macau

28/6/2017 $ 17,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 280,320.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會頤康中心

Centro de Convívio da Obra das Mães

28/6/2017 $ 32,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 285,690.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會安老院

Lar de Idosos da Obra das Mães

28/6/2017 $ 11,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,558,140.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

望廈坊會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores de Mong-Há

28/6/2017 $ 14,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 257,880.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門馬黑祐頤康中心

Centro de Convívio do Bairro do Hipódro-

mo, Bairro da Areia Preta e Iao Hon

28/6/2017 $ 27,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 385,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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台山坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass. de Bene. e As-

sistência Mútua dos Moradores do B. Artur 

Tamagnini Barbosa

28/6/2017 $ 22,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 257,880.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖方濟各安老院

Asilo de São Francisco Xavier

28/6/2017 $ 4,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 3,114,840.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

伯大尼安老院

Asilo de Betânia

28/6/2017 $ 12,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 4,263,870.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

三巴門坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mú-

tuo Auxílio dos Moradores do Sam Pá Mun

28/6/2017 $ 12,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 218,400.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊總會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

28/6/2017 $ 25,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 267,150.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

下環坊會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da Associação dos Residentes do Bairro 

Praia do Manduco

28/6/2017 $ 7,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 224,250.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

海島市居民群益會頤康中心

Centro de Convívio da Associação dos Ha-

bitantes das Ilhas Kuan Iek

28/6/2017 $ 22,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 246,690.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

康暉長者日間護理中心

Centro de Cuidados Especiais Longevidade

28/6/2017 $ 5,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/6/2017 $ 53,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,573,610.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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青洲老人中心

Centro de Dia da Ilha Verde

28/6/2017 $ 31,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/6/2017 $ 6,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,660,620.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會長者關懷服務網絡

Rede de Serviços Carinhosos aos Idosos da 

UGAM

7/9/2017 $ 653,850.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

九澳老人院

Lar Nossa Senhora Ká-Hó

7/9/2017 $ 788,280.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

黑沙環明暉護養院

Lar de Cuidados «Sol Nascente» da Areia 

Preta

28/6/2017 $ 58,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 9,601,930.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊總會頤駿中心

Centro de I Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

28/6/2017 $ 56,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,662,800.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門婦聯頤康協會

Associação dos Idosos de Fu Lun de Macau

28/6/2017 $ 14,000.00 活動津貼：第17屆全澳長者故事講演比賽

Subsídio para Actividades: 17.º Concurso de 

apresentação de histórias pelos idosos de 

Macau

17/8/2017 $ 18,000.00 活動津貼：澳門婦聯頤康協會二十三周年聯歡餐

會

Subsídio para Actividades: Festa de celebração 

do 23.º aniversário da Associação

匯暉長者中心

Centro de Dia Brilho da Vida

28/6/2017 $ 40,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,263,270.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯頤康中心

Centro das Idosas da Associação Geral das 

Mulheres de Macau

28/6/2017 $ 22,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 329,070.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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青頤長者綜合服務中心

Centro de Serviços Completos para Idosos 

Cheng I da U.G.A.M.

28/6/2017 $ 35,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,186,290.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂長者活動中心

Centro de Actividades de «Tung Sin Tong»

28/6/2017 $ 10,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 622,830.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯樂頤長者日間中心

Centro Diurno Prazer para Idosos da Asso-

ciação Geral das Mulheres de Macau

28/6/2017 $ 14,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 840,840.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

菩提長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cidadão 

Sénior «Pou Tai»

28/6/2017 $ 77,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 11,258,550.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

長者家居安全評估及設備資助計劃

Projecto sobre o melhorar a casa programa 

de promoção de segurança

21/6/2017 $ 56,949.00 購置津貼：設備（2017年5月）

Subsídio para Aquisições: Equipamentos 

(Maio/2017)

12/7/2017 $ 141,000.00 前期購置設備之啟動基金

Fundo de início para a aquisição de equipa-

mentos da fase preliminar

20/7/2017 $ 73,294.00 購置津貼：設備（2017年6月）

Subsídio para Aquisições: Equipamentos 

(Junho/2017)

7/9/2017 $ 173,690.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

恩暉長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cidadão 

Sénior «Retribuição»

30/6/2017 $ 1,955,760.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

28/7/2017 $ 392,690.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

7/9/2017 $ 494,000.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

望廈之家

Residência Temporária de Mong-Há

9/8/2017 $ 6,300.00 活動津貼：秋高氣爽遊一遊

Subsídio para Actividades: Passeio no Outono

7/9/2017 $ 1,001,580.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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聖瑪嘉烈弱智中心

Centro de Santa Margarida

28/6/2017 $ 21,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 5,260,410.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖類斯公撒格之家

Lar São Luís Gonzaga

28/6/2017 $ 73,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 6,704,880.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

主教山兒童中心

Lar de Nossa Senhora da Penha

7/9/2017 $ 1,898,130.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖路濟亞中心

Centro de Santa Lúcia

28/6/2017 $ 26,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,566,530.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

旭日中心

Centro de Dia «Alvorada»

28/6/2017 $ 60,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

25/8/2017 $ 384,000.00 更改工程——聘請設計顧問公司

Obras de mudança — Contratação de compa-

nhia de consultoria de design

7/9/2017 $ 1,922,210.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

利民坊

Loja do Canto

28/6/2017 $ 11,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 714,180.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

啟能中心

Centro de Apoio Vocacional

28/6/2017 $ 16,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,364,520.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

啟智早期訓練中心

Centro de Formação Inicial — Kai Chi

28/6/2017 $ 6,580.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,545,420.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門盲人重建中心

Centro de Reabilitação de Cegos

17/8/2017 $ 22,500.00 活動津貼：2017國際白杖日共交流

Subsídio para Actividades: Celebração do Dia 

Internacional da Bengala Branca 2017

7/9/2017 $ 432,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聾人服務中心

Centro de Apoio a Surdos

28/6/2017 $ 33,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,579,440.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

曉光中心

Centro de Dia «A Madrugada»

28/6/2017 $ 27,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,356,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

28/6/2017 $ 12,750.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 738,240.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

曙光中心

Centro «O Amanhecer»

28/6/2017 $ 21,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,838,430.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

創明坊

Centro Lustroso

28/6/2017 $ 23,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 956,820.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門明愛復康巴士

Rehab. Bus de Caritas

7/9/2017 $ 480,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

康寧中心

Centro Hong Neng

28/7/2017 $ 4,600.00 活動津貼：中秋明月伴康寧

Subsídio para Actividades: Festividade de Bolo 

Lunar

心明治小食店

Casa de Petisco «Sam Meng Chi»

28/6/2017 $ 24,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 524,070.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門扶康會寶利中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Lei

28/6/2017 $ 19,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,368,590.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門醫療事工協會——協安中心

Associação Médica-Cristã de Macau — 

Centro de Paz e Esperança

29/6/2017 -$ 1,908.05 退修日營（退回餘款）

Campo de restauração (Devolução do saldo)

17/8/2017 $ 13,000.00 活動津貼：節期活動——中秋節

Subsídio para Actividades: Festividade Bolo 

Lunar

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門紅十字會非緊急醫療愛心護送服務

Cruz Vermelha de Macau — Serviço de 

Transladação Médica

7/9/2017 $ 2,014,470.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

啟康中心

Centro Kai Hong

28/6/2017 $ 53,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,456,350.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門弱智人士家長協進會康樂綜合服務中心

Complexo de Serviços «Hong Lok»

28/6/2017 $ 47,340.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,190,430.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

康盈中心

Centro Hong Ieng

28/6/2017 $ 52,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 3,164,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門扶康會怡樂軒

Centro I Lok

28/6/2017 $ 37,950.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

25/8/2017 $ 28,000.00 活動津貼：世界精神健康日2017暨扶康會怡樂軒

中心開放日

Subsídio para Actividades: Dia Mundial da 

Saúde Mental 2017 e Dia Aberto do Centro I 

Lok

7/9/2017 $ 1,578,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門循道衛理聯合教會社會服務處盈樂居

«Lar da Alegria» da Secção de Serviço So-

cial da Igreja Metodista de Macau

28/6/2017 $ 14,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

9/8/2017 $ 26,800.00 活動津貼：魔幻樂無窮

Subsídio para Actividades: Show de magia

7/9/2017 $ 1,919,340.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門弱智人士家長協進會虹光軒

«Casa do Arco-Íris Esplendoroso» Associa-

ção dos Familiares Encarregados dos Defi-

cientes Mentais de Macau

28/6/2017 $ 42,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 931,320.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門弱智人士家長協進會星光舍

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau «Casa 

Luz da Estrela»

28/6/2017 $ 5,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,190,130.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門循道衛理聯合教會社會服務處灣晴居

Lar-A Baía do Sol da Secção de Serviço So-

cial da Igreja Metodista de Macau

20/7/2017 $ 2,700.00 活動津貼：小眼睛看澳門世遺景點

Subsídio para Actividades: Passeio a patrimó-

nios mundiais de Macau

7/9/2017 $ 4,393,290.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門兒童發展協會——自閉症/學習障礙兒童

支援服務計劃

Associação para o Desenvolvimento In-

fanti l de Macau — Programa de Apoio 

as Crianças Autísticas/Impedimento na 

Aprendizagem

7/7/2017 $ 5,500.00 裝修工程圖則修改費用

Despesa de modificação do projecto de obras

7/9/2017 $ 742,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聰穎中心

Centro Chong Wing

7/7/2017 $ 45,000.00 維修/工程津貼：修復工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

paração

7/9/2017 $ 549,250.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

毅進綜合服務中心

Centro de Serviços de Reabilitação Ngai 

Chun

28/6/2017 $ 82,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 2,867,970.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

樂民居輔助宿舍支援計劃

Programa de Auxílio — «Residencial Apoio 

Feliz»

7/9/2017 $ 798,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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“T EEN 情”青少年心理健康促進計劃（第

二期）

Programa de Promoção de Saúde Mental 

dos Jovens «Afecto Juvenil» (2.ª fase)

7/9/2017 $ 867,360.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

寬樂身心健康服務站

Posto de Serviços para a Saúde Física e 

Mental — «Generosidade e Alegria»

31/8/2017 $ 110,480.00 活動津貼：2017年世界精神健康日之心“寬”同

“樂”嘉年華

Subsídio para Actividades: Dia Mundial da 

Saúde Mental 2017 — «Carnaval da generosi-

dade e alegria»

7/9/2017 $ 844,950.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門扶康會朗程軒

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Lóng Cheng

7/9/2017 $ 1,180,680.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門扶康會寶翠中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Choi

7/9/2017 $ 742,110.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

樂融山莊

Harmony Villa

7/9/2017 $ 347,100.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

善牧中心

Centro do Bom Pastor

28/6/2017 $ 17,100.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

9/8/2017 $ 11,528.80 打擊販賣人口的開支津助

Gastos subsidiados para combater o tráfico de 

seres humanos

9/8/2017 $ 250,800.00 購置設備及維修工程

Aquisição de equipamentos e obras de repara-

ção

25/8/2017 $ 28,700.00 活動津貼：“尋找消除現代奴役的方法”大專學

生比賽

Subsídio para Actividades: «Encontrar manei-

ras de eliminar a escravidão moderna», uma 

competição de estudante universitário

7/9/2017 $ 712,830.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會家庭服務中心

Centro de Apoio a Famílias da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

28/6/2017 $ 46,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 484,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Associação 

Geral das Mulheres de Macau

28/6/2017 $ 90,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017
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婦聯家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Associação 

Geral das Mulheres de Macau

7/9/2017 $ 1,140,750.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

建華家庭服務中心

Centro de Apoio à Família «Kin Wa»

28/6/2017 $ 157,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/7/2017 -$ 16,071.60 健康家庭遊樂團（退回餘款）

Actividades familiares saudáveis (Devolução 

do saldo)

7/9/2017 $ 1,026,270.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯北區家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Zona Norte 

da Associação das Senhoras Democráticas 

de Macau

28/6/2017 $ 59,400.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 484,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

善牧會婦女互助中心

Irmãs da Caridade do Bom Pastor — Cen-

tro de Apoio à Mulher

28/6/2017 $ 20,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 484,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯勵苑

Centro de Solidariedade Lai Yuen da Asso-

ciação das Mulheres de Macau

7/9/2017 $ 1,026,240.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門防止虐待兒童會護兒中心

Associação de Luta Contra os Maus Tratos 

às Crianças de Macau — Centro de Protec-

ção das Crianças

28/6/2017 $ 175,560.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 683,100.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

鮑思高青年服務網絡家庭健康促進中心

Centro de Promoção de Famílias Saudáveis 

da Rede de Serviços Juvenis Bosco

28/6/2017 $ 84,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 749,190.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門循道衛理聯合教會社會服務處氹仔家庭

成長軒

Centro de Educação e Apoio à Família na 

Ilha da Taipa da Secção do Serviço Social 

da Igreja Metodista do Macau

28/6/2017 $ 175,560.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

14/7/2017 $ 54,900.00 活動津貼：社會工作局50周年攝影比賽

Subsídio para Actividades: Concurso de foto-

grafia do 50.º aniversário de Instituto de Acção 

Social
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澳門循道衛理聯合教會社會服務處氹仔家庭

成長軒

Centro de Educação e Apoio à Família na 

Ilha da Taipa da Secção do Serviço Social 

da Igreja Metodista do Macau

7/9/2017 $ 1,363,050.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

聖公會——樂天倫賭博輔導暨健康家庭服務

中心

Família Afectuosa e Solidária — Centro de 

Aconselhamento sobre o Jogo e de Apoio à 

Família de Sheng Kung Hui

28/6/2017 $ 272,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,501,500.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

婦聯樂滿家庭服務中心

Posto de Apoio Familiar das Ilhas da Asso-

ciação Geral das Mulheres de Macau

28/6/2017 $ 96,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,088,100.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

救世軍喜樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados «Família 

Alegre» do Exército de Salvação

28/6/2017 $ 130,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,099,800.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門工聯筷子基家庭及社區綜合服務中心

Complexo de Serviços para a Família e Co-

munidade do Fai Chi Kei da Federação das 

Associações dos Operários de Macau

28/6/2017 $ 175,560.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/8/2017 -$ 5,779.10 左鄰右里聚愛青洲（退回餘款）

Cuidar de vizinhos na Ilha Verde (Devolução 

do saldo)

31/8/2017 $ 98,770.00 活動津貼：親子傳情定向樂暨嘉年華

Subsídio para Actividades: Música para pais e 

filhos e carnaval

7/9/2017 $ 1,758,900.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

泉仁樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados de Apoio à 

Família — Fonte de Alegria e de Energia

28/6/2017 $ 175,560.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/7/2017 $ 50,000.00 活動津貼：負責任博彩社區活動計劃2017——

“預防賭博失調”巡迴展板活動，“不賭不博，健

康快樂”預防賭博失調推廣日

Subsídio para Actividades: Actividade para 

divulgação do jogo responsável 2017 — Painéis 

de exibição e campanhas comunitárias

7/9/2017 $ 1,310,400.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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婦聯樂融家庭綜合服務中心

Centro de Apoio Múltiplo à Família «Ale-

gria em Harmonia» da Associação Geral 

das Mulheres de Macau

7/9/2017 $ 555,750.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門青年挑戰福音戒毒中心——男子中心

Desafio Jovem — Secção Masculina

28/6/2017 $ 189,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

25/8/2017 $ 200,650.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

7/9/2017 $ 1,521,750.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 400,000.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

澳門青年挑戰福音戒毒中心——女子中心

Desafio Jovem — Secção Feminina

28/6/2017 $ 43,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

31/8/2017 $ 4,350.00 活動津貼：參與“2017全國藥物濫用防治研討

會——真人圖書館環節”

Subsídio para Actividades: Participação na 

«Conferência Nacional de Prevenção e Trata-

mento da Toxicodependência 2017 — Sessão 

de biblioteca ao vivo»

7/9/2017 $ 677,610.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門基督教新生命團契——薈穗社

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau — Associação para a Reabilitação de 

Toxicodependentes

22/6/2017 -$ 2,908.60 2017年“禁毒工作專業培訓——機構合作”課程

（退回餘款）

Cursos de formação profissional para acções 

de combate à Droga 2017 — Grupos sociais, 

família e escola de cooperação (Devolução do 

saldo)

28/6/2017 $ 32,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

4/7/2017 -$ 586.70 “Professional Training on Co-occurring Di-

sorder”活動（退回餘款）

Actividade de «Treinamento Profissional em 

Transtorno de Co-ocorrência» (Devolução do 

saldo)

17/8/2017 $ 100,000.00 活動津貼：2017“傳”民抗毒社區宣傳計劃

Subsídio para Actividades: Programa de pro-

moção à comunidade sobre combate à droga 

2017
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澳門基督教新生命團契——薈穗社

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau — Associação para a Reabilitação de 

Toxicodependentes

25/8/2017 $ 9,000.00 活動津貼：參與“2017全國藥物濫用防治研討

會——發表論文”

Subsídio para Actividades: Participação na 

«Conferência Nacional de Prevenção e Trata-

mento da Toxicodependência 2017 — Papéis 

publicados»

7/9/2017 $ 726,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門戒毒康復協會——康復中心

ARTM — Associação de Reabilitação de 

Toxicodependentes de Macau - Centro de 

Reabilitação

28/6/2017 $ 78,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,368,900.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

戒煙保健會

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

16/6/2017 $ 9,000.00 活動津貼：澳門戒煙日27周年紀念

Subsídio para Actividades: Celebração do 27.º 

aniversário do Dia de Anti-tabagismo de Macau

14/7/2017 $ 7,110.00 活動津貼：第九屆兩岸四地煙害防制交流研討會

Subsídio para Actividades: 9.ª Edição do se-

minário da prevenção contra os malefícios do 

tabaco entre a China Continental, Taiwan, 

Hongkong e Macau

澳門基督教新生命團契——青少年外展拓展

部

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau — Serviço Extensivo aos Jovem Consu-

midores de Drogas

28/6/2017 $ 200,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

3/7/2017 -$ 1,581.00 國際禁毒日系列活動——轉角遇到哈樂（退回餘

款）

Dia Internacional Contra a Droga — Parada 

do Harold (Devolução do saldo)

20/7/2017 $ 126,000.00 活動津貼：2017年無毒社區宣傳計劃

Subsídio para Actividades: Plano de promoção 

para uma comunidade sem drogas 2017

9/8/2017 $ 53,200.00 活動津貼：“戒毒錦囊”禁毒推廣計劃——冰毒

資訊站專題網頁維護及更新

Subsídio para Actividades: Programa promo-

cional sobre o combate à droga — Manutenção 

e actualização da página temática da Web sobre 

o combate à droga

31/8/2017 $ 10,000.00 活動津貼：參與“2017全國藥物濫用防治研討

會——發表論文”

Subsídio para Actividades: Participe na «Confe-

rência Nacional de Prevenção e Tratamento da 

Toxicodependência 2017 — Papéis publicados»

7/9/2017 $ 2,320,140.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門戒毒康復協會——戒毒外展部

Associação Reabilitação Toxicodependen-

tes de Macau — Serviço Extensivo ao Exte-

rior

28/6/2017 $ 43,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,227,042.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門戒毒康復協會——Be Cool Project

ARTM — Be Cool Project

28/6/2017 $ 37,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 344,820.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門青年挑戰——家庭服務中心

Desafio Jovem — Centro de Apoio à família

28/6/2017 $ 114,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

25/8/2017 $ 211,770.00 購置津貼：尿液檢驗設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos de 

teste de urina

7/9/2017 $ 385,470.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門戒毒復康協會——女子康復中心

Associação de Reabilitação de Toxicode-

pendentes de Macau — Secção Feminina

28/6/2017 $ 51,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 764,310.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門戒毒康復協會

ARTM — Associação de Reabilitação de 

Toxicodependentes de Macau

21/6/2017 $ 64,000.00 抽糞清潔服務

Serviço de limpeza de fossas sépticas

25/8/2017 $ 6,260.00 活動津貼：“ADAPT及康復三步曲”多維評估法

講座

Subsídio para Actividades: Palestra sobre 

«Métodos de avaliação ADAPT e multidimen-

sional»

澳門基督教青年會（精明理財推廣計劃）

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

(Plano Sensibilizador sobre a Gestão Racio-

nal de Recursos Financeiros)

28/6/2017 $ 84,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/7/2017 $ 40,000.00 活動津貼：負責任博彩社區活動計劃 2017——城

市定向

Subsídio para Actividades: Actividade para 

divulgação do jogo responsável 2017 — Orien-

tação da cidade

7/9/2017 $ 588,150.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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聖公會澳門社會服務處（24小時賭博輔導熱

線及網上輔導）

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

S. K. H. Macau (Linha Aberta de 24 horas 

para o Aconselhamento da Problemática do 

Jogo e Aconselhamento Via Internet)

28/6/2017 $ 126,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,104,210.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門中華新青年協會——智醒少年計劃

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau — Projecto de Jovem Inteligente

28/6/2017 $ 194,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 238,680.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門博彩業職工之家

Macao Casa dos Trabalhadores dos Indús-

tria de Jogo

28/6/2017 $ 167,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 730,290.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free & Healthy Life Association of 

Macau

25/8/2017 $ 20,000.00 活動津貼：第六屆全澳學生控煙與健康校際問答

比賽系列活動

Subsídio para Actividades: 6.ª edição da com-

petição de perguntas e respostas sobre o anti-

-tabagismo e a saúde

Teen Teen成長摯友營

Teen Teen Buddies Group

20/6/2017 -$ 9,168.10 No drugs know drugs“育心社”培訓計劃（退回

餘款）

Actividade de formação sobre drogas (Devolu-

ção do saldo)

一級棒體育康樂文化協會

Associação Desportiva, Recreativa e Cultu-

ral Show Di Bola

28/6/2017 $ 20,000.00 活動津貼：Torneio de futebol “Nao à droga” 

com equipas da China

Subsídio para Actividades: Torneio de futebol 

«Não à droga» com equipas da China

下環浸信會社會服務中心

Ha Wan Baptist Church Social Service Cen-

tre

28/6/2017 $ 35,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 491,700.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

新馬路區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Avenida Almeida Ribeiro

7/7/2017 $ 8,000.00 活動津貼：2017親子郊遊樂

Subsídio para Actividades: Passeio de pais e 

filhos 2017

澳門街坊會聯合總會氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

28/6/2017 $ 37,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 484,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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望廈社區中心

Centro Comunitário Mong Há

28/6/2017 $ 84,360.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

25/7/2017 -$ 37,765.20 六. 一國際兒童節園遊會（退回餘款）

Arraial para a celebração do Dia Mundial das 

Crianças (Devolução do saldo)

7/9/2017 $ 1,112,400.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

祐漢社區中心

Centro Comunitário Iao Hon

28/6/2017 $ 51,980.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 889,800.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

黑沙環區協會

Associação para o Bem Comunitário da 

Areia Preta

7/9/2017 $ 32,640.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

Centro Comunitár io da I lha Verde da 

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

28/6/2017 $ 31,230.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 716,640.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

台山社區中心

Centro Comunitário do Bairro Tamagnini 

Barbosa

28/6/2017 $ 131,400.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,283,220.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

福隆區坊眾互助會

Associação dos Moradores do Bairro Fok 

Long

16/6/2017 $ 6,500.00 活動津貼：親子活動在福隆2017

Subsídio para Actividades: Actividade para a 

família em Fok Long 2017

澳門工會聯合總會氹仔綜合服務中心

Centro de Actividades Complexão da Fe-

deração das Associações dos Operários de 

Macau em Taipa

28/6/2017 $ 79,850.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 599,640.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia 

Preta da União Geral das Associações dos 

Moradores de Macau

28/6/2017 $ 59,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 484,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

十月初五街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio de Bairro, 

Abrangendo a Rua Cinco de Outubro

20/7/2017 $ 17,000.00 活動津貼：三坊同賀康公寶誕，敬老盆菜聯歡晚會

Subsídio para Actividades: Festa da celebração 

de «Hong Kung» e do respeito aos idosos
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澳門繁榮促進會綜合服務中心

Centro de Prestação de Serviços Gerais da 

Associação Promotora do Desenvolvimento 

de Macau

7/9/2017 $ 532,290.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門海傍, 海邊街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Marginal

28/7/2017 $ 45,400.00 活動津貼：負責任博彩社區活動計劃2017——預

防賭博失調嘉年華系列活動

Subsídio para Actividades: Actividade para di-

vulgação do jogo responsável 2017 — Carnaval 

de prevenção de distúrbios do vício de jogo

下環社區中心

Centro Comunitário da Praia do Manduco

28/6/2017 $ 31,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 491,700.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門工會聯合總會北區綜合服務中心

Centro de Serviços da Zona Norte da Fede-

ração das Associações dos Operários

28/6/2017 $ 175,560.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

28/7/2017 $ 30,000.00 活動津貼：負責任博彩社區活動計劃2017——

“智醒”達人——網上問答遊戲，“智”強“醒”

腦填一填

Subsídio para Actividades: Actividade para 

divulgação do jogo responsável 2017 — Ques-

tionário online e enigma da palavra

7/9/2017 $ 1,305,630.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

新口岸社區中心

Centro Comunitário da Zona de Aterros do 

Porto Exterior

28/6/2017 $ 54,120.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 491,700.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral da Asso-

ciação dos Moradores de Macau

28/6/2017 $ 63,200.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 772,200.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

善牧會

Irmas de Nossa Senhora da Caridade do 

Bom Pastor

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門防止虐待兒童會

Associação de Luta Contra os Maus Tratos 

às Crianças de Macau

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門循道衛理聯合教會

Igreja Metodista de Macau

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

明糧坊短期食物補助服務

Centro do Serviço de Fornecimento Tempo-

rário de Alimentos da Cáritas

6/3/2017 $ 896,000.00 食物開支（第四次）

Despesa de alimentos (4.ª vez)

28/6/2017 $ 107,130.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

12/7/2017 $ 1,680,000.00 食物開支（第五次）

Despesa de alimentos (5.ª vez)

7/9/2017 $ 1,188,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門義務青年會——彩虹人生博彩從業員服

務計劃

Associação de Juventude Voluntária de 

Macau — O plano de serviço para trabalha-

dores da indústria dos jogos «Vida de Arco-

-Íris»

28/6/2017 $ 337,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 702,990.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會石排灣家庭及社區綜合

服務中心

Complexo de Apoio à Família e de Servi-

ço Comunitário de Seac Pai Van da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

28/6/2017 $ 105,630.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 748,800.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

14/7/2017 $ 80,560.00 活動津貼：2017年澳門特區長者日活動之全澳長

者舞蹈比賽活動

Subsídio para Actividades: Actividade para o 

Dia dos Idosos 2017 — Concurso de danças 

para os idosos de Macau

7/9/2017 $ 557,940.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 21,000.00 活動津貼：闔家歡聚迎中秋

Subsídio para Actividades: Actividade para o 

Festival da Lua

澳門明愛

Caritas de Macau

30/6/2017 -$ 2,123.50 展能無界限（退回餘款）

Viagem de quatro dias a Taiwan (Devolução 

do saldo)

7/7/2017 $ 25,000.00 活動津貼：迎月共聚中秋晚會

Subsídio para Actividades: Festa do Bolo Lu-

nar

9/8/2017 $ 25,000.00 參與第四十八屆明愛慈善園遊會——租用一個攤

位

Participação na 48.ª edição do Bazar da Cari-

dade — Aluguer de uma tendinha de jogos



1644 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門明愛

Caritas de Macau

5/9/2017 $ 2,117,463.20 購置津貼：車輛

Subsídio para Aquisições: Veículo

7/9/2017 $ 698,340.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

15/9/2017 $ 700.00 “澳門明愛慈善跑”起跑費

Taxa de partida da corrida de caridade realiza-

da pela Cáritas de Macau

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

9/8/2017 $ 7,222.70 打擊販賣人口的開支津助

Gastos subsidiados para combater o tráfico de 

seres humanos

7/9/2017 $ 557,940.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 296,200.00 活動津貼：全城零暴力系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de combate à violência doméstica

歐漢琛慈善會——戒煙門診服務

Associação de Beneficência Au Hon Sam — 

Abstenção do fumo

7/9/2017 $ 456,810.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficiência «Quatro Pago-

des» Coloane

7/9/2017 $ 15,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

28/6/2017 $ 17,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

14/7/2017 $ 145,500.00 活動津貼：第三十二屆敬老愛老同樂日系列活動

Subsídio para Actividades: 32.ª Edição do fes-

tival para respeitar os idosos

31/7/2017 -$ 89,857.10 2017慶祝三八國際婦女節系列活動（退回餘款）

Série de actividades — «3.8» Dia Internacional 

da Mulher em 2017 (Devolução do saldo)

25/8/2017 $ 20,000.00 活動津貼：2017為獨居老人服務賣旗籌款活動

Subsídio para Actividades: Actividade de an-

gariação de donativos para idosos isolados

7/9/2017 $ 1,662,420.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門社會工作人員協進會

Associação dos Assistentes Sociais de Macau

29/6/2017 -$ 48,823.60 2017年社工日活動（退回餘款）

Actividades para o Dia de Assistentes Sociais 

de 2017 (Devolução do saldo)

22/8/2017 -$ 762.10 四色人格（Personal ity Dimension）基本課程

（退回餘款）

Curso básico sobre a dimensão de personalida-

de (Devolução do saldo)
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澳門社會工作人員協進會

Associação dos Assistentes Sociais de Macau

25/8/2017 $ 43,000.00 活動津貼：CISM危機管理證書課程

Subsídio para Actividades: Curso para a ob-

tenção do certificado da gestão de crises CISM

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 72,000.00 活動津貼：社工督導人員先修證書課程

Subsídio para Actividades: Curso prévio para 

a obtenção do certificado dos supervisores de 

assistentes sociais

聖安多尼濟貧會

Pão dos Pobres de ST.º António

7/9/2017 $ 6,030.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門傷殘人士服務協進會

Associação de Apoio aos Deficientes de 

Macau

20/6/2017 -$ 288.70 黑沙海灘傷健家庭燒烤樂（退回餘款）

Festa de churrasco para famílias com e sem 

deficientes na praia de Hac Sá (Devolução do 

saldo)

7/8/2017 -$ 781.00 中國象棋比賽2017（退回餘款）

Concurso de xadrez chinês 2017 (Devolução 

do saldo)

31/8/2017 $ 27,900.00 活動津貼：中秋花燈設計比賽暨燒烤聯歡晚會

Subsídio para Actividades: Concurso de lan-

ternas e Festa do Bolo Lunar

7/9/2017 $ 279,090.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門愛心之友協進會

Associação dos «Amigos da Caridade» de 

Macau

16/6/2017 $ 11,800.00 活動津貼：義工培訓課程“齊來分享得益多”

Subsídio para Actividades: Curso de formação 

para voluntários

28/7/2017 $ 5,000.00 活動津貼：香港防癌會“同路人”周年會慶活動

Subsídio para Actividades: Actividade de cele-

bração do aniversário da «Anti-Cancer Socie-

ty» de Hong Kong

25/8/2017 $ 6,300.00 活動津貼：防癌及抗癌講座第二部份之講座“婦

科乳腺腫瘤, 早發現生機現”

Subsídio para Actividades: Palestra sobre pre-

venção de doença cancerosa

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

中國澳門殘疾人奧委會暨傷殘人士文娛暨體

育總會

Comité Paralímpico de Macau-China — 

Ass. Recreativa e Desportiva dos Deficien-

tes de Macau-China

20/7/2017 $ 33,000.00 活動津貼：國內外殘疾人協會交流

Subsídio para Actividades: Intercâmbio entre 

os deficientes de Macau e de Taiwan

7/9/2017 $ 373,260.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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中國澳門殘疾人奧委會暨傷殘人士文娛暨體

育總會

Comité Paralímpico de Macau-China — 

Ass. Recreativa e Desportiva dos Deficien-

tes de Macau-China

7/9/2017 $ 10,400.00 活動津貼：慶祝國慶

Subsídio para Actividades: Comemoração do 

Aniversário da RPC

澳門弱智人士服務協會

Associação de Apoio aos Deficientes Men-

tais de Macau

28/7/2017 $ 88,440.00 活動津貼：愛在社區流動

Subsídio para Actividades: Amor fluir na co-

munidade

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de Macau

9/8/2017 $ 52,000.00 活動津貼：花都魔幻之旅

Subsídio para Actividades: Viagem de dois 

dias à cidade de Guangzhou

9/8/2017 $ 18,000.00 活動津貼：賣旗日

Subsídio para Actividades: Actividade de an-

gariação de donativos

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門特殊奧運會

Special Olympics Macau

7/7/2017 $ 16,350.00 活動津貼：家長成長營及小精靈自理營

Subsídio para Actividades: Acampamento de 

aprendizagem para pais e filhos

7/7/2017 $ 55,000.00 活動津貼：貴廣和諧號極速體驗

Subsídio para Actividades: Passeio à China

7/7/2017 $ 30,000.00 活動津貼：遊“戲”人生

Subsídio para Actividades: Sessão de cinema 

«o drama é como a vida»

9/8/2017 $ 67,360.00 活動津貼：2017-2018年度自閉症人士社區教育

活動資助計劃——Sing聲歌唱班及社區推廣

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as actividades de educação co-

munitária das pessoas autistas 2017-2018

9/8/2017 $ 55,000.00 活動津貼：韶關南雄3天團

Subsídio para Actividades: Passeio de três dias 

em Nanxiong na Cidade de Shaoguan

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

28/7/2017 $ 95,760.00 活動津貼：“星星伴我行”系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de «Estrela comigo»

28/7/2017 $ 65,100.00 活動津貼：從系統視角探索智障人士及家庭社會

工作——經驗交流會

Subsídio para Actividades: Estudando a situ-

ação dos deficientes intelectuais e os serviços 

familiares de uma perspectiva sistemática — 

Encontro de intercâmbio de experiências
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澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

31/8/2017 $ 30,000.00 活動津貼：火樹銀花慶中秋暨第三季學員生日會

Subsídio para Actividades: Celebração do Fes-

tival do Bolo Lunar e festa de aniversário dos 

alunos do 3.º trimestre

31/8/2017 $ 55,000.00 活動津貼：忙裡偷閒鬆一鬆2017

Subsídio para Actividades: Passeio de três dias 

à China 2017

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

28/6/2017 $ 100,000.00 活動津貼：“手語. 悠落區”——手語推廣活動計

劃2017

Subsídio para Actividades: Campanha de pro-

moção de linguagem gestual

9/8/2017 $ 129,790.00 活動津貼：手語翻譯員系列培訓（2017）

Subsídio para Actividades: Programa de for-

mação de intérpretes de linguagem gestual 

(2017)

25/8/2017 $ 18,000.00 活動津貼：2017年賣旗籌款暨手語宣傳活動

Subsídio para Actividades: Venda de bandei-

rinhas para angariação de fundos e campanha 

de promoção de linguagem gestual 2017

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin Tong

7/9/2017 $ 261,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultramari-

nos

28/7/2017 $ 9,500.00 活動津貼：遊戲, 文娛, 競技比賽

Subsídio para Actividades: Actividade do des-

porto

恆毅社

Agência da Perseverança da Coragem

7/9/2017 $ 162,720.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntár ios de 

Macau

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門聽障人士協進會

Macau Adult Deaf Especial Education 

Association

9/8/2017 $ 22,500.00 活動津貼：手語翻譯員培訓課程

Subsídio para Actividades: Curso de formação 

de intérpretes de linguagem gestual

25/8/2017 $ 28,700.00 活動津貼：家好月圓闔家歡

Subsídio para Actividades: Festa do Bolo Lu-

nar

7/9/2017 $ 387,048.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門扶康會

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau

7/7/2017 $ 21,300.00 活動津貼：賞玩MACAU開心樂2017

Subsídio para Actividades: Passeio em Macau 

2017

28/7/2017 $ 94,230.00 活動津貼：2017-2018年度自閉症人士社區教育

活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as actividades de educação co-

munitária das pessoas autistas 2017-2018

7/9/2017 $ 271,170.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門國際青年獎勵計劃協會

Associação Prémio Internacional para 

Jovens de Macau

21/6/2017 $ 38,550.00 活動津貼：小軍人夏令營

Subsídio para Actividades: Campismo militar 

no Verão para os estudantes das escolas pri-

márias

21/6/2017 $ 39,620.00 活動津貼：中華尋情萬里行

Subsídio para Actividades: Explore a China

21/6/2017 $ 42,000.00 活動津貼：挑戰極限——神山之旅

Subsídio para Actividades: Desafio «Low’s 

Peak»

21/6/2017 $ 27,600.00 活動津貼：海上活動體驗營

Subsídio para Actividades: Aventura no mar

28/6/2017 $ 7,800.00 活動津貼：野外定向訓練營

Subsídio para Actividades: Campo de treino 

de navegação terrestre

澳門腎友協會

Associação de Amizade de Insuficientes 

Renais de Macau

31/8/2017 $ 9,000.00 活動津貼：中秋一天遊

Subsídio para Actividades: Um dia de passeio 

— Festividade Bolo Lunar

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

善明會

Associação de Beneficência Sin Ming

7/9/2017 $ 261,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

母親會

Obras das Mães

7/9/2017 $ 261,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門仁慈堂

Santa Casa da Misericórdia de Macau

9/8/2017 $ 14,300.00 活動津貼：吃喝玩樂迎夏日

Subsídio para Actividades: Hora do chá

7/9/2017 $ 261,540.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門關懷愛滋協會

Associação para os Cuidados do Sida em 

Macau

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門兒童發展協會

Associação para o Desenvolvimento Infan-

til de Macau

21/7/2017 -$ 3,742.30 Gather together for sunday celebration — Let’s 

go breakfast to bound and connect. Eating 

with the parents for the love and security（退回

餘款）

Gather together for sunday celebration — Let’s 

go breakfast to bound and connect. Eating 

with the parents for the love and security (De-

volução do saldo)

17/8/2017 $ 28,800.00 活動津貼：Family Water Fun

Subsídio para Actividades: Family Water Fun

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

11/9/2017 -$ 28,800.00 Family Water Fun（退回餘款）

Family Water Fun (Devolução do saldo)

澳門民康精神健康促進會

Macao Populace Mental Health Promotion 

Association

21/7/2017 -$ 514.60 相知互勵春郊遊2017（退回餘款）

Passeio de três dias à China 2017 (Devolução 

do saldo)

9/8/2017 $ 17,360.00 活動津貼：跨域田園光影互勵之旅

Subsídio para Actividades: Campo e filme tour 

«Cross-domain»

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門視障人士權益促進會

Macau People with Visually Impaired Right 

Promotion Association

7/7/2017 $ 216,970.00 維修/工程津貼：裝修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

modelação

31/8/2017 $ 38,370.00 購置津貼：設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos

7/9/2017 $ 297,873.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

7/9/2017 $ 17,200.00 活動津貼：迎國慶與中秋聯歡

Subsídio para Actividades: Festa do Aniversá-

rio de RPC e do Bolo Lunar

勤立自閉人士之家

Casa de Kanner para Autistas

21/6/2017 $ 17,000.00 活動津貼：“遇見彩虹”——喜歡有你

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des das famílias — «Encontrar o arco-íris»

28/7/2017 $ 139,310.00 活動津貼：2017-2018年度自閉症人士家屬組織

資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as organizações das famílias 

com autistas 2017-2018

澳門唐心兒協會

Macau Down Syndrome Association

28/7/2017 $ 15,300.00 活動津貼：親子共探新世界

Subsídio para Actividades: Explorar um novo 

mundo com os filhos
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澳門唐心兒協會

Macau Down Syndrome Association

25/8/2017 $ 8,550.00 活動津貼：同賀中秋BBQ

Subsídio para Actividades: Celebração do Fes-

tival do Bolo Lunar — BBQ

25/8/2017 $ 10,080.00 活動津貼：禮儀培訓班

Subsídio para Actividades: Cursos de treina-

mento de etiqueta

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

21/6/2017 $ 2,100.00 活動津貼：社區至友計劃——籃球關懷活動

Subsídio para Actividades: Actividade de uten-

tes com amigos da comunidade — Actividades 

de cuidados com basquetebol

28/7/2017 $ 1,800.00 活動津貼：社區至友保齡大激鬥

Subsídio para Actividades: Concurso de boli-

che

9/8/2017 $ 50,000.00 活動津貼：2017友誼慶祝典禮

Subsídio para Actividades: Cerimónia de cele-

bração de melhores amigos 2017

25/8/2017 $ 14,600.00 活動津貼：2017至友分社領袖培訓日

Subsídio para Actividades: Dia de formação de 

liderança «Melhores Amigos» 2017

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門自閉症協會

Associação de Autismo de Macau

9/8/2017 $ 190,000.00 活動津貼：2017-2018年度自閉症人士家屬組織

資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para actividades familiares das pes-

soas autistas 2017-2018

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門智耆之友協進會

Associação de Idosos, Deficientes intelectuais 

e seus familiares

20/7/2017 $ 95,000.00 活動津貼：智耆之友協進會成立周年晚會暨蔡傳

興書畫義賣展籌款推廣活動

Subsídio para Actividades: Celebração do ani-

versário da Associação e actividades promo-

cionais de exposição

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門視障人士及家屬互助會

Mutual Support Association for the Visu-

ally Impaired and Their Families in Macau

9/8/2017 $ 18,230.00 活動津貼：國際白杖日及義工嘉許禮暨會慶聯歡

會2017

Subsídio para Actividades: Celebração do Dia 

Internacional da Bengala Branca e cerimónia 

de atribuição de certificados aos voluntários 

2017
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受資助實體

Entidades beneficiárias
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atribuídos

目的
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澳門明愛——生命熱線

Esperança de Vida

28/6/2017 $ 175,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,328,580.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescado-

res de Macau

21/8/2017 -$ 5,500.00 幸福家庭系列活動（退回餘款）

Série de actividades de família feliz (Devolução 

do saldo)

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門義務工作者協會

Associação de Voluntários de S. Social de 

Macau

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

露宿者中心

Centro de Acolhimento para Desalojados

28/6/2017 $ 37,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,012,440.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門鏡湖護理學院

Instituto de Enfermagem Kiang Wu de 

Macau

16/6/2017 $ 170,000.00 活動津貼：生命教育培訓課程——生命的領航者

Subsídio para Actividades: Cursos de forma-

ção «educação de vida — líder da vida»

澳門紅十字會

Cruz Vermelha de Macau

7/9/2017 $ 6,695,670.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門夫婦懇談會

Associação Encontro Matrimonial de Macau

9/8/2017 $ 15,000.00 活動津貼：夫婦懇談週末營

Subsídio para Actividades: Encontro matrimo-

nial ao fim de semana

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

28/7/2017 $ 30,000.00 活動津貼：慶祝中華人民共和國成立68周年暨慶

祝國際老人節“長者文藝交流聯歡會”

Subsídio para Actividades: Actividade para ce-

lebração da implantação da República Popular 

da China e do Dia Mundial do Idoso

9/8/2017 $ 30,000.00 活動津貼：慶祝國際老人節，珠澳長者健步行暨

健身展示交流活動

Subsídio para Actividades: Correndo para ce-

lebrar o Dia Internacional para Pessoas Idosas

17/8/2017 $ 43,000.00 活動津貼：“同飲珠江水. 共結愛國心”澳門長者

大眾體育運動展示交流活動

Subsídio para Actividades: Intercâmbio com 

jogos desportivos para idosos de Macau
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澳門義務青年會

Assoc Juventude Voluntária de Macau

10/7/2017 -$ 1,249.00 2017慶祝“六. 一”國際兒童節醫院探訪（退回餘

款）

Visitas hospitalares para a celebração do Dia 

Mundial das Crianças 2017 (Devolução do sal-

do)

7/9/2017 $ 130,770.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau

20/7/2017 $ 17,500.00 活動津貼：“開開心心”親子同樂日

Subsídio para Actividades: Dia de diversão 

para pais e filhos

澳門平安通呼援服務中心

Centro de Serviços de Tele-Assistência 

«Pang On Tung»

7/9/2017 $ 2,173,680.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門醫護志願者協會

Associação dos Voluntários de Pessoal Mé-

dico de Macau

14/7/2017 $ 150,000.00 活動津貼：前線醫護人員禁毒研討會

Subsídio para Actividades: Seminário sobre o 

combate à droga para o pessoal de enferma-

gem da linha da frente

澳門健康促進協會

Associação Promotora de Saúde de Macau

28/7/2017 $ 145,000.00 活動津貼：第六屆預防濫藥系列活動——醫療人

員對濫藥的認知訪談調查跟進

Subsídio para Actividades: Sexta edição de 

actividades para prevenção do abuso de drogas 

— Follow-up do levantamento da consciência 

do abuso de drogas pelo pessoal médico

7/9/2017 $ 14,000.00 活動津貼：刊物出版——《健康促進雜誌》

Subsídio para Actividades: Publicação de re-

vista de saúde

白鴿巢浸信會

Igreja Baptista Pak Kap Chau

14/7/2017 $ 38,000.00 活動津貼：“Dream & Dare”青年夏令營

Subsídio para Actividades: Campismo com de-

safio para jovens sobre rejeição à droga

澳門中華總商會

Associação Comercial de Macau

7/9/2017 $ 365,430.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

24小時緊急支援服務——求助專線

Linha Aberta do Serviço de Apoio a Casas 

Urgentes durante 24 Horas

28/6/2017 $ 31,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 1,369,920.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

迎朗計劃——家庭支援服務

Plano para obter uma vida familiar ensola-

rada — Serviço de apoio à Família

28/6/2017 $ 22,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 703,070.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017
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澳門天主教美滿家庭協進會婚姻家庭輔導中

心

Centro de Apoio às Relações Conjugais 

e Familiares do Movimento Católico de 

Apoio a Família Macau

28/6/2017 $ 80,500.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 742,560.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

風盒子社區藝術發展協會

Astistry of Wind Box Community Develop-

ment Association

28/6/2017 $ 45,000.00 活動津貼：探索自然與心靈之旅

Subsídio para Actividades: Acampamento de 

anti-droga

9/8/2017 $ 44,000.00 活動津貼：藝術初體驗

Subsídio para Actividades: Experiência inicial 

em arte

7/9/2017 $ 60,800.00 活動津貼：IFNGO戒毒融合藝術治療宣傳活動

Subsídio para Actividades: IFNGO — Acti-

vidade de propaganda da desintoxicação com 

terapia de arte

凱暉生命教育資源中心

Centro de Apoio à Educação — Vida Triun-

fante da Cáritas Macau

28/6/2017 $ 175,000.00 2017年第二期年度活動開支資助

2.ª prestação do subsídio para despesas das ac-

tividades anuais de 2017

7/9/2017 $ 722,280.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門母乳協會

Associação de Amamentação de Macau

28/6/2017 $ 20,000.00 活動津貼：母乳餵哺認知工作坊——幸福家庭由

哺乳育嬰開始

Subsídio para Actividades: Workshop sobre 

conhecimento de amamentação

“迎雁軒”——非中國籍居澳人士支援服務計劃

«Casa de Serviços de Acolhimento para os 

Estrangeiros» — Plano de Serviços de Apoio 

aos residentes de Macau sem nacionalidade 

chinesa

7/9/2017 $ 478,400.00 二○一七年第三季的津貼

Subsídio do 3.º trimestre de 2017

澳門明愛善導宿舍

Lar de Acolhimento Temporário

26/1/2017 $ 439,520.00 第三期營運經費

3.ª prestação das despesas operacionais

澳門國際街舞會

Associação Internacional de Dança de Rua 

de Macau

21/8/2017 -$ 6,500.00 2 017禁毒系列活動——澳門街舞積分賽——

D.D.T.（Don’t Drug Teens）（退回餘款）

Série de actividades do combate à droga 2017 

— Competição de Dança da Rua (Devolução 

do saldo)

澳門工會聯合總會工人醫療所

Clínica dos Operários de União das Asso-

ciações de Operários de Macau

14/7/2017 $ 285,000.00 活動津貼：社區毒品檢測先導計劃

Subsídio para Actividades: Plano piloto de de-

tecção de drogas na comunidade
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澳門工會聯合總會工人醫療所

Clínica dos Operários de União das Asso-

ciações de Operários de Macau

28/7/2017 $ 30,000.00 活動津貼：濫藥與安全性行為減害教育——性病

檢查及輔助合作計劃

Subsídio para Actividades: Redução de danos 

causados pelo abuso de drogas e educação de 

sexo seguro — Programa de cooperação e ajuda

25/8/2017 $ 33,960.00 購置津貼：醫用雪櫃

Subsídio para Aquisições: Geladeira médica

希望國際（澳門）義工團

Hope International (Macau) Volunteer

21/6/2017 $ 10,000.00 活動津貼：第五屆愛心片片義工大行動

Subsídio para Actividades: 5.ª Edição do gran-

de coração de amor dos voluntários

澳門文創藝術志願者協會

Associação Voluntária pela Criatividade e 

Arte Culturais de Macau

7/7/2017 $ 100,000.00 活動津貼：2017禁毒微電影計劃

Subsídio para Actividades: Produção do mi-

crofilme de combate à droga 2017

澳門母乳及育兒推廣協會

Associação Promotora de Aleitamento e 

Cuidados Infantis de Macau

28/7/2017 $ 30,000.00 活動津貼：2017國際哺乳週宣傳

Subsídio para Actividades: Promoção para a 

Semana Mundial da Amamentação 2017

總金額

Total

$ 318,004,404.65

二零一八年一月十五日於社會工作局

局長 黄艷梅

（是項刊登費用為 $78,332.00）

公 告

茲公佈，在為填補社會工作局以行政任用合同任用的一般行

政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個

職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，將

社會工作局職務能力評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門西

墳馬路六號社會工作局總部告示板（查閱時間：週一至週四上午

Instituto de Acção Social, aos 15 de Janeiro de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 78 332,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada a lista provisória 

dos candidatos à etapa de avaliação de competências funcio-

nais, a realizar pelo Instituto de Acção Social (IAS), do con-

curso de gestão uniformizada externo, de prestação de provas 

(aviso de concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de De-

zembro de 2016), no quadro de anúncios da sede do IAS, sito 

na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau (horário de consulta: se-

gunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 

às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas deste 

Instituto (http://www.ias.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.

gov.mo), para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico 

de 2.a classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 

geral, da carreira de adjunto-técnico e das vagas de adjunto- 

técnico de 2.a classe, 1.º escalão, na mesma área, que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, em regime 
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de contrato administrativo de provimento, e para o preenchi-

mento do lugar indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 

2017. 

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo. 

Instituto de Acção Social, aos 17 de Janeiro de 2018. 

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Avisam-se os candidatos ao concurso externo, de prestação 

de provas, para a admissão de quatro lugares de estagiário ao 

estágio para ingresso na carreira de técnico superior de saúde, 

área funcional de reabilitação — fisioterapia, para o preenchi-

mento de quatro lugares de técnico superior de saúde de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, 

da carreira de técnico superior de saúde do quadro do pessoal 

do Instituto do Desporto, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, 

II Série, de 20 de Setembro de 2017.

A lista classificativa da prova de conhecimentos (prova es-

crita) dos candidatos encontra-se afixada, para consulta, na 

sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, e publicada no sítio da internet 
deste Instituto, ao abrigo do n.º 3 do artigo 35.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2017.

Instituto do Desporto, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。 

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。 

二零一八年一月十七日於社會工作局 

局長 黃艷梅 

（是項刊登費用為 $1,498.00）

體 育 局

公 告

按照刊登於二零一七年九月二十日第三十八期《澳門特別行

政區公報》第二組內的通告，本局以考核方式進行對外開考，以

錄取四名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（康復職務範

疇——物理治療）的實習，以便填補體育局人員編制高級衛生技

術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康復職務範疇——物

理治療）四缺。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十五條第三款的規定，投考人的知識考試（筆試）成績名單

張貼在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處，並於本

局網頁內公佈。

二零一八年一月十八日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,126.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補高等教育輔助辦公室編制內法律範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員壹個職缺以及未來兩年
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dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete de 

Apoio ao Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na pá-

gina electrónica deste Gabinete (http://www.gaes.gov.mo/) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/) a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete de 

Apoio ao Ensino Superior, do concurso de gestão uniformi-

zada externo, de prestação de provas (aviso de concurso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para o 

preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde cons-

tam os Serviços interessados no preenchimento do lugar posto 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 

2017: um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área jurídica.

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete de Apoio 

ao Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica deste Gabinete (http://www.gaes.gov.mo/) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo/) a lista classificativa da pro-

va de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete de 

Apoio ao Ensino Superior, do concurso de gestão uniformi-

zada externo, de prestação de provas (aviso de concurso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para 

o preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setem-

bro de 2017: um lugar vago em regime de contrato administra-

tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos neste Gabinete, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

informática.

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 19 de Janeiro de 

2018.

O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 2 526,00)

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將高等教育輔助辦公室專業能力評

估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門羅理基

博士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高等教育輔助辦公室（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九

時至下午五時三十分），並上載於本辦網頁（http://w w w.gaes.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補高等教育輔助辦公室以行政任用合同任

用的資訊範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員壹個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將高等教育輔助辦

公室專業能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單

張貼於澳門羅理基博士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高等

教育輔助辦公室（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本辦網

頁（http://www.gaes.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一八年一月十九日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $2,526.00）
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旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零一七年第四季度受資

助實體的名單：

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 

referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às 

instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística 

publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º trimestre do 

ano de 2017:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

胡國堅，澳門喜來登金沙城中心大酒店

Hu Guojian, Sheraton Grand Macao Hotel, 

Cotai Central

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

One Sze Ling

澳門大倉酒店 Hotel Okura Macau 

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

Uy Jacquilyn Ello

澳門美高梅 MGM Macau 

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

謝健君，澳門銀河

Xie Jianjun, Galaxy Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

黎健輝，澳門美高梅

Li Jianhui, MGM Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

楊明波，星際酒店

Yang Mingbo, Starworld Hotel

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

劉振發，金沙城中心

Lao Chan Fat, Sands Cotai Central

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

梁永斌，葡京酒店

Leung Wing Pan, Hotel Lisboa

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

曹江濤，葡京酒店

Cao Jiangtao, Hotel Lisboa

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

扶粵叢，皇冠度假酒店

Fu Yuecong, Crown Towers

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

黃婉婷，新葡京酒店

Huang Wanting, Grand Lisboa Hotel

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

柯伃珊，澳門美高梅

Ke Yu Shan, MGM Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

黃世玉，澳門大倉酒店

Huang Shiyu, Hotel Okura Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

楊煒，澳門大倉酒店

Yang Wei, Hotel Okura Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

劉揚明，英皇娛樂酒店

Liu Yangming, Grand Emperor Hotel

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

Ngo Quoc Quyen 

澳門JW萬豪酒店

JW Marriott Hotel Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

白玲玲，葡京酒店

Bai Lingling, Hotel Lisboa

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

孫超，新濠鋒

Sun Chao, Altira Macau

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

鍾紫欣，澳門瑞吉金沙城中心酒店

Chong Chi Ian, The St. Regis Macao, Cotai 

Central

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

麥懿嵐，澳門喜來登金沙城中心大酒店

Mai Yilan, Sheraton Grand Macao Hotel, 

Cotai Central

19/10/2017  $ 8,000.00 2017年澳門職業技能認可基準金襟針比賽現金

獎。

2017 Sistema de Reconhecimento de Habilita-

ções Profissionais. Concurso Alfinete Dourado 

— Prémio em dinheiro.

李漢威

Lei Hon Wai

9/12/2016  $ 1,392.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

梁小珊

Leong Siu San

6/7/2017  $ 7,496.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

張朗妮

Cheung Long Nei

13/7/2017  $ 6,902.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

黃宇清

Huang Yuqing

25/5/2017  $ 1,943.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

陳嘉雯

Chan Ka Man

28/9/2017  $ 9,280.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

梁嘉慧

Leong Ka Wai

1/6/2017  $ 14,007.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

曹凱琪

Chou Hoi Kei

1/6/2017  $ 13,166.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

黎婉靜

Lai Un Cheng

1/6/2017  $ 14,674.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

Ng, Veronica 26/10/2017  $ 1,551.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

梁雯敏

Liang Wenmin

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

蔡苑瑩

Choi Un Ieng

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

高天宇

Gao Tianyu

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

林子竣

Lam Chi Chon

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

梁婉婷

Leong Un Teng

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

許嘉琳

Hoi Ka Lam

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

陳頌賢

Chan Chong In

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

王月盈

Wang Yueying

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

Rui Francisco Pastorin 7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

林咏蘭

Lam Weng Lan

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

黃慧欣

Wong Wai Ian

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

Jang Hoon 7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

孫潤生

Sun Runsheng

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.
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李曉毅

Lei Hio Ngai

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

黃雨茵

Huang Yuyin

7/9/2017  $ 2,000.00 資助學生購買手提電腦。

Subsídio para os alunos comprarem computa-

dor portátil.

陳振豪

Chan Chan Hou

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃日進

Vong Iat Chon

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐陽詩敏

Ao Ieong Si Man

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張華青

Cheong Wa Cheng

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

許家善

Hoi Ka Sin

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

袁蕙芯

Un Wai Sam

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳佩珊

Chan Pui San

19/10/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃綺晴

Huang Qiqing

9/11/2017  $ 7,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃茵怡

Huang Yinyi

9/11/2017  $ 7,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

莫遠

Mo Yuan

9/11/2017  $ 7,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

石玥

Shi Yue

9/11/2017  $ 7,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

冼詠霖

Sin Weng Lam

9/11/2017  $ 7,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

盧栢愉

Lo Pak Yu

9/11/2017  $ 5,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳樂然

Chan Lok Yin

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林美苗

Lam Mei Mio

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

劉啓言

Lao Kai In

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李影雪

Lei Ieng Sut

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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廖婉婷

Lio Un Teng

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃樂雯

Vong Lok Man

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王一諾

Wang Yinuo

9/11/2017  $ 20,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張倩欣

Cheong Sin Ian

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林海鋒

Lam Hoi Fong

9/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林頌珩

Lin Songheng

9/11/2017  $ 5,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

尹嘉敏

Wan Ka Man

9/11/2017  $ 5,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳文婷

Chan Man Teng

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭海信

Cheang Hoi Son

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭佩欣

Cheang Pui Ian

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

許雅琳

Hoi Nga Lam

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

葉雅

Ip Nga

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

龔文君

Kong Man Kuan

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

郭鳳婷

Kuok Fong Teng

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

劉廣霞

Lao Kuong Ha

9/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李開

Li Kai

9/11/2017  $ 20,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林嘉欣

Lin Jiaxin

9/11/2017  $ 40,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭冠麟

Cheang Kun Lon

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

方錦龍

Fang Jinlong

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

楊文龍

Ieong Man Long

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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鄺寶茵

Kuong Pou Ian

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黎詠雅

Lai Weng Nga

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林智健

Lam Chi Kin

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

劉月嫻

Lao Ut Han

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林頌珩

Lin Songheng

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

羅嘉敏

Lo Ka Man

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐芷菁

Ou Tsz Ching

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

孫德聲

Suen Tak Sing

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄧卓芬

Tang Cheok Fan

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳嘉寶

Chan Ka Po

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林澤堅

Lam Chak Kin

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃慧儀

Wong Wai I

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

容曉彤

Iong Hio Tong

16/11/2017  $ 8,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

呂文靜

Loi Man Cheng

16/11/2017  $ 8,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

盧嘉琪

Lou Ka Kei

16/11/2017  $ 8,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

蕭麗欣

Siu Lai Ian

16/11/2017  $ 6,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐佩怡

Ao Pui I

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Sofia Pongyindee Arnao Metello 16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐嘉佩

Ao Ka Pui

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳少芬

Chan Sio Fan

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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陳紫筠

Chan Tsz Kwan Stella

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

付梓杰

Fu Zijie

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

何憲森

Ho Hin Sum

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

郭宇浩

Kwok Yu Ho

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

莫群騫

Mok Kuan Hin

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

謝曉陶

Tse Hiu To

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃思敏

Wong Sze Man

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

游仲恩

Yu Chung-En

16/11/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

胡小聰

Wu Sio Chong

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

莫倩薇

Mo Qianwei

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

岑恩哲

Shum Ian Chit

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

梁銘珊

Leong Meng San

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳奇弢

Wu Qitao

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

尹凱茜

Yin Kaiqian

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳洋

Wu Yang

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林君洋

Lam Kuan Ieong

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

高銘聰

Kou Meng Chong

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林詩鎧

Lam Si Hoi

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陸梓俊

Lok Chi Chon

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李習喻

Li Xiyu

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.



N.º 4 — 24-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1665

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

黃美蒨

Wong Mei Sin

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林頴彤

Lam Weng Tong

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

范裕利

Helena Cheong Mesquita Ferreira

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄧淑賢

Tang Sok In

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

梁普善

Leong Pou Sin

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周詠沁

Chao Weng Sam

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王瀟雅

Wang Xiaoya

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

孫奕嘉

Sun Yijia

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

季安之

Ji Anzhi

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

蘇峰毅

Su Fengyi

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

謝天朗

Che Tin Long

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳文軒

Chan Man Hin Marco

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

梁彩美

Leong Choi Mei

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王映期

Wang Yingqi

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄒沛楹

Chau Pui Ieng

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

施慧妍

Angelina Susana Tam da Silva

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

蔡朗君

Choi Long Kuan

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

盧煥兒

Lou Wun I

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳心儀

Chen Xinyi

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李熙平

Li Xiping

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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王銘嘉

Wang Mingjia

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

梁懋軒

Leung Mao Hin

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

霍俊穎

Fok Chon Weng

30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Tatiana Alexa Ferreras Olfindo 30/11/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王咏瑤

Wong Weng Io

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

葉珊珊

Yip Shan Shan

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

廖麗琴

Liu Lai Kam

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭綽瑩

Chiang Cheok Ieng

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃慧琪

Vong Wai Kei

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

傅曉晴

Fu Hio Cheng

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳宣潼

Ng Sun Tong

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃錦欣

Wong Kam Yan

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

梁巧蔚

Leong Hao Wai

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張慈容

Cheong Chi Iong

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李鉻遙

Lee Lok Io

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周婉兒

Chao Un I

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鍾佩琪

Chung Pui Ki

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

姚樂怡

Yiu Lok Yi

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐陽綽恒

Au Yeung Cheuk Heng

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Maria Vitoria de Leon Angeles 7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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Patricia Bianca Mendoza Gran 7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

馮子瑩

Fong Chi Ieng

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林凱珊

Lam Hoi San

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

廖寶儀

Bonnie de Assis Lew

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Kelly Ann Romero Adiwang 7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭嘉濠

Cheang Ka Hou

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陸彩虹

Luk Choi Hung

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳琳琳

Chen Linlin

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周鵬飛

Chow Pang Fei

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

趙淑婷

Chiu Shuk Ting

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

何麗榆

Ho Lai U

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Karen Bernardino Aragon 7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

盧曉欣

Lou Hio Ian

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳冠岐

Chan Kwun Ki Max

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

張婉靖

Cheong Un Cheng

7/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周建豪

Chao Kin Hou

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林永華

Lam Weng Wa

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

郭錦欣

Kuok Kam Ian

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

伍嘉欣

Ng Ka Ian

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王智堅

Wong Chi Kin

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

吳凱盈

Ng Hoi Ieng

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

雷淑瑜

Lei Shuyu

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

劉希侖

Liu Xilun

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Junia Lok 14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

阮德偉

Yuen Tak Wai

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

施錦章

Si Kam Cheong

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳子君

Chan Chi Kuan

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

尹月媚

Wan Ut Mei

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

馮耀光

Fung Yiu Kwong

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃健威

Wong Kin Wai

14/12/2017  $ 15,600.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄧基富

Tang Ki Fu Vicent

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

房達堅

Fong Tat Kin

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

蘇俊賢

Sou Chon In

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李彥澤

Lei In Chak

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳嘉謙

Chan Ka Him

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

卓兆輝

Chuck Sio Fai

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

余浩翔

Iu Ho Cheung

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳學謙

Chan Hok Him

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

林裕鋒

Lam U Fong

14/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳治婷

Chan Chi Teng

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

高瀚洋

Gao Hanyang

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李春晨

Li Chunchen

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李開

Li Kai

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

湯偉鍵

Tong Wai Kin

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

肖晶今

Xiao Jingjin

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

許家明

Hoi Ka Meng

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃文軒

Wong Man Hin

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

周宇安

Chao U On

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

蔣東明

Jiang Dongming

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳瑛亮

Chan Ying Leong Melody

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳凡

Wu Fan

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳卓恩

Wu Zhuoen

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王虹茜

Wang Hongqian

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

王靖媛

Wang Jingyuan

7/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

鄭迪曦

Cheang Tek Hei

14/12/2017  $ 24,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳雅穎

Chan Nga Weng

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

郭祖怡

Kok Chou I

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李嘉藝

Lei Ka Ngai

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

歐陽雪盈

Ao Ieong Sut Ieng

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

曾惠鍵

Chang Wai Kin

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.



1670 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

張洛奇

Cheong Lok Kei

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

徐穎彤

Chui Rachel Wing Tung

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

廖敏淇

Lio Man Kei

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳文思

Ng Man Si

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

黃喜霖

Wong Hei Lam

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳可淇

Chan Ho Kei

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳家濠

Chan Ka Hou

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳小珊

Chan Sio San

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

何美華

Ho Mei Wa

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

關海茵

Kuan Hoi Ian

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

李曉瑩

Lei Hio Ieng

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

羅嘉敏

Lo Ka Man

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳玉珊

Ng Iok San

27/12/2017  $ 10,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳振豪

Chan Chan Hou

27/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

胡穎琳

Wu Weng Lam

27/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

葉淑婷

Ye Shuting

27/12/2017  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

總額 

Total

 $ 2,346,012.00 

二零一八年一月十七日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $29,960.00）

Instituto de Formação Turística, aos 17 de Janeiro de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 29 960,00)
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Avisos

Torna-se público que, os candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de qua-

tro lugares vagos em regime de contrato administrativo de pro-

vimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos 

neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de informáti-

ca, indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 2 horas e será 

realizada no dia 4 de Março de 2018, às 15,00 horas, no Edi-

fício «Forward» do Taipa Campus do Instituto de Formação 

Turística, sito na Avenida Padre Tomás Pereira, S.N., Taipa, 

Macau.

Informação sobre a distribuição dos candidatos admitidos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-

zação da prova escrita da etapa de avaliação de competências 

profissionais, bem como outras informações importantes relati-

vas aos candidatos admitidos, se encontram afixadas para con-

sulta, no quadro de anúncio do Serviço de Apoio Administra-

tivo e Financeiro deste Instituto, sito no Edifício «Equipa» do 

Mong-Há Campus, na Colina de Mong-Há, Macau (horário de 

consulta: segunda a quinta-feira entre as 09,00 e as 13,00 horas 

e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 09,00 e as 

13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), bem como na pá-

gina electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago em regime de contrato administrativo de provimen-

to, e do que vier a verificar-se no prazo de dois anos neste Ins-

tituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de gestão de instalações, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhe-

cimentos (prova escrita) terá a duração de 2 duas horas e será 

rea lizada no dia 10 de Março de 2018, às 15,00 horas, no Edifí-

cio «Forward» do Taipa Campus do Instituto de Formação Turís-

tica, sito na Avenida Padre Tomás Pereira, S.N., Taipa, Macau.

Informação sobre a distribuição dos candidatos admitidos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-

zação da prova escrita da etapa de avaliação de competências 

profissionais, bem como outras informações importantes re-

lativas aos candidatos admitidos, encontram-se afixadas para 

通 告

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的資訊範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

院定於二零一八年三月四日下午三時為參加專業能力評估程序

的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為兩小時，考試地點

為氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓。

專業能力評估程序知識考試（筆試）的准考人的考室安排，

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於望廈山旅遊學院

望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（查閱時間：週一至

週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；

週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並

上載於本院網頁（http://www.i f t.edu.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的設施管

理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，本院定於二零一八年三月十日下午三時為參加專業能力

評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為兩小時，

考試地點為氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓。

專業能力評估程序知識考試（筆試）的准考人的考室安排，

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於望廈山旅遊學院

望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（查閱時間：週一至

週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；



1672 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並

上載於本院網頁（http://www.i f t.edu.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月十八日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $2,722.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

為履行有關給予個人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，社會保障基金現公佈二零一七年第四季

度的資助名單：

consulta, no quadro do anúncio de Serviço de Apoio Adminis-

trativo e Financeiro deste Instituto, sito no Edifício «Equipa» 

do Mong-Há Campus, na Colina de Mong-Há, Macau (horário 

de consulta: segunda a quinta-feira entre as 09,00 e as 13,00 ho-

ras e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 09,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), bem como na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Instituto de Formação Turística, aos 18 de Janeiro de 2018.—

A Vice-Presidente do IFT, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 2 722,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem o Fundo de Segurança Social 

publicar a lista do apoio concedido no 4.º trimestre do ano de 

2017:

二零一八年一月十二日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $1,224.00）

學 生 福 利 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，學生福利基金現公佈二零一七年第四季財

政資助名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門明愛

Cáritas de Macau

10/10/2017 $25,000.00 資助舉辦“第48屆明愛慈善園遊會”。

Concessão do subsídio para realização da 48.a 

edição do Bazar de Cáritas de Macau.

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do 

Jornal Ou Mun

23/11/2017 $2,650.00 「公益金百萬行2017」活動資助。

Subsídio para actividade: Marcha de Caridade 

para Um Milhão 2017.

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 

referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 

instituições particulares, vem o Fundo de Acção Social Escolar 

publicar a lista dos apoios concedidos no 4.º trimestre de 2017:
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

利息補助貸款計劃：17名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 17 alunos

10/10/2017 $ 132,262.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

學費及文教用品津貼：3076名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 3076 alunos

10/10/2017 $ 17,889,200.00 向2017/2018學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。 

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo de 

2017/2018.

特殊助學金：26名學生

Bolsa Extraordinária: 26 alunos 

10/10/2017 $ 473,494.00 為赴葡學生發放特殊助學金。 

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

特別助學金：學生何文意 

Bolsa de Especial: aluna Ho Man I

10/10/2017 $ 43,200.00 發放2017/2018學年特別助學金。 

Concessão de subsídio de bolsa de especial 

para o ano lectivo de 2017/2018.

利息補助貸款計劃：492名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 492 alunos

24/10/2017 $ 337,193.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

利息補助貸款計劃：42名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 42 alunos

1/11/2017 $ 360,708.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

獎學金：學生336名學生

Bolsa de Mérito: 336 alunos 

1/11/2017 $ 8,987,040.00 發放2017/2018學年獎學金。 

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

利息補助貸款計劃：512名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 512 alunos

23/11/2017 $ 300,233.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

特別資助：陳雅絲 

Subsídio especial: Chan Nga Si

23/11/2017 $ 35,900.00 資助經濟困難學生購買輔具。 

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

學費及文教用品津貼：149名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 149 alunos

23/11/2017 $ 796,200.00 向2017/2018學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。 

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo de 

2017/2018.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

葡萄牙語言及文化課程費用：20名學生

Curso de língua portuguesa, História e Inicia-

ção: 20 alunos 

23/11/2017 $ 1,784,552.30 支付葡萄牙語言及文化課程費用。 

Pagamento do Curso de língua portuguesa, 

História e Iniciação. 

獎學金：785名學生

Bolsa de Mérito: 785 bolseiros

23/11/2017 $ 20,722,200.00 發放2016/2017學年獎學金。 

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2016/2017.

獎學金：學生67名學生

Bolsa de Mérito: 67 alunos 

6/12/2017 $ 1,757,280.00 發放2017/2018學年獎學金。 

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

利息補助貸款計劃：23名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 23 alunos

12/12/2017 $ 137,016.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

特殊助學金：25名學生

Bolsa Extraordinária: 25 alunos 

12/12/2017 $ 1,080,424.00 為赴葡學生發放特殊助學金。 

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

特別資助：覃官清 

Subsídio especial: Qin Guanqing

29/12/2017 $ 12,000.00 資助經濟困難學生購買輔具。 

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

利息補助貸款計劃：506名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 506 alunos

29/12/2017 $ 402,039.00 支付利息補助貸款計劃的利息。 

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos.

學費及文教用品津貼：49名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 49 alunos

29/12/2017 $ 281,400.00 向2017/2018學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。 

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

uniformes e material escolar aos alunos com 

dificuldades económicas, para o ano lectivo de 

2017/2018.

獎學金：學生1191名學生

Bolsa de Mérito: 1191 alunos 

29/12/2017 $ 31,728,560.00 發放2017/2018學年獎學金。 

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

總數

Total

$ 87,260,901.30 

Fundo de Acção Social Escolar, aos 12 de Janeiro de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Leong Lai, 
directora dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 4 724,00)

二零一八年一月十二日於學生福利基金

行政管理委員會主席 梁勵（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $4,724.00）
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CENTRO DE MEDIAÇÃO DE LITÍGIOS MÉDICOS

Aviso

Nos termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamen-

to Administrativo n.º 4/2017 (Centro de Mediação de Litígios 

Médicos), o coordenador do Centro de Mediação de Litígios 

Médicos manda:

1. É aprovado o Regulamento Interno do Centro de Media-

ção de Litígios Médicos, constante do Anexo I ao presente avi-

so e que dele faz parte integrante.

2. O presente aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua 

publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

Centro de Mediação de Litígios Médicos, aos 17 de Janeiro 

de 2018.  

O Coordenador, Bernardino Paulo Azedo Lei.

––––––––––

ANEXO I

Regulamento Interno do Centro de Mediação de Litígios 
Médicos

Artigo 1.º

Objecto

O presente regulamento estabelece as regras de organiza-

ção e de funcionamento do Centro de Mediação de Litígios 

Médicos, doravante designado por Centro, bem como o pro-

cedimento de mediação, ao abrigo do previsto na alínea 3) do 

artigo 2.º e na alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 4/2017 (Centro de Mediação de Litígios Mé-

dicos).

Artigo 2.º

Sede

O Centro funciona na Avenida Comercial de Macau, n.º 70, 

Centro FIT Macau, 12.º andar F.

Artigo 3.º

Cessação de funções do coordenador

1. Caso pretenda fazer cessar as suas funções, o coordena-

dor deve apresentar ao Secretário para os Assuntos Sociais e 

Cultura requerimento nesse sentido, com pelo menos 60 dias 

de antecedência em relação à data em que pretende cessar fun-

ções.

2. A cessação de funções de coordenador é publicada no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, do-

ravante designado por Boletim Oficial, devendo nesse mesmo 

despacho ser nomeado um novo coordenador.

醫 療 爭 議 調 解 中 心

通 告

醫療爭議調解中心協調員按照第4/2017號行政法規第五條

第一款（一）項的規定，作出本通告。

一、核准《醫療爭議調解中心內部規章》，該規章載於作為

本通告組成部分的附件一。

二、本通告自公佈於《澳門特別行政區公報》之日起生效。

二零一八年一月十七日於醫療爭議調解中心

協調員 李潤龍

––––––––––

附件一

《醫療爭議調解中心內部規章》

第一條

標的

本規章根據第4/2017號行政法規《醫療爭議調解中心》第二

條（三）項及第五條第一款（一）項的規定，訂定醫療爭議調解中

心（下稱“中心”）的組織及運作規則，以及調解程序。

第二條

總址

中心在澳門商業大馬路70號澳門財富中心12樓F座運作。

第三條

協調員職務的終止

一、倘協調員欲終止職務，應向社會文化司司長提出申請終

止職務，並在擬終止職務之日期六十日前提出。

二、協調員終止職務一事須公佈於《澳門特別行政區公報》

（下稱“《公報》”）， 而在同一批示中應委任一名新協調員。 
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三、在協調員不在或因故不能視事時，由社會文化司司長指

定相關代任人。 

第四條

調解員職務的終止

一、倘調解員欲終止職務，應向行政長官提出申請終止職

務。

二、調解員處於下列任一情況即終止職務：

（一）因患病或其他原因而無能力執行其職務；

（二）在執行職務時沒有遵守載於作為本通告組成部分的

附件二的《醫療爭議調解員道德守則》中所定的原則及義務。

三、協調員具職權指定具備適當資格的人士以進行程序的預

審，並發出是否證實存在上款所指的事實的意見。

四、被針對的調解員有權按照《行政程序法典》第九十三條

及續後條文的規定陳述意見。

五、終止調解員職務由行政長官以批示決定，該批示須刊登

於《公報》，同一批示中須委任另一調解員。

第五條

程序的提出

一、因醫療服務提供者、就診者提出請求，又或如就診者

死亡或在就診者無法作出意思表示的情況下，按第5/2016號法

律《醫療事故法律制度》第六條第一款的規定設定順序的親屬

（下稱“利害關係人”） 可要求中心透過調解程序介入。

二、調解程序透過利害關係人以書面向協調員提出申請而展

開，申請書由中心提供。

三、在上款所指的申請書中，利害關係人應指出引起爭議的

事實，並提交一切已有的證據資料。

四、倘利害關係人由律師代理，則申請書必須附同相關授權

書。

第六條

初步評估

一、中心收到爭議及進行登記後，協調員須作出初步評估，

考慮所提出的事實及提供的證據資料是否符合法律規定，並且

3. No caso de ausência ou impedimento do coordenador, 

compete ao Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura de-

signar o respectivo substituto.

Artigo 4.º 

Cessação de funções dos mediadores

1. Caso pretenda fazer cessar as suas funções, o mediador 

deve apresentar ao Chefe do Executivo requerimento nesse 

sentido.

2. O exercício das funções de mediador pode cessar, quando 

o mediador se encontre numa das seguintes circunstâncias:

1) Incapacidade para o desempenho das suas funções em 

virtude de doença ou outras razões; 

2) No exercício das suas funções, não cumpra os princípios 

e os deveres plasmados nas Normas Éticas dos Mediadores de 
Litígios Médicos, constantes do Anexo II ao presente aviso e 

que dele faz parte integrante.

3. Compete ao coordenador designar um indivíduo com ade-

quada preparação técnica para a instrução do processo e emitir 

parecer sobre a comprovação ou não dos factos previstos no 

número anterior de que tenha conhecimento.

4. O mediador visado tem o direito de ser ouvido nos termos 

dos artigos 93.º e seguintes do Código do Procedimento Admi-

nistrativo.

5. A cessação de funções do mediador é decidida por des-

pacho do Chefe do Executivo, publicado no Boletim Oficial, 
devendo nesse mesmo despacho ser nomeado outro mediador. 

Artigo 5.º

Iniciativa do procedimento

1. Podem solicitar a intervenção do Centro através do pro-

cedimento de mediação, os prestadores de cuidados de saúde, 

os utentes ou, em caso de morte ou em situação que impeça 

o utente de declaração de vontade, os familiares pela ordem 

estabelecida no n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 5/2016 (Regime ju-

rídico do erro médico), doravante designados por interessados.

2. O procedimento de mediação inicia-se mediante reque-

rimento escrito do interessado, disponibilizado pelo Centro, 

dirigido ao coordenador.

3. No requerimento referido no número anterior, o interessa-

do deve invocar os factos que motivaram o litígio e apresentar 

todos os elementos de prova de que disponha.

4. Caso o interessado seja representado por advogado, é obri-

gatório juntar ao requerimento a respectiva procuração.

Artigo 6.º

Avaliação preliminar

1. Recebido e registado o litígio pelo Centro, o coordenador 

deve efectuar uma avaliação preliminar tendo em vista o seu 

enquadramento jurídico em face dos factos apresentados e dos 



N.º 4 — 24-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1677

須在利害關係人向中心提交申請書之日起計五個工作日內作出

相關報告。 

二、初步評估報告尤其須分析下列事宜：

（一）調解的可接納性；

（二）所有參與人的正當性；

（三）是否存在第5/2016號法律第二條所指的醫療行為；

（四）是否存在財產及/或非財產損害；

（五）《民法典》第四百九十一條規定的時效。

三、在完成報告後，協調員應在兩個工作日內將調解申請書

一事通知被爭議的當事人，並定出最多十個工作日的期間，以便

其以中心提供的表格作出聲明，是否接受加入調解程序。

四、倘被爭議的一方當事人為醫療服務提供者，協調員在作

出上款所指通知時，亦應通知其按照第4/2017號行政法規第八

條第三款的規定，加入調解程序的醫療服務提供者須就該行為

通知其保險人，而該保險人與被保險人必須一同參與有關程序。

五、倘被爭議的一方當事人在第三款所指期間內沒作出回覆

或聲明不接受調解，協調員應將爭議歸檔，並以書面方式通知提

出爭議的當事人。

六、倘被爭議的一方當事人接受調解，協調員應決定將調解

卷宗分發予一名調解員，並須遵守輪換的原則。

七、倘將爭議交予調解員，則其可進行下列措施：

（一）請求被爭議的當事人以中心提供的答覆表格對有關爭

議發表意見，並為此訂定一個介乎十至二十個工作日的期限；

（二）請求提出爭議的當事人提供補充資料及解釋，並為此

訂定一個介乎十至二十個工作日的期限；

（三）將爭議歸檔，並在作出歸檔決定後兩個工作日內向提

出爭議的當事人作出通知和解釋。

第七條

首次會議

一、調解員應與爭議雙方當事人安排一次會議，尤其應就以

下事項向爭議雙方當事人作出通知：

（一）接受或拒絕就有關調解所建議的解決方案的權利；

elementos de prova fornecidos, elaborando o respectivo relató-

rio no prazo de cinco dias úteis a contar da data da entrada no 

Centro do requerimento do interessado.

2. O relatório da avaliação preliminar deve analisar, nomea-

damente, as seguintes matérias:

1) Admissibilidade da mediação;

2) Legitimidade de todos os intervenientes;

3) Existência de acto médico, nos termos do artigo 2.º da Lei 

n.º 5/2016;

4) Eventual existência de danos patrimoniais e/ou não patri-

moniais;

5) Prescrição, nos termos do artigo 491.º do Código Civil.

3. Concluído o relatório, o coordenador deve, no prazo de 

dois dias úteis, informar a parte litigada do requerimento de 

mediação, fixando-lhe um prazo máximo de 10 dias úteis para 

declarar, mediante formulário disponibilizado pelo Centro, se 

aceita ou não participar no procedimento de mediação.

4. Caso a parte litigada seja um prestador de cuidados de 

saúde, o coordenador, aquando da notificação referida no nú-

mero anterior, deve ainda informar que, nos termos do n.º 3 do 

artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 4/2017, o presta-

dor de cuidados de saúde que adere ao procedimento de me-

diação deve notificar o acto à sua seguradora, cuja participação 

no mesmo, conjuntamente com o segurado, é obrigatória.

5. Se a parte litigada não responder dentro do prazo fixado 

no n.º 3 ou declarar não aceitar a mediação, o coordenador 

determina o arquivamento do litígio e informa, por escrito, o 

litigante.

6. Se a parte litigada aceitar a mediação, o coordenador deve 

determinar a distribuição do processo de mediação ao media-

dor, obedecendo ao princípio da rotatividade.

7. Uma vez apresentado o litígio ao mediador, este pode rea-

lizar as seguintes diligências:

1) Solicitar à parte litigada que se pronuncie sobre o litígio, 

mediante formulário de resposta disponibilizado pelo Centro, 

fixando-lhe um prazo de 10 a 20 dias úteis;

2) Solicitar ao litigante que preste informações e esclareci-

mentos complementares, fixando-lhe um prazo de 10 a 20 dias 

úteis;

3) Arquivar o litígio, informando e esclarecendo o litigante, 

no prazo de dois dias úteis a contar da data da decisão de ar-

quivamento.

Artigo 7.º

Primeira reunião

1. O mediador deve agendar uma reunião com as partes em 

litígio na qual deve informá-las, nomeadamente, sobre o se-

guinte:

1) O direito de aceitar ou de recusar a solução sugerida no 

âmbito da mediação;
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（二）調解並不排除訴諸法院及尋求其他訴訟外解決爭議

的程序的可能性，並容許隨時撤回調解程序；

（三）在接受或拒絕就有關調解所建議的解決方案之前，尋

求獨立意見的權利；

（四）有關調解所建議或約定的解決方案的法律價值。

二、調解員在上述會議亦應：

（一）在調解開始前，取得雙方當事人對進行調解的明瞭及

知情同意，並向其說明在任何情況下可單方或雙方廢止其參加

上述程序的同意；

（二）向雙方當事人說明程序的性質、目的及階段，以及有關

所有參與人應遵的規則；

（三）通知其他參與調解程序的人受保密義務約束，以及調

解員不得在有關調解標的或與其有關聯的任何仲裁或訴訟程序

中作為仲裁員、證人或鑑定人，且不得在該程序代表或輔助雙方

當事人。 

三、在會議結束前，調解員經聽取爭議雙方當事人意見後，

定出進行調解聽證的日期，並即時通知雙方當事人。

第八條

預審

一、調解程序開始後，提出爭議的當事人應在最多二十個工

作日內，向調解員提供所要求提供的資料以審議爭議。 

二、如被爭議的當事人對爭議作出全面或部分答辯，調解員

可作出下列措施：

（一）請求提出爭議的當事人提供新資料，並為此訂定一個

介乎十至二十個工作日的期限；

（二）建議雙方當事人尋求一個一致同意的解決方案；

（三）向提出爭議的當事人、被爭議的當事人或雙方解釋適

用於其具體個案的法例及規定。

三、在調解程序中，應確保各方當事人知悉另一方當事人的

立場及所提出的事實的權利，以及鑑定人倘有的聲明。

第九條

調解聽證

一、在調解聽證中，調解員應尋求雙方能達成協調以解決爭

議。

2) O recurso à mediação não exclui a possibilidade de recur-

so ao tribunal e a outros procedimentos de resolução extrajudi-

cial de litígios, sendo admissível a desistência do procedimento 

de mediação a qualquer momento;

3) O direito de procurar aconselhamento independente antes 

de aceitar ou de recusar a solução sugerida no âmbito da me-

diação;

4) O valor jurídico da solução sugerida ou acordada no âmbi-

to da mediação.

2. Na referida reunião o mediador deve ainda:

1) Obter, antes de dar início à mediação, o consentimento 

esclarecido e informado das partes para a realização da me-

diação, esclarecendo-as de que podem, em qualquer momento, 

conjunta ou unilateralmente, revogar o seu consentimento para 

a participação no referido procedimento;

2) Elucidar as partes sobre a natureza, a finalidade, as fases 

do procedimento e em que consistem, bem como sobre as re-

gras a serem observadas por todos os intervenientes;

3) Informar os intervenientes no procedimento de mediação 

sobre o dever de sigilo, bem como da impossibilidade de o me-

diador ser árbitro, testemunha ou perito, representar ou assistir 

as partes em qualquer processo arbitral ou judicial relativo ao 

objecto da mediação ou com ele conexo.

3. No final dessa reunião, o mediador, ouvidas as partes em 

litígio, marca uma data para a realização da audiência de me-

diação, ficando as partes imediatamente notificadas. 

Artigo 8.º 

Instrução

1. Iniciado o procedimento de mediação, o litigante deve dis-

ponibilizar ao mediador, no prazo máximo de 20 dias úteis, as 

informações solicitadas para a apreciação do mesmo.

2. Caso o litígio seja contestado, total ou parcialmente, pela 

parte litigada, o mediador pode realizar as seguintes providên-

cias:

1) Solicitar novos elementos junto do litigante, fixando-lhe 

um prazo de 10 a 20 dias úteis;

2) Sugerir que as partes encontrem uma solução de comum 

acordo;

3) Esclarecer o litigante, a parte litigada ou ambos sobre a 

legislação e a regulamentação aplicáveis ao caso concreto.

3. No decurso do procedimento de mediação, deve ser asse-

gurado a cada uma das partes o direito de conhecer as posições 

e os factos invocados pela outra parte, bem como, se for caso 

disso, as declarações dos peritos.

Artigo 9.º 

Audiência de mediação

1. Na audiência de mediação, o mediador deve procurar que 

as partes cheguem a um acordo que resolva o litígio. 
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二、如發現無法達成協議，調解員應繕立會議紀錄，當中載

明此事實並將卷宗歸檔。

三、如能達成協議，雙方則簽署調解協議。

第十條

調解協議

 一、當調解程序達成協議，調解員應評估及確保該協議能

尊重雙方當事人的意願及滿足當事人。

二、調解協議的內容由雙方當事人自由訂立，並由調解員以

書面方式作成及由雙方當事人及調解員共同簽署。

第十一條

程序的預審及終止期限

一、調解程序的預審應在一百二十日內完成。

二、在特別考慮到程序的複雜性，經調解員作出說明理由的

批示，上款所指期間可予延長一段或多段期間，但延長不得超過

九十日。

三、如爭議雙方當事人未在二十個工作日內提供必需及被要

求提供的資料或解釋，調解員可決定終止已開展的調解程序。 

四、調解員須在五個工作日內就以上數款所指延長調解程

序的預審及終止程序的批示，以書面方式通知雙方當事人及協調

員。 

第十二條

調解程序的結束

完成調解程序後，調解員應作出下列措施：

（一）在簽署調解協議後五個工作日內，將調解協議正本送

交雙方當事人；

（二）以書面方式將調解結果通知協調員。

第十三條

在程序中的代理

一、委託律師並非強制性，雙方當事人可自行參與調解程序

以維護涉及爭議標的的正當權益。 

2. Verificando-se a impossibilidade de chegar a acordo, o 

mediador lavra acta em que faz constar esse facto e o processo 

é arquivado.

3. Havendo acordo, as partes celebram acordo de mediação.

Artigo 10.º 

Acordo de mediação

1. Sempre que o procedimento de mediação termine com 

acordo, o mediador deve avaliar e garantir que este respeita a 

vontade das partes e que as satisfaz.

2. O conteúdo do acordo de mediação é livremente fixado 

pelas partes e deve ser reduzido a escrito pelo mediador, sendo 

assinado pelas partes e pelo mediador. 

Artigo 11.º 

Prazo da instrução e cessação dos procedimentos 

1. A instrução do procedimento de mediação deve ficar con-

cluída no prazo de 120 dias.

2. O prazo previsto no número anterior pode ser prorrogado, 

por um ou mais períodos, até ao limite de mais 90 dias, me-

diante despacho fundamentado do mediador, tendo em conta, 

nomeadamente, a complexidade do procedimento.

3. Caso as partes em litígio não prestem as informações ou 

os esclarecimentos necessários e solicitados no prazo máximo 

de 20 dias úteis, o mediador pode determinar a cessação do 

procedimento de mediação iniciado.

4. O mediador deve, no prazo máximo de cinco dias úteis, 

informar, por escrito, as partes e o coordenador do despacho 

de prorrogação da instrução e da cessação do procedimento de 

mediação referidos nos números anteriores.

Artigo 12.º 

Conclusão do procedimento de mediação

Concluído o procedimento de mediação, o mediador deve 

realizar as seguintes providências:

1) Enviar os originais do acordo de mediação às partes, no 

prazo de cinco dias úteis após a sua assinatura;

2) Informar, por escrito, o coordenador do resultado da me-

diação.

Artigo 13.º

Representação no procedimento

1. Não é obrigatória a constituição de advogado, podendo as 

partes intervir por si mesmas no procedimento de mediação 

em defesa dos seus direitos e interesses legítimos objecto de 

litígio.
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二、爭議雙方應儘可能親身出席調解聽證。

三、如屬法人，其代表應以文件證明其相關身份，並且在必

要時須證明其相關權力。

四、倘雙方當事人不能出席，應委託具特別權力的代理人以

簽署經調解而達成的協議。

第十四條

使用表格

申請書、答覆、聲明及調解程序中的其他文書，須以中心提

供的專用表格提交。

第十五條

通知

通知得以任何遙距通訊方式或需要時以親身接觸一方或雙

方當事人的方式作出。

第十六條

補充法例

本規章沒有明文規定者，適用第4/2017號行政法規的規定。

 

附件二

《醫療爭議調解員道德守則》

第一章

一般規定

第一條

定義

醫療爭議調解員道德守則（下稱“守則”）旨在規範醫療爭

議調解中心（下稱“中心”）調解員履行職務時所應遵守的行為

標準。

第二條

適用範圍

本守則適用於在中心執行職務的調解員。

 2. As partes em litígio devem, sempre que possível, compa-

recer pessoalmente na audiência de mediação.

 3. Quando se trate de pessoas colectivas, os representantes 

deverão comprovar documentalmente a respectiva qualidade e, 

se necessário, justificar os respectivos poderes.

 4. Não podendo as partes estar presentes, devem constituir 

mandatário com poderes especiais para subscrever o acordo 

resultante da mediação.

Artigo 14.º 

Utilização de formulários

Os requerimentos, respostas, declarações e restantes peças 

que integram o procedimento de mediação são apresentados 

em formulários próprios disponibilizados pelo Centro.

Artigo 15.º

Notificações

As notificações podem ser efectuadas através de qualquer 

meio de comunicação à distância ou, quando tal se justifique, 

através de contacto presencial com uma ou ambas as partes.

Artigo 16.º

Legislação subsidiária

Em tudo quanto não estiver expressamente previsto no pre-

sente regulamento é aplicável o disposto no Regulamento Ad-

ministrativo n.º 4/2017.

ANEXO II

Normas Éticas dos Mediadores de Litígios Médicos

CAPÍTULO I 

Disposições gerais

Artigo 1.º

Definição

As Normas Éticas dos Mediadores de Litígios Médicos, 

doravante designadas por Normas, visam definir o padrão de 

conduta que os mediadores do Centro de Mediação de Litígios 

Médicos, doravante designado por Centro, devem seguir no 

exercício das suas funções. 

Artigo 2.º

Âmbito de aplicação

As presentes Normas aplicam-se a todos os mediadores que 

exerçam funções no Centro.
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第二章

基本原則

第三條

雙方當事人意思自主

一、醫療爭議的調解建基於雙方當事人自主原則。

二、調解是一自願參與的程序，而在該程序中作出的決定的

責任完全屬於雙方當事人。

三、基於自願性，雙方當事人在任何時候均可放棄調解。

四、調解員應確保雙方當事人在整個調解程序中完全自主，

並拒絕調解不能確保自主的程序。

五、調解員不得決定雙方當事人的爭議，亦不得維護、代表

任何一方或向其提出忠告，亦不可偏向於任何解決方法。

第四條

獨立原則

調解員應以獨立及自由的方式執行職務，不受制於任何會

影響其無私及公正執行職務的壓力或從屬關係。

第五條

無私原則

調解員相對於雙方當事人及雙方當事人提出的爭議屬獨立

的第三方，應保持一個同等距離的姿態，不表達任何的偏向。

第六條

保密原則

一、調解程序具保密性，調解員應對調解程序中獲得的資料

負保密義務，且不得使用該等資料。

二、對有關調解內容的一切資料負保密義務，僅當法律規定

豁免遵守該義務時方可終止。

第七條

公正及善意原則

一、調解員執行職務時應公正對待調解程序的所有參與人。

CAPÍTULO II

Princípios fundamentais

Artigo 3.º

Autonomia da vontade das partes

1. A mediação de litígios médicos fundamenta-se no princí-

pio da autonomia das partes.

2. A mediação é um processo de participação voluntária e 

a responsabilidade das decisões tomadas no decurso daquele 

cabe inteiramente às partes.

3. A voluntariedade implica que as partes podem desistir do 

procedimento de mediação a qualquer momento. 

4. O mediador deve assegurar a plena automonia das partes 

durante todo o procedimento de mediação, recusando-se a me-

diar processos em que esta autonomia possa estar em causa.

5. O mediador não pode decidir o litígio pelas partes, nem 

defender, representar ou aconselhar qualquer uma delas, nem 

fazer prevalecer qualquer solução. 

Artigo 4.º

Independência 

O mediador deve exercer as suas funções de forma indepen-

dente e livre de qualquer pressão ou subordinação que ponha 

em causa a sua imparcialidade e o exercício isento das suas 

funções.

Artigo 5.º

Imparcialidade

O mediador é um terceiro imparcial em relação às partes e 

aos litígios por elas apresentados, devendo manter uma postura 

de equidistância, abstendo-se de manifestar qualquer tipo de 

preferência.

Artigo 6.º

Confidencialidade

1. O procedimento de mediação é por natureza confidencial, 

devendo o mediador manter sob sigilo todas as informações 

obtidas de que tenha conhecimento no âmbito do procedimen-

to de mediação, delas não podendo fazer uso.

2. O dever de confidencialidade sobre toda a informação res-

peitante ao conteúdo da mediação só pode cessar quando a lei 

dispense o cumprimento do dever de sigilo.

Artigo 7.º

Justiça e boa fé

1. No exercício das suas funções, o mediador deve tratar de 

forma justa todos os intervenientes no procedimento de media-

ção.
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二、在調解的任何階段，調解員應依善意規則行事及與當事

人建立關係。

第八條

快捷及效率原則

調解員應以快捷及有效率的方式行事，以確保在指定的期間

內完成調解程序。

第九條

迴避

一、調解員受制於《澳門公共行政工作人員通則》第

三百二十七條第一款及《行政程序法典》規定須迴避、自行迴避

及聲請迴避的情況。

二、當調解員處於上款所指情況時，應將須迴避的情況通知

中心協調員，或向其提出自行迴避的申請。

三、調解員不得在有關調解標的或與其有關聯的任何仲裁

或訴訟程序中作為仲裁員、證人或鑑定人，且不得在該程序代表

或輔助雙方當事人。

第三章

調解員的義務

第十條

對獲分發的調解的義務

調解員對獲分發的調解有下列義務：

（一）接受推動其認為具個人及技術能力處理的調解，並按

本守則、第4/2017號行政法規《醫療爭議調解中心》及中心內部

規章所定的原則及義務行事；

（二）倘出現《澳門公共行政工作人員通則》第三百二十七

條第一款及《行政程序法典》規定須迴避、自行迴避及聲請迴避

的情況，應將須迴避的情況通知中心協調員，或向其提出自行迴

避的申請。

第十一條

對程序的義務

調解員對調解程序有下列義務：

（一）向雙方當事人說明程序的性質、目的及階段，以及有關

所有參與人應遵的規則﹔

2. Em qualquer fase da mediação, o mediador deve agir e 

relacionar-se com os intervenientes segundo as regras da boa 

fé.

Artigo 8.º

Celeridade e eficiência

O mediador deve actuar de forma célere e eficiente, a fim de 

garantir que o procedimento de mediação possa ser concluído 

no prazo determinado.

Artigo 9.º

Impedimento

1. O mediador está sujeito às situações de impedimento, es-

cusa e suspeição previstas no n.º 1 do artigo 327.º do Estatuto 

dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau e no 

Código do Procedimento Administrativo.

2. Quando o mediador se encontre nas situações mencio-

nadas no número anterior deve comunicar o impedimento ou 

dirigir o pedido de escusa ao coordenador do Centro. 

3. O mediador não pode ser árbitro, testemunha ou perito, 

nem pode representar ou assistir as partes em qualquer proces-

so arbitral ou judicial relativo ao objecto da mediação ou com 

ele conexo.

CAPÍTULO III

Deveres do mediador

Artigo 10.º

Deveres face à atribuição da mediação

Face à atribuição da mediação, o mediador tem o dever de:

1) Aceitar conduzir mediações para as quais se sinta capa-

citado pessoal e tecnicamente, actuando de acordo com os 

princípios e deveres estabelecidos nas presentes Normas, no 

Regulamento Administrativo n.º 4/2017 (Centro de Mediação 

de Litígios Médicos) e no Regulamento Interno do Centro;

2) Comunicar o impedimento ou dirigir o pedido de escu-

sa ao coordenador do Centro, caso se verifique alguma das 

circunstâncias de impedimento, escusa e suspeição previstas 

no n.º 1 do artigo 327.º do Estatuto dos Trabalhadores da Ad-

ministração Pública de Macau e no Código do Procedimento 

Administrativo.

Artigo 11.º

Deveres face ao procedimento

Constituem deveres do mediador face ao procedimento de 

mediação:

1) Elucidar as partes sobre a natureza, a finalidade, as fases 

do procedimento e em que consistem, bem como sobre as re-

gras a serem observadas por todos os intervenientes;
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（二）通知參與調解程序的人受保密義務約束，以及調解員

不得在有關調解標的或與其有關聯的任何仲裁或訴訟程序中作

為仲裁員、證人或鑑定人，且不得在該程序代表或輔助雙方當事

人； 

（三）運用所有技術及知識以促進當事人對話及程序完滿結

束， 在程序管理及引致調解的問題討論方面，尊重雙方當事人

的自由、隱私、意願及自主，應力求維持其專業上增進及改善其

技術知識；

（四）如顯示對調解程序的管理、平衡雙方當事人利益及對

所討論的事宜作出決定屬必需或有用，應向當事人建議尋求有

關範疇的專家參與程序及徵詢其意見；

（五）當發現任何在道德上或法律上應迴避的情況，以及當

有參與人要求時，應中斷或中止程序；

（六）在調解過程中，當發現存在會構成刑事違法行為的事

實，應通知主管當局。

第十二條

對雙方當事人的義務

調解員對雙方當事人有下列義務：

（一）在調解開始前，取得雙方當事人對進行調解的明瞭及

知情同意，並向其說明在任何情況下可雙方或單方廢止其參加

調解程序的同意；

（二）在調解開始前，確定是否雙方當事人均清楚了解調解

程序的基本原則，以及相關手續及規則；如雙方當事人不清楚，

則向其提供相關資訊；

（三）向雙方當事人告知權利，倘當事人擬諮詢律師或由律

師陪同時，則可諮詢律師或由律師陪同；

（四）告知當事人，加入調解程序不排除訴諸法院及尋求

其他訴訟外解決爭議的程序的可能性，並容許隨時撤回調解程

序；

（五）確保雙方當事人均有同等機會就爭議陳述及發言的機

會；

（六）確保各方當事人知悉另一方當事人的立場及所提出的

事實的權利，以及鑑定人倘有的聲明；

2) Informar os intervenientes no procedimento de mediação 

sobre o dever de sigilo, bem como da impossibilidade de o me-

diador ser árbitro, testemunha ou perito, representar ou assistir 

as partes em qualquer processo arbitral ou judicial relativo ao 

objecto da mediação ou com ele conexo;

3) Fazer uso de todas as técnicas e conhecimentos que 

ajudem as partes a dialogar e a levar o procedimento a bom 

termo, respeitando a liberdade, a privacidade, a vontade e a au-

tonomia das partes na gestão do procedimento e na discussão 

das questões que estas entendam levar à mediação, devendo 

procurar manter-se profissionalmente actualizado e aperfei-

çoar os seus conhecimentos técnicos; 

4) Sugerir às partes a intervenção ou a consulta de técnicos 

especializados em determinada matéria, quando isso se revele 

necessário ou útil para a gestão do procedimento de mediação, 

para o equilíbrio entre as partes ou para a tomada de decisão 

destas sobre as questões em discussão;

5) Interromper ou cessar o procedimento, se estiver ou vier a 

estar perante algum impedimento ético ou legal, bem como se 

algum dos intervenientes o solicitar;

6) Sempre que, no decurso do procedimento de mediação, 

se verificar a existência de factos que possam constituir infrac-

ções de natureza penal, o mediador deve comunicar tais factos 

à autoridade competente.

Artigo 12.º

Deveres face às partes

Constituem deveres do mediador face às partes:

1) Obter, antes de dar início à mediação, o consentimento 

esclarecido e informado das partes para a realização da me-

diação, esclarecendo-as de que podem, em qualquer momento, 

conjunta ou unilateralmente, revogar o seu consentimento para 

a participação no procedimento de mediação;

2) Confirmar, antes de dar início à mediação, se as partes es-

tão esclarecidas sobre os princípios fundamentais que norteiam 

o procedimento, bem como sobre a sua tramitação e regras e, 

caso não estejam, prestar as necessárias informações;

3) Informar as partes do seu direito a, sempre que o preten-

dam, consultar ou fazer-se acompanhar de advogado;

4) Informar as partes que a adesão ao procedimento de 

mediação não exclui a possibilidade de recurso ao tribunal e 

a outros procedimentos de resolução extrajudicial de litígios, 

sendo admissível a desistência do procedimento de mediação a 

qualquer momento;

5) Garantir que às partes seja dada igual oportunidade de 

expor e falar sobre o conflito que as opõe;

6) Assegurar a cada uma das partes o direito de conhecer as 

posições e os factos invocados pela outra parte, bem como, se 

for caso disso, as declarações dos peritos;
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（七）確保在調解過程中收集到的資料的保密性；

（八）在提供所有第4/2017號行政法規及本守則所規定的

資料後，以書面方式辦理雙方當事人加入調解的手續；

（九）組職、領導及推動調解，促進雙方當事人對話，並提

醒其互相尊重及合作；

（十）不作出強制雙方當事人接受任何協議，以及就調解程

序的結果不作出任何承諾或保證，並應持負責任及與程序各參

與人衷誠合作的態度；

（十一）確保雙方當事人有權以書面或口頭方式及以所選擇

的正式語文發表意見，以及獲得同一語文的回覆；

（十二）尊重雙方當事人的差異，不論是性別、種族、意識形

態、宗教、文化或任何其他差異，以及促進這差異在調解程序中

獲得尊重；

（十三）當調解程序以達成協議終結，調解員應評估及確保

該協議尊重雙方當事人的意願及滿足雙方當事人；

（十四）由調解員以書面方式作成調解協議，並由雙方當事

人及調解員共同簽署。

第十三條

對中心的義務

調解員對中心有下列義務︰

（一）為中心服務的質量作出貢獻及合作；

（二）保持中心所要求的培訓資格、專門及專業化方面的標

準；

（三）遵守及尊重本守則。

第四章

調解員的權利

第十四條

醫療爭議調解員在執行職務上的權利

調解員在從事醫療爭議調解活動上尤其具有下列權利：

（一）收取由第31/2017號行政長官批示所訂定的報酬；

（二）具備工作資源及條件以具尊嚴地執行調解員職務；

7) Garantir a confidencialidade das informações que vier a 

receber no decurso do procedimento de mediação;

8) Formalizar por escrito a adesão das partes à mediação, 

após serem prestadas todas as informações previstas no Regu-

lamento Administrativo n.º 4/2017 e nas presentes Normas; 

9) Organizar, dirigir e conduzir a mediação, ajudando as 

partes a dialogar, apelando ao respeito mútuo e à cooperação;

10) Abster-se de impor qualquer acordo às partes, bem como 

de fazer quaisquer promessas ou garantias acerca do resultado 

do procedimento, devendo adoptar um comportamento res-

ponsável e de franca colaboração com todos os intervenientes;

11) Garantir às partes o direito de se exprimirem, oralmente 

ou por escrito, na língua oficial da sua escolha e, bem assim, de 

nessa mesma língua receberem resposta;

12) Respeitar as diferenças entre as partes, sejam de género, 

raça, ideologia, religião, cultura ou de qualquer outro tipo, bem 

como promover o respeito pela diferença no procedimento de 

mediação;

13) Sempre que o procedimento de mediação termine com 

acordo, deve o mediador avaliar e garantir que este respeita a 

vontade das partes e que as satisfaz;

14) Reduzir a escrito o acordo de mediação, devendo o docu-

mento ser assinado por ambas as partes e pelo mediador.

Artigo 13.º

Deveres face ao Centro

Constituem deveres do mediador face ao Centro:

1) Contribuir e cooperar para a qualidade dos serviços pres-

tados pelo Centro;

2) Manter os padrões de qualificação de formação, empenha-

mento e especialização exigidos pelo Centro;

3) Acatar e respeitar as presentes Normas.

CAPÍTULO IV

Direitos do mediador

Artigo 14.º

Direitos no exercício das funções de mediador 
de litígios médicos

Constituem, designadamente, direitos do mediador no exer-

cício da actividade de mediação de litígios médicos:

1) Auferir a remuneração fixada por Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 31/2017;

2) Dispor dos meios e das condições de trabalho para exercer 

de forma digna as funções de mediador;
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（三）拒絕與調解員職務相關的權利或義務不相容的工作

或職務；

（四）對於任何有關其違反道德及倫理義務的指控，可透過

一個公正及迅速的程序獲發表意見及提交辯護的機會。

第五章

最後規定

第十五條

違反本守則

倘違反本守則規定的原則及義務，則按照中心內部規章的規

定審議。

第十六條

疑問及遺漏

有關本守則的疑問及遺漏由中心協調員因應調解的性質、實

踐及社會習慣而作出解釋。

（是項刊登費用為 $22,526.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一八年一月十日第二期《澳門特

別行政區公報》第二組的「經濟局國際銀行大廈廿四樓裝修工

程」公開招標，招標實體已按照招標方案第二條的規定作出解

答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七樓公共建築廳

查閱。

二零一八年一月十八日於土地工務運輸局

代局長 劉振滄

（是項刊登費用為 $1,018.00）

3) Recusar tarefa ou função que considere incompatível com 

os direitos ou deveres inerentes às funções de mediador;

4) Ser ouvido e apresentar defesa contra qualquer acusação 

de não cumprimento dos seus deveres éticos e deontológicos, 

através de um processo justo e célere. 

CAPÍTULO V

Disposições finais

Artigo 15.º

Incumprimento das presentes Normas

A violação dos princípios e deveres previstos nas presentes 

Normas será apreciada nos termos definidos no Regulamento 

Interno do Centro. 

Artigo 16.º

Dúvidas e omissões 

As dúvidas e omissões relativas às presentes Normas são 

esclarecidas pelo coordenador do Centro, tendo em conta a na-

tureza da mediação, a sua prática e os costumes sociais.

(Custo desta publicação $ 22 526,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a 

execução da «Obra de remodelação das instalações da DSE, 

situadas no 24.º andar do Edifício Banco Luso Internacional», 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 2, II Série, de 10 de Janeiro de 2018, foi dada 

resposta, nos termos do artigo 2.º do programa do concurso, e 

foram prestados os necessários esclarecimentos complementares 

pela entidade que realiza o concurso e juntos ao processo do 

concurso.

A resposta e os esclarecimentos complementares encon-

tram-se disponíveis para consulta durante o horário de expe-

diente no Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 

sito na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 17.º andar, Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 

aos 18 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Shin Chung Low Kam 
Hong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)



1686 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

海 事 及 水 務 局

通 告

第1/2018號通告

按照第28/2003號行政法規第三條（三）項的規定，海事及

水務局局長發佈本通告。

一、指定下列臨時性對外貿易海上口岸、用途及有效期：

（一）路環聯生工業村臨時D碼頭，用於起卸散裝建材，有

效期至二零一八年十一月二十九日；

（二）路環聯生工業村G2地段的建材碼頭，用於起卸散裝

建材，有效期至二零一八年三月三十一日；

（三）工程編號10/2010——氹仔新碼頭主體工程擴建——

第三期施工範圍附近海面，用於“工程編號10/2010——氹仔新

碼頭主體工程擴建——第三期”，有效期至工程結束日；

（四）工程編號94/2013——嘉樂庇總督大橋的保養和維修

工程施工範圍附近海面，用於“工程編號94/2013——嘉樂庇總

督大橋的保養和維修工程”，有效期至工程結束日；

（五）建築廢料堆填區堤堰與機場南聯絡橋之間水道重新

安裝測斜管施工範圍附近海面，用於“建築廢料堆填區堤堰與機

場南聯絡橋之間水道重新安裝測斜管”，有效期至工程結束日。

二、本通告於公佈翌日起生效，其效力追溯至獲許可開展有

關活動之日。

二零一八年一月八日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,869.00）

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內環境工程範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Avisos

Aviso n.º 1/2018

Nos termos da alínea 3) do artigo 3.º do Regulamento 

Administrativo n.º 28/2003, a directora dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água manda publicar o presente aviso:

1. Os seguintes locais da fronteira marítima são indicados 

como locais provisórios para a realização de operações de co-

mércio externo, com a seguinte finalidade e prazo de validade: 

1) O Cais D provisório do Parque Industrial da Concórdia, 

em Coloane, destinado à operação de descarga de materiais de 

construção a granel, com o prazo de validade até 29 de Novem-

bro de 2018;

2) O Cais n.º G2 do Parque Industrial da Concórdia, em 

Coloane, destinado à operação de descarga de materiais de 

construção a granel, com o prazo de validade até 31 de Março 

de 2018;

3) A superfície do mar adjacente à 3.ª fase da obra da Am-

pliação das Estruturas Principais do Novo Terminal Marítimo 

da Taipa – n.º da obra: 10/2010, destinada à «3.ª fase da obra da 

Ampliação das Estruturas Principais do Novo Terminal Marí-

timo da Taipa – n.º da obra: 10/2010», com o prazo de validade 

até à conclusão da obra;

4) A superfície do mar adjacente à Empreitada de Manuten-

ção e Reparação da Ponte Nobre de Carvalho — n.º da obra: 

94/2013, destinada à «Empreitada de Manutenção e Reparação 

da Ponte Nobre de Carvalho — n.º da obra: 94/2013», com o 

prazo de validade até à conclusão da obra;

5) A superfície do mar adjacente à obra de instalação de 

tubo de inclinómetro no canal entre o dique no aterro para 

resíduos de materiais de construção e o «taxiway» sul do aero-

porto, destinada à «obra de instalação de tubo de inclinómetro 

no canal entre o dique no aterro para resíduos de materiais de 

construção e o «taxiway» sul do aeroporto», com o prazo de 

validade até à conclusão da obra.

2. O presente aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua 

publicação e os seus efeitos retroagem à data da autorização do 

início das obras acima discriminadas.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 8 de Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
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行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年二月十一日上午九時三十分為參加專業能力評

估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地

點為澳門河邊新街（媽閣廟前地）航海學校。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月二十四日張貼於澳門萬

里長城港務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科。

准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可

在本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定

於二零一八年二月十一日下午三時為參加專業能力評估程序的

准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為澳門

馬楂度博士大馬路266號聖公會（澳門）蔡高中學禮堂。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月二十四日張貼於澳門萬

里長城港務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科。

准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可

在本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Servi-

ços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de engenharia ambiental, 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhe-

cimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será rea-

lizada no dia 11 de Fevereiro de 2018, às 9,30 horas, na Escola 

de Pilotagem, sita na Rua do Almirante Sérgio, s/n.º (Largo do 

Pagode da Barra).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Janeiro de 

2018 no balcão de atendimento do Departamento de Adminis-

tração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal 

da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, Macau, podendo 

ser consultadas no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços — http:// www.marine.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento de dois lugares vagos no quadro, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes 

Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de técnico superior, área jurídica, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suple-

mento, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 

11 de Fevereiro de 2018, às 15,00 horas, no Auditório de Sheng 

Kung Hui Escola Choi Kou (Macau), sita na Av. do Dr. Fran-

cisco V. Machado, n.º 266, Macau. 

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Janeiro de 

2018 no balcão de atendimento do Departamento de Adminis-

tração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal 

da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, Macau, podendo 

ser consultadas no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços — http:// www.marine.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.
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茲公佈，在為填補海事及水務局編制內博物館學範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進

行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年二月十日下午三時為參加專業能力評估程序

的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為澳

門河邊新街（媽閣廟前地）航海學校。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月二十四日張貼於澳門萬

里長城港務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科。

准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可

在本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月十六日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $3,814.00）

郵 電 局

名 單

根據八月二十六日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人

機構財政資助的有關規定，郵電局現公佈二零一七年第四季度

的財政資助名單：

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de museologia, indicado no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimen-

to do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 

Suplemento, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conheci-

mentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será reali-

zada no dia 10 de Fevereiro de 2018, às 15,00 horas, na Escola 

de Pilotagem, sita na Rua do Almirante Sérgio, s/n.º (Largo do 

Pagode da Barra).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Janeiro de 

2018 no balcão de atendimento do Departamento de Adminis-

tração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal 

da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, Macau, podendo 

ser consultadas no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços — http:// www.marine.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 16 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 3 814,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações publicar a lista dos apoios conce-

didos no 4.º trimestre de 2017:

受資助機構

Entidades 
beneficiárias

目的

Finalidades

批示日期

Despacho de 
autorização

撥給的金額

（澳門元）

Montantes
atribuídos

(MOP)

澳門互聯網研究學會

Macao Association for 

Internet Research

贊助舉辦《2017社交大數據與傳播創新論壇》的部分經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as despesas com 

a realização da «Social Media Data and Communication In-

novation Forum 2017».

07/07/2017 10,000.00



N.º 4 — 24-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1689

受資助機構

Entidades 
beneficiárias

目的

Finalidades

批示日期

Despacho de 
autorização

撥給的金額

（澳門元）

Montantes
atribuídos

(MOP)

澳門電腦學會

Associação de Academia 

da Informática de Macau

贊助舉辦《2017奧林匹克信息學競賽活動》的部分經費。

Apoio financeiro para custear parcialmente as despesas com 

a realização da «Actividades da Competição Olímpica de 

Informática de 2017».

19/07/2017 20,000.00

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

18 de Janeiro de 2018. 

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirec-

tora.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

[07/2018]

Tendo-se verificado uma inexactidão no ponto 5 — Requisi-

tos especiais dos concorrentes, constante do anúncio referente 

ao concurso público para «Prestação de serviços de administra-

ção de edifícios nos bairros sociais do Instituto de Habitação 

(II)», publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 50, II Série, de 13 de Dezembro de 2017, 

procede-se à seguinte rectificação: 

Onde se lê: 

«5.2 Os concorrentes que tenham exercido efectivamente a 

actividade comercial de administração de condomínios ou ser-

viços de administração de propriedades, pelo menos durante 

5 anos, até ao termo do prazo para a entrega das propostas do 

presente concurso;»

deve ler-se: 

«5.2 Os concorrentes que tenham completado, cumulativa-

mente, 5 anos de prática no exercício da actividade comercial 

de administração de condomínios ou serviços de administra-

ção de propriedades, até ao termo do prazo para a entrega das 

propostas do presente concurso;».

Instituto de Habitação, aos 18 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

Avisos

[14/2018]

Faz-se saber que em relação à abertura do concurso público 

para «Arrendamento de espaços destinados ao exercício de 

actividades comerciais no Edifício Ip Heng de Seac Pai Van, 

二零一八年一月十八日於郵電局

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $1,468.00）

房 屋 局

公 告

﹝07/2018﹞

因刊登於二零一七年十二月十三日第五十期《澳門特別行政

局公報》第二組的“為房屋局轄下之社會房屋屋邨提供樓宇管

理服務（II）”公開招標公告中第5條──投標人之特別條件有不

正確之處，現更正如下：

原文為：

“5.2 投標人須於本招標截標日前已實際從事分層建築物管

理商業業務或物業管理服務至少五年；”

應改為：

“5.2 投標人須於本招標截標日前已實際從事分層建築物管

理商業業務或物業管理服務累計滿五年；”。

二零一八年一月十八日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,194.00）

通 告

﹝14/2018﹞

茲特通告，有關刊登於二零一八年一月三日第一期《澳門特

別行政區公報》第二組的“路環石排灣業興大廈從事商業活動
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空間之租賃”公開招標，招標實體已按照《招標方案》第4.2款的

規定作出解答，並將其等附於《招標案卷》內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門青洲沙梨頭

北巷102號房屋局查閱，有關資料亦可透過房屋局網頁（http://

www.ihm.gov.mo）下載。

二零一八年一月十七日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $920.00）

茲公佈，在為填補房屋局編制內的法律範疇高級技術員職

程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二

零一八年二月二十五日下午三時為參加專業能力評估程序的准考

人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點設於澳門嘉

諾撒聖心中學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，張貼於澳門青洲沙梨頭北巷一百零二號房

屋局接待處，並上載於本局網頁（http://www.ihm.gov.mo/）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月十九日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,126.00）

建 設 發 展 辦 公 室

通 告

茲公佈，在為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的

法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而

em Coloane», publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 3 de Janeiro de 2018, 

foram prestados esclarecimentos, nos termos do ponto n.º 4.2 do 

programa do concurso, pela entidade que realiza o concurso e 

juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 

consulta, durante o horário de expediente, no Instituto de 

Habitação (IH), sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha 

Verde, Macau, e as respectivas informações também se encon-

tram disponíveis na página electrónica do IH (http://www.ihm.

gov.mo).

Instituto de Habitação, aos 17 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de 

Habitação (IH), do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de qua-

tro lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, neste Instituto, na categoria de técnico su-

perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área jurídica, indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a pro-

va de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas 

e será realizada no dia 25 de Fevereiro de 2018, às 15,00 horas, 

no Colégio do Sagrado Coração de Jesus.

Informação mais detalhada sobre a distribuição das salas 

onde os candidatos se devem apresentar para a realização da 

prova escrita, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos, encontra-se afixada na recepção do IH, sita na Tra-

vessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha Verde, Macau, e disponi-

bilizada na página electrónica deste Instituto (http://www.ihm.

gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Instituto de Habitação, aos 19 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete para 

o Desenvolvimento de Infra-estruturas, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 
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以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，本辦公室定於二零一八年二月十一日上午十時為

參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為

三小時。考試地點為鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路6

號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月二十四日張貼於澳門羅

理基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室內。准考人可於

辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午

九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本辦公室網

頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月十九日於建設發展辦公室

代主任 Luís Madeira de Carvalho

（是項刊登費用為 $1,674.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲公佈，在為填補環境保護局編制內一般行政技術輔助範

疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四個職缺以及未來

兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，

按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區

公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所

列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將環境保護局職務能力

評估程序的投考人臨時名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至

36號電力公司大樓一樓環境保護局接待處（查閱時間：週一至週

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, neste Gabinete, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área jurídica, indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar vago posto a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 

2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração 

de 3 horas e será realizada no dia 11 de Fevereiro de 2018, às 

10,00 horas, no Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), sito na Es-

trada de Ferreira do Amaral, n.º 6, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

a realização da prova escrita, bem como outras informações 

de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 24 de Ja-

neiro de 2018 no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-

-estruturas, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifí-

cio Nam Kwong, 10.º andar, Macau, podendo ser consultadas 

no local indicado dentro do horário de expediente (de segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica deste Gabinete 

— http://www.gdi.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP 

— http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

19 de Janeiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Luís Madeira de 
Carvalho.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 

balcão de recepção da Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edi-

fício CEM, 1.º andar, Macau (horário de consulta: segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45, e sexta-feira entre as 9,00 

e as 17,30 horas) e disponibilizada nas páginas electrónicas 

destes Serviços (http://www.dspa.gov.mo/) e dos SAFP (http://

www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências funcionais da DSPA, do concurso 

de gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aviso 

de concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro 

de 2016), para o preenchimento de quatro lugares vagos no 

quadro, e dos que vieram a verificar-se nos próximos dois anos 

na DSPA, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-

calão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-

-administrativo geral, indicados no aviso onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de 
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四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一八年一月十八日於環境保護局

代局長 黃蔓葒

（是項刊登費用為 $1,498.00）

環 保 與 節 能 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環保與節能基金現公佈二零一七年第四季的

資助名單：

Dezembro de 2017, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos». 

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, ao 18 de Ja-

neiro de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Vong Man Hung.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Se-

tembro, referente aos apoios financeiros concedidos a particu-

lares e a entidades particulares, vem o Fundo para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética publicar a lista dos 

apoios concedidos no 4.º trimestre do ano de 2017:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

譚家健 

Tam Ka Kin

14/12/2015 5,956.80 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrat ivo n.º 22/2011, de 1 de 

Agosto, «Plano de Apoio Financeiro à Aquisi-

ção de Produtos e Equipamentos para a Protec-

ção Ambiental e a Conservação Energética».

澳門生產力暨科技轉移中心 

Centro de Produtividade e Transferência de 

Tecnologia de Macau

8/1/2016 50,344.00 同上。

Idem.

金越一人有限公司 7/4/2016 105,542.40 同上。

Idem.

李振田 

Lei Chan Tin

7/4/2016 5,328.00 同上。

Idem.

蟹老闆美式辣蟹餐廳一人有限公司 

Restaurante de Mariscos Crab Bang, Socie-

dade Unipessoal Lda.

12/5/2016 60,727.20 同上。

Idem.

林洪叠 

Lam Hong Tip

23/5/2016 132,080.00 同上。

Idem.

潘兆昌 

Poon Sio Cheong

2/6/2016 14,528.00 同上。

Idem.



N.º 4 — 24-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1693

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

Associação dos Desenhistas de Macau 6/6/2016 134,032.00 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrat ivo n.º 22/2011, de 1 de 

Agosto, «Plano de Apoio Financeiro à Aquisi-

ção de Produtos e Equipamentos para a Protec-

ção Ambiental e a Conservação Energética».

駿華餐飲設備供應有限公司 

Companhia de Fornecimento de Equipa-

mentos de Restauração Chon Wa, Limitada

20/6/2016 46,461.60 同上。

Idem.

偉業達貿易有限公司 

Companhia de Comercio Wai Yip Tat Lda.

7/7/2016 5,432.00 同上。

Idem.

寰語教育有限公司 

U. L. Educação Lda.

25/8/2016 21,711.20 同上。

Idem.

吳萬欽 

Ng Man Iam

25/8/2016 185,165.60 同上。

Idem.

思想科技（澳門）有限公司 

Tecnologia Master Concept (Macau) Lda.

25/8/2016 6,076.00 同上。

Idem.

珠記麵家有限公司 

Estabelecimento de Comidas Chu Kei, Limi-

tada

14/11/2016 365,376.00 同上。

Idem.

公主餐飲有限公司 

Companhia de Catering Princesa Limitada

14/11/2016 39,488.00 同上。

Idem.

何天麗 

Ho Tin Lai

14/11/2016 108,953.60 同上。

Idem.

羅少明 

Lo Sio Meng

7/12/2016 33,456.00 同上。

Idem.

丁婉卿 

Teng Un Heng

5/1/2017 88,000.00 同上。

Idem.

司徒建中 

Si Tou Kin Chong

5/1/2017 5,440.00 同上。

Idem.

陳啓聖 

Chan Kai Seng

23/1/2017 55,904.00 同上。

Idem.

順德公飯店有限公司 

Restaurante Son Tak Kong Limitada

23/1/2017 63,600.00 同上。

Idem.

譚根林 

Tam Kan Lam

23/1/2017 13,678.40 同上。

Idem.

鳴昊體育會 

Associação Desportiva Meng Hou

13/2/2017 212,765.73 同上。

Idem.

美丹有限公司 

Medan Limitada

27/2/2017 22,400.00 同上。

Idem.

達摩有限公司 

Dask Mall Limitada

27/2/2017 27,153.60 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

資豐鮑魚食品有限公司 

Companhia de Produtos de Alimentares 

Chi Fung, Limitada

27/2/2017 12,408.00 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrat ivo n.º 22/2011, de 1 de 

Agosto, «Plano de Apoio Financeiro à Aquisi-

ção de Produtos e Equipamentos para a Protec-

ção Ambiental e a Conservação Energética».

黃光旭 

Huang Guang Xu

10/4/2017 59,280.00 同上。

Idem.

中國建設銀行股份有限公司澳門分行 

Banco de Construção da China, S.A., Sucursal 

de Macau

10/4/2017 183,968.00 同上。

Idem.

瀛海娛樂集團有限公司 

Grupo de Entretenimento Ying Hai, Limi-

tada

19/5/2017 25,760.00 同上。

Idem.

李文英 

Lei Man Ieng

19/5/2017 19,344.00 同上。

Idem.

信達置業有限公司 

Companhia de Investimento Imobiliário 

Sun Star, Limitada

19/5/2017 25,088.00 同上。

Idem.

蔡毓麗 

Choi Iok Lai

19/5/2017 10,400.00 同上。

Idem.

瀛海投資有限公司 22/5/2017 13,520.00 同上。

Idem.

聚展推廣策劃有限公司 

Summit Empresa de Promoção de Congressos 

e Convénios, Limitada

16/6/2017 36,260.00 同上。

Idem.

何曉虹 

Ho Hio Hong

16/6/2017 32,598.53 同上。

Idem.

潘秀華 

Pun Sao Wa

10/7/2017 4,000.00 同上。

Idem.

吉翔集團控股有限公司 

Sociedade de Gestão de Participações Sociais 

de Grupo Kat Cheong, Limitada

10/7/2017 74,349.44 同上。

Idem.

河童食堂有限公司 17/7/2017 4,800.00 同上。

Idem.

中華麵館（澳門）有限公司 

Chun Wah Estabelecimento de Comidas 

Chinesa Pasta (Macau) Lda.

1/8/2017 105,328.00 同上。

Idem.

安寧商業投資有限公司 

An Ning Negócios Investimento Limitada

1/8/2017 10,800.00 同上。

Idem.

佳澳地產有限公司 

Great Macau Fomento Predial Lda.

10/8/2017 27,296.00 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

陳冠剛 

Chan Kun Kuong

15/9/2017 26,036.00 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrat ivo n.º 22/2011, de 1 de 

Agosto, «Plano de Apoio Financeiro à Aquisi-

ção de Produtos e Equipamentos para a Protec-

ção Ambiental e a Conservação Energética».

澤富集團有限公司 

Richfu Grupo Limitada

15/9/2017 31,376.00 同上。

Idem.

永晉投資有限公司 

Wich Investimentos Limitada

9/10/2017 33,800.00 同上。

Idem.

楊延初 

Ieong In Cho

27/11/2017 38,144.00 同上。

Idem.

曾時榮 

Chang Si Veng

6/7/2017 3,500.00 根據二月六日第2/2017號行政法規《淘汰重型及

輕型二衝程摩托車資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrativo n.º 2/2017, de 6 de Feve-

reiro, «Plano de Apoio Financeiro ao Abate de 

Motociclos e Ciclomotores com Motor a Dois 

Tempos».

蘇雄鋒 

Sou Hong Fong

6/7/2017 3,500.00 同上。

Idem.

許錦賢 

Hui Kam In

6/7/2017 3,500.00 同上。

Idem.

陳天生 

Chan Tin Sang

6/7/2017 3,500.00 同上。

Idem.

李奕笑 

Lei Iek Sio

1/8/2017 3,500.00 同上。

Idem.

呂加豪 

Hio Loi

7/8/2017 3,500.00 同上。

Idem.

呂景炎 

Loi Keng Im

31/8/2017 3,500.00 同上。

Idem.

鄧偉傑 

Tang Wai Kit

31/8/2017 3,500.00 同上。

Idem.

陸倩碧 

Lok Sin Pek

31/8/2017 3,500.00 同上。

Idem.

總額

Total

2,615,656.10

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética, 

aos 16 de Janeiro de 2018.

O Presidente do C.A., Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 8 025,00)

二零一八年一月十六日於環保與節能基金

行政管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $8,025.00）
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第 一 公 證 署

證 明

澳門婦女及兒童關注協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年一月十一日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號1/2018號。

澳門婦女及兒童關注協會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名稱：“澳門婦女及兒童關注協

會”；

葡文名稱：Associação para os Cuida-

dos das Mulheres e Crianças de Macau；

英文名稱：Macao Women and Chil-

dren Care Association。

本會為非牟利團體。

第二條——宗旨：

本會致力於：

1）豐富澳門婦女的生活；

2）關注婦女及兒童的身心健康發

展；

3）加強各階層婦女的聯繫，促進澳門

婦女關心社會、服務社群；

4）為培育下一代創造環境，共建美好

家園。

第三條——會址：

澳門觀音堂街佑喜大廈第一座一樓C

座，經會員大會同意，本會會址可遷至澳

門其他地方。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨及

願意遵守本會章程之人士或團體，須依手

續填寫表格，由理事會審核認可，在繳納

入會會費後，即可成為會員。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權利機構是會員大

會。設有會長一名，副會長若干名。副會長

協助會長工作，若會長出缺或因故不能執

行職務，由其中一名副會長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及內

部規章；制定本會的活動方針；審理理監

事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，由會長主持，理事會召集。在必要情

況下應理事會或不少於二分之一會員以正

當理由提出要求，亦得召開特別會議。

（四）大會之召集須最少提前八日以

掛號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收之方式而為之，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程。

第七條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選出。

理事會設主席一名，副主席若干名，財

政一名、且人數必須為單數，每屆任期三

年。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後以理事會名義

予以任命。

（三）其職權為：執行會員大會之決

議及一切會務；主持及處理各項會務工

作；直接向會員大會負責，及向其提交工

作（會務）報告，及接受監事會對工作之

查核。

第八條——監事會：

（一）監事會由會員大會選出。監事

會設監事長一名，副監事長及監事若干

名，且人數必須為單數，每屆任期三年。

（二）其職權為：監事會為本會會務

的監察機構。監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財

產；監督各項會務工作之進展，就其監察

活動編制年度報告；稽核理事會之財政收

支及檢查一切賬目及單據之查對；審查本

會之一切會務進行情形及研究與促進會

務之設施。

第四章

經費

第九條——本會為不牟利社團。本會

活動經費的主要來源：一是會員交納會

費；二是接受來自各方的贊助捐款設立會

務基金；三是具體活動籌辦單位的籌款。

第五章

章程修改

第十條——章程的修改，須獲出席會

員四分之三之贊同票通過方能成立。

第六章

附則

第十一條——本會自註冊成立日起開

始運作，其存續期不受限制。

第十二條——本會章程之解釋權屬會

員大會，章程若有未盡善之處，由會員大

會討論通過修訂。

第十三條——解散法人或延長法人

存續期之決議，須獲全體社員四分之三之

贊同票。

第十四條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一八年一月十二日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,016.00）

(Custo desta publicação $ 2 016,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門華夏文化藝術鑑賞交流會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年一月十五日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號2/2018號。

澳門華夏文化藝術鑑賞交流會

章程

第一章

總則

第一條

本會名稱

中文名稱：“澳門華夏文化藝術鑑賞

交流會”。葡文名稱：“Associação para 

Intercâmbio e Apreciação da Cultura e 

Arte de Hua Xia-Macau”。

第二條

本會宗旨

成立“澳門華夏文化藝術鑑賞交流

會”的宗旨是推動華夏文化藝術鑑賞、交

流及普及推廣，增強中華民族凝聚力以及

為弘揚華夏文化藝術作出貢獻。

第三條

會址

本會會址設於澳門新口岸宋玉生廣

場258號建興龍廣場10樓J室。經會員大會

批准，本會會址可遷往澳門任何地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者

的本澳居民，均可申請為本會會員，經本

會理事會批准後，便可成為本會會員。

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者

的非本澳居民，均可申請為本會海外會

員，經本會理事會批准後，便可成為本會

海外會員。

第五條

會員權利及義務

﹝一﹞會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦的一切活動和福利權益，海外

會員不具選舉權。

﹝二﹞會員有遵守會章和決議以及繳

交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

﹝一﹞本會最高權力為會員大會，負

責制定或修改會章；選舉會員大會主席、

副主席、秘書、理事會成員和監事會成

員；決定會務方針，審查和批准理事會工

作報告。

﹝二﹞會員大會設主席一名，副主席

一名及秘書一名。每屆任期三年、可連選

連任。

﹝三﹞會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集。

通知書內註明會議日期、時間、地點和議

程。如遇重大或特別事項得召開特別會員

大會。

﹝四﹞修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

﹝一﹞本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

﹝二﹞理事會由最少三名或以上單數

成員組成。設理事長、副理事長各一名、

理事若干名，每屆任期為三年，可連選連

任。

﹝三﹞理事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席會員的絕對

多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

﹝一﹞本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

﹝二﹞監事會由最少三名或以上單數

成員組成。設監事長、副監事長各一名、

監事若干名，每屆任期為三年，可連選連

任。

﹝三﹞監事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席時，

方可決議事宜，決議須獲出席會員的絕對

多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於：

﹝一﹞會員會費；

﹝二﹞捐贈；接受捐贈時應當遵守法

律法規；

﹝三﹞政府資助；

﹝四﹞利息；

﹝五﹞其它合法收入；

﹝六﹞倘有不敷或特別需用款時，得

由理事會決定籌募之。

二零一八年一月十五日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,830.00）

(Custo desta publicação $ 1 830,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門市民互助會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年一月十八日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號3/2018號。

澳門市民互助會

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門市民

互助會」，簡稱「市民互助會」，葡文名

為「Associação de Ajuda Mútua dos 

Cidadãos de Macau」，英文名為「Macao 

Citizens Mutual Association」。（以下簡

稱本會）。

第二條——本會由澳門之永久居民

組成。

第三條——本會為非牟利團體，旨在

團結澳門各階層市民，促進社區關係和諧
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發展，服務各階層市民，開辦各項服務事

宜，推動及建設澳門之社會繁榮穩定。

第四條——本會會址設於澳門大三

巴街38號成苑3樓B座，經會員大會決議

可遷至本澳任何地方。

第二章

會員之組成、資格、權利、義務

第五條——凡道德及品性良好之澳門

市民及有意加入本會者，自願遵守本會之

規章，均可申請入會，經理事會核准後，

均可成為會員，另會員之數目不設任何限

制。

第六條——凡會員違反本章、拒絕履

行會員之義務，或損害本會之聲譽者，經

理事會之決議，有權給予警告或開除其會

籍。

第七條——本會之會員如欲退出本

會，必須提前十四天以書面形式向理事會

申請，經批准後方為有效，已繳之會費概

不退還。

第八條——本會之會員享有下列權

利：

1）參與會員代表大會會議；

2）選舉權、被選舉權及投票權；

3）參與本會所舉辦之各項活動；

4）有對本會建議、批評、表決之權

利；

5）享受本會提供之福利。

第九條——本會之會員享有以下之義

務：

1）遵守本章之章程；

2）按時繳交會費；

3）維護本會之聲譽。

第三章

組織之組成、職責和權限

第十條——本會組織之架構設有會

員大會、理事會和監事會。

第十一條——會員大會為本會之最

高權力機關，擁有本會章程之最終解釋

權，由全體會員所組成，會員大會由會員

大會主席負責主持，由會長一人、副會長

若干人、秘書一名組成主席團。每屆任期

為三年，可連選連任。

第十二條——會員大會的職權如下：

1）通過、修改本會之章程；

2）通過理事會及監事會之名單；

3）審批理事會之工作報告、財務報

告；

4）審批監事會之工作報告；

5）討論及決議本會之方針及重大事

務。

第十三條——理事會為本會執行之

機關，負責會務工作，理事會設理事長一

名、副理事長一或兩名及理事若干名，理

事會之人數必須為單數，每屆任期為三

年，可連選連任。

第十四條——理事會之職權如下：

1）執行會員代表大會之決議；

2）向會員代表大會提交工作報告和

財務報告及提出相關工作建議；

3）理事會專責處理日常會務工作、財

務管理及籌募所需之運作經費，另以本會

開設、管理、註銷之銀行帳戶，由理事會

決議簽署方式；

4）理事會對外代表本會，對內則領導

本會；

5）理事會可視工作需要聘請社會人

士。

第十五條——監事會為本會之監察

機關，設監事長一名、副監事長一或兩名

及監事若干名，監事會之人數必須為單

數，每屆任期為三年，可連選連任。

第十六條——監事會之職權如下：

1）監察本會會務及有關財務收支的

狀況，並提交年度報告給會員代表大會審

議；

2）對理事會之年度工作報告提出意

見及督導理事會執行會員代表大會之決

議。

第四章

會議

第十七條——會員大會每年至少舉

行一次，由理事會召開，或因應過三分之

一直屬會員要求而召開，大會之召開，至

少須於十四天前以掛號信方式通知召集，

並至少過半會員出席，方可進行；倘出席

人數不足，可於半小時後進行第二次召

集，且不論人數多少都可進行會議。

第十八條——會員大會之決議，其包

括修改本會章程及解散本會等，須經全

體會員四分之三贊成方可通過。

第十九條——理事會會議最少每三

個月召開一次，會議由理事長召開及主

持，會議在議決事項時，須過半數理事會

成員出席時，方可決議，如理事長認為有

必要或有半數以上成員聯署要求時，得召

開臨時會議。

第二十條——監事會會議最少每半

年召開一次，由監事長召開，會議在議決

事項時，須過半數理事會成員出席時，方

可決議，如理事長認為有必要或有半數以

上成員聯署要求時，得召開臨時會議。

第五章

經費

第二十一條——本會會員須依時繳

納會費，會費之訂立由理事會核准通過。

第二十二條——本會之經費來源為會

員繳納之會費、活動收入、公私營贊助、

籌募，以及其他合法收入。

第六章

附則

第二十三條——本章程所未規範之事

宜，概依澳門現行法律執行。

第二十四條——理事會可按會務需

要，邀請社會知名人士擔任名譽會長及顧

問，推展會務。

二零一八年一月十八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,192.00）

(Custo desta publicação $ 2 192,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門樹藝拓展及研究學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十一日存

檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

8號。該設立章程文本如下：

澳門樹藝拓展及研究學會

章程

第一章

總則

第一條

會名

（一）中文名稱：澳門樹藝拓展及研

究學會；
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（二）葡文名稱：Instituto de Desen-

volvimento e Pesquisa de Arboricultura 

de Macau；

（三）英文名稱：Macao Arboricul-

ture Development and Research Insti-

tute，英文簡稱：M.A.D.R.I。

第二條

宗旨

（一）本學會旨在推動本澳地區的專

業樹藝發展，促進人與樹的共融關係，及

致力研究樹木相關的各種技術，藉著本

會所建立的交流平台，增進與其他國家和

地區的交流互動，讓澳門樹藝能與國際接

軌。

（二）為帶動本澳樹藝工作能健康及

安全地發展，本會樂於為學校、非牟利組

織/機構、相關行業、廟宇或其他場地內有

樹木問題者，提供適當的技術意見協助解

困。

第三條

會址

澳門渡船街87號鴻昌大廈地下B座。

經理事會批准，本會會址可遷至澳門任何

其他地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

（一）本會會員分為專業會員及會

員。

（二）凡認同本會宗旨的本澳、中國

內地或其他國家地區獲取合法樹藝性質

專業認可之人士，或具備相關專科學歷背

景、經驗者，申請入會並經理事會審核通

過後可成為專業會員。

（三）凡認同本會宗旨的本澳、中國

內地或其他國家地區對樹藝有興趣之人

士，申請入會並經理事會審核通過後可成

為會員。

第五條

會員權利

（一）參加會員大會並有表決權。

（二）擁有選舉及被選舉權。

（三）參與本會活動及享有本會的各

項福利。

（四）於樹藝範籌內給予本會提供專

業研究及意見。

第六條

會員義務

（一）遵守本會章程及執行一切決議

事項。

（二）貫徹本會宗旨，促進會務發

展。

（三）維護本會的合法權及良好社會

形象。

（四）團結及促進會員和地區間合作

與交流。

第七條

開除會籍

（一）違反本會章程之規定，作出嚴

重損害本會聲譽及利益之行為者。

（二）違反國家及特區有關法律、法

規、被剝奪公民權利或受到其他嚴厲制裁

者。

第三章

組織

第八條

任期

獲選為機關成員者，任期為二年，可

連選連任。

第九條

會員大會

（一）會員大會為最高權力機關，決

定本會會務，選舉會員大會主席、理、監

事會成員及修改會章，設主席一名。

（二）會員大會每年召開一次常年會

議，討論及通過理、監事會所提交工作報

告、年度賬目。

（三）會員大會可在大會主席、理事

會、監事會或不少於四分一會員以正當目

的提出要求時召開。

（四）會員大會之召集須最少提前八

日以掛號信件或簽收方式通知，內容應指

出會議之日期、時間、地點及議程。

（五）屬首次召集之會員大會會議，

須過半數會員出席方可議決，否則會議順

延半小時召開，屆時任何決議需出席會員

之絕對多數通過，但法律規定特定多數除

外。

（六）倘會員未能參加會議，可委託

其他會員代表出席，有關委託須以書面為

之。

（七）修改章程的決議，須獲出席會

員四分之三之贊同票。

（八）解散法人或延長法人存續期之

決議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第十條

理事會

（一）理事會是本會行政管理機關，

負責執行會員大會決議及處理日常會務，

成員由三名或以上之單數組成，包括理事

長一名、副理事長一名至若干名、理事數

名。

（二）理事會理事長、副理事長由理

事會成員間相互選出。

（三）理事會在過半數成員出席時方

可議決，如表決票數相同，則以理事長所

作之票為決定票。

第十一條

監事會

（一）監事會是本會監察機關，負責

監督行政機關運作，成員由三名或以上之

單數組成，包括監事長一名及監事數名。

（二）監事會監事長由監事會成員間

相互選出。

第四章

經費

第十二條

經費來源

本會為非牟利社團，經費來源如下：

（一）會員繳納之會費。會費每年收

取一次，本會各成員每人澳門幣一百圓。

（二）政府資助。

（三）社會各界人士贊助及捐助。

二零一八年一月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,447.00）

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門本地企業發展協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十一日存
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檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

9號。該設立章程文本如下：

澳門本地企業發展協會

Associação de Desenvolvimento 
de Negócios Locais de Macau

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會中文、葡文及英文名

稱為：

中文名稱為：澳門本地企業發展協

會。

葡文名稱為：Associação de Desenvol-

vimento de Negócios Locais de Macau。

英文名稱為：Macao Local Enter-

prise Development Association。

第二條——本會宗旨為：

一、本地中小企互相交流學習，共同

進步，推動合作，啟發商機，凝聚本澳工

商青年朋友，多參與社會、服務社會。同

時亦配合澳門特別行政區政府致力把澳

門發展成為國內企業與國際交往的商貿

平台之方向，成功實踐「一國兩制」，為促

進祖國統一事業而努力。

二、加強團結各界友好、團結中國大

陸、澳門、香港、台灣工商界人士，愛國、

愛澳門，促進兩岸四地的工商業聯繫，為

澳門特別行政區的社會安定、經濟繁榮而

努力。

三、推動和開展有關研討、交流、聯

誼、論壇、會展及相關學習活動，藉著互

相學習提高青年人士專業水平，為兩岸四

地的經濟繁榮作出貢獻。

四、為企業提供政策、法律、資訊、技

術、資源對接及商業諮詢、擴大兩岸四地

商業與市場發展空間，扶持及促進中小企

業的發展。

第三條——會址設於澳門黑沙環馬

路21-C號南藝閣地下L，會址可透過理事

會決議更改遷往澳門任何地方，及設立分

區辦事處。

第四條——組織性質：社團組織，澳

門合法的非牟利機構，受澳門法律管轄

保護，其一切活動均遵守澳門的法律、法

令和有關條例之規定。

第二章

會員的資格、類別及權利與義務

第五條——凡認同本會宗旨及願意遵

守本會章程者，均可成為本會會員。

第六條——本會會員分為創會會員、

會員：

一、創會會員：參與創立本會的會

員；

二、會員：會員入會，須經本會理事會

審批，方得為正式會員。

第七條——本會創會會員及會員有權

參加會員大會；有選舉權及被選舉權；參

加本會舉辦之一切活動及享有本會一切

福利及權利；有權對本會的會務提出批評

和建議；會員有退會的自由，但應向理事

會提出書面申請。

第八條——本會創會會員及會員有義

務遵守本會的章程並執行本會會員大會

和理事會的決議；積極參與、支持及協助

本會舉辦之各項活動，推動會務發展及會

員之間的互助交流；按時繳納會費；不得

作出任何有損害本會聲譽之行為。如有違

反本會會章或作出任何有損本會聲譽之

言行，得由理事會視其情節輕重分別予以

勸告或開除會籍之處分。

第九條——會員如有拖欠會費超過

一年且經催收仍不繳交者，先停止享受本

會會員應享之一切權利；再超過三個月仍

不繳交者則作自動退會論，而所繳納之一

切入會費用概不發還。

第三章

組織及職權

第十條——本會的組織架構為：

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第十一條——會員大會：

一、本會的最高權力機構是會員大

會。設有會長一名，副會長若干名。會長

主持會員大會。副會長協助會長工作，若

會長出缺或因故不能執行職務，由其中一

名副會長暫代其職務。

二、其職權為：修改本會章程及內部

規章；制定本會的活動方針；審理理監事

會之年度工作報告與提案。

三、會員大會每年召開一次平常會

議，由理事長召開。會員大會之召集，至

少提前八天透過掛號信或簽收之方式召

集，通知書內須註明會議之日期、時間、

地點和議程。在必要情況下應理事會或不

少於二分之一會員以正當理由提出要求，

亦得召開特別會議。會長及副會長每屆任

期二年。

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十二條——理事會：

一、本會執行機構為理事會，負責執

行會員大會決議，向會員大會報告工作及

提出建議，處理日常具體會務工作。

其職權為：執行會員大會之決議及一

切會務；主持及處理各項會務工作；直接

向會員大會負責，及接受監事會對工作之

查核。

二、理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長一名、副理事長及理事

各若干名，每屆任期為三年，日常會務由

理事長負責，副理事長協助。

三、理事會議每三個月召開一次。由

理事長召集，會議在有過半數理事會成員

出席時，方可議決事宜，決議須獲出席成

員的絕對多數贊同票方為有效。

第十三條——監事會：

一、監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長一名、副監事長及監事

各若干名，每屆任期為三年。

其職權為：本會監察機構為監事會，

負責監察理事會日常會務運作和財政收

支，審查帳目，審核有關年報及制定意見

書並呈交會員大會。

二、監事會議每三個月召開一次。由

監事長召集，會議在有過半數監事會成員

出席時，方可議決事宜，決議須獲出席成

員的絕對多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十四條——本會為不牟利社團。本

會活動經費的主要來源：一是會員交納會

費；二是接受來自各方的贊助捐款設立會

務基金；三是得由理事會決定籌募之具體

活動籌辦單位的籌款。

第五章

附則

第十五條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本會章程由會員大會通過之日

起生效，若有未盡善之處，由會員大會討

論通過修訂。

第十六條——本章程所未規範事宜，

概依澳門特別行政區現行法律執行。

第十七條——文件的簽署：簽署任何

對外有法律效力及約束性的文件、合同，

必須由會長、理事長、副理事長其中一人

獨立簽署方為有效，但開具支票及本會銀

行戶口之運作時，具體方式須由理事會決

定之，並繕載會議錄。
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第六章

會徽

第十八條——本會會徽如下：

二零一八年一月十一日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,560.00）

(Custo desta publicação $ 2 560,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年創意文化交流協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十二日存

檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

11號。該設立章程文本如下：

澳門青年創意文化交流協會章程

第一章

總則

第一條

（名稱）

本會定名為“澳門青年創意文化交

流協會”，葡文名稱為“Associação de In-

tercâmbio Cultural Criativo da Juventude 

de Macau”，葡文簡稱“AICCJM”及英

文名稱為“Macao Youth Creative Cul-

tural Exchange Association”， 英文簡稱

“M YCC EA”（以下簡稱“本會”），是

一個非牟利社團，並受本章程及本澳適用

於法人現行法律管轄。

第二條

（會址）

一、本會會址設於澳門鵝眉街信傑花

園3樓F。

二、本會可透過理事會或會員大會決

議更換會址。

第三條

（開始運作及存續期）

本會自註冊成立日起開始運作，其存

續期不受限制。

第四條

（宗旨）

本會為非牟利青年團體，以“團結青

年，共同發展”為理念，以“推動青年進行

文化創作，致力保育澳門文化產業”為宗

旨，為澳門青年的創作發揮提供平台，引

導青年健康發展，提升自我認同及發展天

賦。

第五條

（收入）

本會之經費來源為：

（一）會員會費；

（二）會員、社會人士、團體、公共或

私人機構之捐助或撥款；

（三）本會資產所衍生之收益；

（四）舉辦各項活動之收益；

（五）理事會認為有必要時，可進行

募捐；

（六）其他一切合法收入。

第二章

會員

第六條

（入會資格）

凡有意加入本會並認同本會宗旨之

人士，均可填寫及簽署由理事會認可的申

請表格，待得到本會理事會批准後，即成

為本會會員。

第七條

（權利）

本會會員均享有下列權利：

（一）參加會員大會及有表決權；

（二）有選舉權及被選舉權；

（三）根據章程的規定要求召開會員

大會；

（四）參與本會的活動、使用本會的

設施。

第八條

（義務）

會員必須履行以下義務：

（一）遵守本會章程、內部規章及大

會決議；

（二）獲選為本會各機關的成員後，

必須履行任期內獲本會授予之工作；

（三）按時繳付入會費、年費；

（四）參與支持及協助本會舉辦之各

項活動；

（五）推動本會會務發展；

（六）維護本會的聲譽。

第九條

（退出及除名）

一、會員若違反章程中的責任，或不

遵守本會所依循的原則，經理事會通過，

可被撤消會籍；

二、被裁定犯刑事罪者；

三、欠交一年或以上會費者；

四、有違反本會章程和理事會決議之

言行、對會員進行騷擾及人身攻擊之言行

或損害本會名譽。

第三章

機關

第十條

（法人的機關）

本會的機關包括會員大會、理事會及

監事會。

第十一條

（會員大會）

一、會員大會為本會的最高權力機

關。

二、大會主席團由會員大會選出，主

席團設會長、副會長及秘書各一人，任期

為三年，連選得連任。

三、會員大會每年召開一次週年大

會，由會長主持，日期由理事會決定。

四、由理事會召集或由至少四分之一

的會員提出聯名之書面申請，亦可舉行特

別會議。

五、會員大會透過掛號信或簽收方式

召集，並須最少於八天前通知會員。召集

書須列明會議日期、時間、地點及附上議

程。
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六、會員大會的決議應載於會議錄簿

冊內，以供會員查閱。

七、會員大會擁有以下權限：

（一）通過和修訂本會章程；

（二）選舉會員大會主席團、理事會

及監事會成員。

八、會員大會須在半數以上會員出席

之情況下方可作出決議。

九、會員大會如遇連續兩次流會，則

由包括出席的會員、理事會成員、監事會

成員在內的聯席擴大會議代之，但出席人

數不得少於全體會員的三分之一。

十、一般決議，以絕對多數通過，會

員須親身出席作現場投票。

十一、修改本會章程、罷免當屆理事

會及監事會之成員、推翻以往會員大會的

決議，均須以出席者四分之三贊同票通

過，解散本會之決議，須獲全體社員四分

之三之贊同票。

第十二條

（理事會）

一、理事會是本會的行政管理機關，

由不少於三名且總數為單數的成員組成，

其中一人為理事長。

二、理事會成員由會員大會選出，任

期為三年，連選得連任。

三、理事會會議由理事長召集及主

持。需全體理事會成員半數以上出席方可

召開。

四、理事會的決議取決於出席成員的

過半數同意。倘票數相同時，理事長有決

定性的表決權。

五、理事會會議應作成會議錄，並載

於簿冊內，以供查閱。

六、理事會負責管理本會日常事務，

其權限為：

（一）確保本會的管理及運作；

（二）每年向會員大會提交會務報

告、年度賬目和監事會交來之意見書；

（三）草擬各項內部規章及規則，並

提交會員大會審議通過；

（四）執行會員大會的決議及處理本

會的會務及各項活動；

（五）按會章規定召集會員大會；

（六）審批會員入會及退會申請；

（七）訂定入會費及年費的金額；

（八）議決會員之紀律處分及開除會

籍等事宜；

（九）行使法律或本會章程所規定的

其他權限。

第十三條

（監事會）

一、監事會是本會的監察機關，成員

由會員大會選出，任期為三年，連選得連

任。

二、監事會由不少於三名且總數為單

數的成員組成，其中一人為監事長。

三、監事會的會議紀錄應載於專有簿

冊內，以供查閱。

四、監事會之權限為：

（一）監察理事會的工作；

（二）查核理事會的賬目；

（三）就理事會所提交的工作報告書

及年度賬目發表意見；

（四）履行法律及章程所規定的其他

義務。

第四章

其他

第十四條

（章程之修改）

本章程的解釋權及修改權均屬會員

大會。

第十五條

（附則）

本章程未有列明之處，概由會員大會

制定補充規則施行。

二零一八年一月十二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $3,197.00）

(Custo desta publicação $ 3 197,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門新馬路青年會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十一日存

檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

10號。該設立章程文本如下：

澳門新馬路青年會會章

第一章

總則

第一條——本會定名中文為『澳門新

馬路青年會』。葡文名為：“A s so c iaç ão 

dos Jovens de Avenida de Almeida 

Ribeiro de Macau”。中文簡稱為『新馬路

青年會』。

會址設於：澳門庇山耶街18號三樓。

第二條——本會以團結青年坊眾、促

進愛國愛澳事業，爭取坊眾正當權益，發

揚互助精神，推廣社區活動，辦好福利、

慈善、文化、康樂事業及支持社會公益為

宗旨。

第三條——本會為社會文化不牟利的

法人組織。

第二章

會員

第四條——凡在本街區居住或工作

之青年坊眾及積極參與本會事務的本澳

居民，不分性別、年齡在18歲至45歲，願

意遵守本會會章者均可申請入會為基本

會員。

第五條——會員申請入會，須填寫入

會申請表，繳交正面一吋半身免冠相片兩

張，身份證副本，由一位本會會員介紹，

經本會常務理事會通過，方可成為正式會

員，會員分普通會員與永久會員，本會會

員可享受和履行的權利和義務如下：會員

的權利：（一）選舉權及被選舉權；（二）

批評及建議之權；（三）享受本會所辦之

文教、福利、康樂等事業之權。會員的義

務：（一）遵守本會會章及決議。（二）支

持參與會務工作。（三）繳納入會基金及

會費。

第六條——會員如有違反會章，破壞

本會行動者，得由理事會視其情節輕重，

分別予以勸告，警告或開除會籍之處分。

第三章

組織

第七條——本會採用民主集中制。

第八條——大會之召集須最少提前八

日以掛號信方式為之，或最少提前八日透

過簽收之方式而為之，召集書應指出會議

之日期、時間、地點及議程。

第九條——會員大會為最高權力機

構，下設會長一人，副會長若干人，秘書一
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人，任期為三年，其職權如下：（一）制定

或修改會章；（二）選舉會長、副會長、秘

書及理監事會成員；（三）決定工作方針、

任務及工作計劃；（四）審議及批准理監

事會工作報告。

第十條——理事會為本會最高執行

機構，由會員大會選出理事十三人或以

上（但必須為單數）。設理事長一人，副

理事長二人或以上，秘書長一人，及理事

若干人，其職權如下：（一）執行會員大會

決議。（二）向會員大會報告工作及提出

建議；（三）審查及批准常務理事會的決

議。

第十一條——常務理事會為本會日常

會務執行機構，負責處理日常會務，由正

副會長；正副理事長；常務理事若干人組

成。常務理事會視工作需要，得增聘有職

級工作人員。

第十二條——監事會為本會監察機

構，由會員大會選出監事五人或以上（但

必須為單數），監事會設：監事長一人，副

監事長一人或以上，監事若干人，由監事

會成員互選產生。其職能如下：（一）監察

理事會執行會員大會決議；（二）定期審

查賬目；（三）得列席理事會會議；（四）

對有關年報及賬目制定意見書提交會員

大會。

第十三條——理監事會任期為三年，

理監事會連選得連任，如中途出缺，由理

事會提交新成員，再經會員大會選舉產

生。

第十四條——本會得按實際需要，由

理事會選聘社會人士為本會名譽會長、名

譽顧問、顧問及會務顧問。

第四章

會議

第十五條——會員大會每年召開一

次，由理事會按章召集之，並由會長主持

是次會員大會，在特殊情況下如有半數會

員要求或三分之二理事會成員贊同，可召

開特別會員大會。

第十六條——理事會會議每月召開一

次，由理事長召集之；理事長認為必要時

得召開臨時會議。

第十七條——監事會會議每三個月

召開一次，由監事長召集之；監事長認為

必要時得召開臨時會議。

第五章

經費

第十八條——普通會員繳納入會基金

及每年繳納年費；永遠會員繳納入會基金

及永久會員費用。

第十九條——理監事會認為必要時

得進行募捐籌集經費。

第六章

附則

第二十條——本章程經會員大會通

過後施行。

第二十一條——修改章程之決議，須

獲出席會員四分之三之贊同票。解散法人

或延長法人存續期之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。

二零一八年一月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,889.00）

(Custo desta publicação $ 1 889,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門印尼歸僑青年會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十二日存

檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

13號。該設立章程文本如下：

澳門印尼歸僑青年會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為：澳門印尼歸僑青年

會；

葡文名稱為：Associação de Macau 

dos Jovens Chineses Regressados da 

Indonésia。

第二條

宗旨

澳門印尼歸僑青年會是一個非牟利

的青年義務工作社團，其宗旨是積極發掘

和培養本地僑界青年的愛國愛澳精神，團

結社會不同區域，不同階層的青年朋友，

共同關心社會，服務社群，積極參加社會

各項公益活動，弘揚中華傳統文化，促進

祖國和平統一，堅決維護一國兩制和澳

人治澳，貫徹和推廣基本法，配合政府施

政，積極維護社會的繁榮和安定。

第三條

會址

本會設於澳門宋玉生廣場235-287號

中土大廈13樓I座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

熱心服務社會，準時繳交會費，經辦理入

會申請，獲本會理事會批准後，即可成為

本會會員。

第五條

會員權利和義務

（1）凡經申請參加本會獲批准成本

會會員，有權參加會員大會的領導架構選

舉，和被選舉進入本會領導架構的權利，

並享有本會所舉辦的一切活動和福利。

（2）會員有義務維護本會的聲譽，遵

守和執行各項章程規定和決議，促進本

會的進步和發展，準時繳交會費。

（3）會員的言行如有違背本會紀律

和有損本會聲譽，理事會有權保留追究之

權利，並擁有終止其會員資格的權利。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括有：會員大會、理

事會、監事會。

第七條

會員大會

本會的最高權力機構為會員大會，其

職能是：

（1）負責制定或修改會章，選舉會員

大會主席、副主席、秘書、理事會和監事

會成員。決定會務方針和審查和批准理事

會工作報告。

（2）會員大會設主席一名、副主席一

名及秘書一名。每屆任期三年，連選可以

連任。



1704 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2018 年 1 月 24 日

（3）會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收方式召集，通知

書內須注明會議之日期、時間、地點和議

程．如遇重大或特別事項得召開特別會員

大會。

（4）修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三贊同票；解散本會的決議，

須獲全體會員四分之三贊同票。

第八條

理事會

（1）本會執行機構為理事會，負責執

行會員大會決議和日常具體會務。

（2）理事會至少由三名或以上單數

成員組成，設理事長一名，副理事長一

名，每屆任期為三年，連選可以連任。

（3）理事會會議召開，須有過半數

理事會成員出席時，方可議決事宜，決議

須獲出席成員的絕對多數贊同票方可有

效。

第九條

監事會

（1）本會監察機構為監事會，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

（2）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名，副監事長一

名，每屆任期為三年，連選可以連任。

（3）監事會會議召開，須有過半數

監事會成員出席時，方可議決事宜，決議

須獲出席成員的絕對多數贊同票方可有

效。

（4）就其監察活動編制年度報告和

履行法律及章程所載之其他義務。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費收入，或各界

人士贊助，徜有需要時可由理事會決定

向社會籌募之，以保持會務活動的正常進

行。

第十一條

其他

本會章程如有遺漏或不足，均以現行

政府法例和法規為準。

本會的會徽圖如下：

二零一八年一月十二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,124.00）

(Custo desta publicação $ 2 124,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門精英門球體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年一月十二日存

檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為

12號。該設立章程文本如下：

澳門精英門球體育會章程 

第一章

總則
 

第一條——本會中文名稱為“澳門精

英門球體育會”。 

第二章

第二條——本會宗首：本會是非牟利

團體，以熱愛祖國、熱愛澳門、熱愛門球

體育運動、辦好文娛康體活動為宗旨。 

第三條——本會會址設在澳門士多

紐拜斯大馬路30A，B市政大廈地下。 

第三章

會員
 

第四條——凡熱愛祖國、熱愛澳門、

熱愛門球體育運動愛好者及社會人士，承

認本會章程，遵章繳納入會會費，均得為

本會會員。 

第五條——會員之權利： 

1. 有選舉權和被選舉權； 

2. 對本會工作提出批評或建議； 

3. 參加本會舉辦之各項活動； 

4. 享受本會會員的福利及65歲以上

會員免交會費。 

第六條——會員之義務： 

1. 遵守會章； 

2. 執行決議； 

3. 發展會務。 

第四章

組織與職權
 

第七條——會員大會為本會最高權

力機關。 

第八條——會員大會每年舉行一次，

由理事長召集。會員大會的召集需最少提

前8天以掛號信形式為之，或最少提前8天

透過簽收方式而為之，召集書內應指出會

議日期、時間、地點及議程。會長必要時

可召開臨時會員大會。 

第九條——會員大會的職權： 

1. 聽取和審查理事會工作報告； 

2. 聽取監事會意見； 

3. 審議財務報告； 

4. 決定會務方針和其他重大事項；

5. 選舉正副會長及理監事會成員；

6. 修改會章。 

第十條——本會得聘請顧問若干人，

以指導及匡助會務工作。 

第十一條——會員大會設會長一人，

副會長若干人。會員大會會長和副會長任

期三年，連選得連任 

第十二條——會長對外代表本會、對

內指導會務工作。副會長協助會長履行職

務。正副會長可隨時出席本會各類會議。 

第十三條——理事會為本會行政管

理機關，設理事長一人，副理事長若干人，

由三人或以上單數成員組成。理事會任期

三年，連選得連任。 

第十四條——理事會設秘書處。秘書

處設秘書長一人，副秘書長若干人。 

第十五條——理事會之職權如下： 

1. 執行會員大會之決議； 

2. 草擬章程修正案並提交會員大會

議決； 
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3. 擬定工作報告及財務報告並提交

會員大會議決； 

4. 籌備召開會員大會； 

5. 法律及本章程所規定的其他職

權。 

第十六條——監事會為本會行政管

理機關，設監事長一人，副監事長若干人，

由三人或以上單數成員組成。監事會任期

三年，連選得連任。 

第十七條——監事會對會務工作有

監督審核的責任。 

第十八條——本會支持在各地舉辦門

球體育運動，符合本會宗旨的活動。 

第五章

經費 

第十九條——本會經費來源： 

1. 會員所繳會費； 

2. 接受社會人士及會員捐贈； 

3. 必要時得臨時募集； 

4. 其他一切合法的收益。 

第六章

附則 

第二十條——修改章程：需出席會員

大會的3/4會員通過才能修章。 

第二十一條——本會解散：全體會員

的3/4通過才能解散。 

第二十二條——本章程經會員大會通

過後施行。如有未盡善處，得由會員大會

修訂之。 

二零一八年一月十二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,820.00）

(Custo desta publicação $ 1 820,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Federação de Ju-Jitsu de Macau China

Certifico, para efeitos de publicação, que 

a «Federação de Ju-Jitsu de Macau China», 

foi constituída por documento particular 

datado de 12 de Janeiro de 2018, com os 

estatutos em anexo.

中國澳門柔術聯合會

章程

名稱，會址及宗旨

第一條——本會定名為“中國澳門

柔術聯合會”，葡文名為“Federação de 

Ju-Jitsu de Macau China”，英文名為

“Macau China Ju-Jitsu Federation”。

第二條——本會會址設於澳門慕拉

士馬路205-207號泉福工業大廈13樓E

座，經理事會通過後，會址可遷移至澳門

特別行政區內之任何地點。

第三條——本會為非牟利團體，其宗

旨如下：

一、促進，規範，推動及領導澳門柔

術運動項目，參加與柔術運動有關的國際

體育組織；

二、維護及代表會員和澳門柔術運動

之合法權益；

三、舉辦有利於澳門柔術運動項目發

展的賽事及活動；

四、為柔術運動員、教練員及裁判員

開展培訓課程、研討會及活動；

五、組隊參加各項國際術道賽事及活

動。

第二章

會員

第四條——壹、在本澳經合法程序註

冊的社團，願意遵守本會會章，可獲接納

成為會員。

貳、申請成為會員，必須填寫入會申

請表，由一名會員推薦再經理事會批准。

第五條——會員的義務：

1）遵守本會章程並積極參加本會舉

辦的各項活動；

2）接受本會委託事項並服從本會決

議；及

3）按期繳納會費；及

4）維護本會聲譽。

第六條——會員的權利：

1）參加會員大會及享有投票權；

2）參加本會所舉辦之各項活動；

3）享有選舉及被選舉權；及

4）對本會的一切工作及各種措施有

建議、監督及批評之權利。

第七條——壹、會員如違反其應遵義

務或損害本會聲譽及利益，通過理事會議

決及按其情節輕重可對其作出以下處分：

1）書面申誡；

2）停止會籍最高至九十天；及

3）開除會籍。

貳、除書面申誡外，其餘任何一項處

分均須提請會員大會追認。

叁、被處以上一款2）及/或3）處分的

會員有權在收到理事會所發出的通知日

起計算，在三十天內向會員大會提出上

訴。

第三章

管理機關

第一節

總則

第八條——會員大會，理事會及監事

會為本會之管理機關。

壹、各管理機關之成員由會員大會投

票選出。

貳、各管理機關之成員之任期為兩

年，連選得連任。

第二節

會員大會

第九條——壹、會員大會由全體會員

所組成，為本會最高權力機構；

貳、會員大會於每年首季召開一次並

由會員大會主席依法召集，大會之召集最

少提前八日以掛號信方式為之，或最少提

前八日透過簽收方式為之，召集書內應指

出會議之日期、時間、地點及議程，以便

審核及通過由理事會所提交的上年度之

工作及財務報告，由監事會所提交的有關

監察報告及意見書，及議決在議程內所列

出之任何其他的事項。

叁、特別會員大會可於任何時候由會

長，理事會，監事會或過半數會員依法召

開。

第十條——會員大會設會長一名、副

會長二名及秘書一名。

第十一條——會員大會的職權如下：

1）選舉各管理機關之成員；

2）通過及修改會章，修改本會章程

的決議必須以出席社員四分之三之贊同

票通過；
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3）通過理事會及監事會之報告及意

見；

4）討論及通過由理事會所提出的決

議案；

5）對向其提起之上訴作出裁決；

6）解散本會，解散法人則須獲全體

社員四分之三之贊同票。

第三節

理事會

第十二條——壹、理事會由9位成員

組成，設理事長一名、副理事長二名、秘

書一名、司庫一名、理事四名。

貳、理事會每三個月召開平常會議一

次、當理事長認為有需要時、可於任何時

間召開特別會議。

第十三條——理事會的職權如下：

1）執行會員大會所通過之決議；

2）對外代表本會；

3）負責處理日常會務；

4）接納及開除會員；

5）製作財務及工作報告；及

6）按第八條所規定執行處分。

第四節

監事會

第十四條——壹、監事會由3位成員

組成，設監事長一名及監事二名。

第十五條——監事會的職權如下：

1）監察理事會的所有行為；

2）審核會計帳目；及

3）對理事會之每年工作及財務報告

提出意見。

第四章

經費

第十六條——中國澳門柔術聯合會

為一不牟利機構，其經費來源來自會員所

繳付的會費及任何形式的捐助。

第五章

章程遺漏及修改、會徽

第十七條——本章程未盡善處得由

會員大會討論修改。

第十八條——本會會徽：

Cartório Privado, em Macau, aos 12 de 

Janeiro de 2018. — O Notário, António 
Baguinho.

（是項刊登費用為 $2,593.00）

(Custo desta publicação $ 2 593,00)

黃浩彪會計師事務所

章程修改

一、名稱，業務和註冊地址

1. 合夥的中文名稱為“黃浩彪會計師

事務所”，葡文名稱為“B&D Sociedade 

de Auditores”，英文名稱為“B&D Certi-

fied Public Accountants”（以下簡稱“公

司”），進行按澳門《核數師通則》和現行

澳門法律所規範的核數服務和相關的業

務。

三、資本

1 .“公司”資本定為澳門幣壹拾萬

元正（M O P 10 0 , 0 0 0），分為10股，由

“陳”“黃”二人按下述比例以現金

形式出資。“陳”出資澳門幣壹萬元正

（MOP10,000），佔1股，“黃”出資澳門

幣玖萬元正（MOP90,000），佔9股。

四、利潤、損失

1. 除另行書面協議外，“陳”“黃”二

人自2017年1月1日起按照協議第三條第1

款的出資比例獲分配或需承擔“公司”每

年的淨利潤或損失。

五、薪金或資金提取

“陳”“黃”二人可就其為“公司”提

供的服務收取薪金，每人亦可隨時提取其

收益賬戶內的貸方結餘。

（是項刊登費用為 $470.00）

(Custo desta publicação $ 470,00)

澳門退休基金管理股份有限公司

「安裕」退休基金，葡文名稱為 

“Fundo de Pensões «garantia+»”，之管

理規章已按在二零一八年一月十七日《澳

門特別行政區公報》第三期第二組第933

至934頁內所載之條款更改，有關更改自

二零一八年一月一日起生效，並適用於以

上述任一語言撰寫的管理規章。

SOCIEDADE GESTORA DE FUNDOS 
DE PENSÕES MACAU, S.A

O Regulamento de Gestão do FUNDO 

DE PENSÕES «GARANTIA +», em por-

tuguês, e「安裕」退休基金, em chinês, foi 

alterado de acordo com os termos publica-

dos em 17 de Janeiro de 2018, no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 3, II Série, páginas 

933 e 934, com entrada em vigor no dia 1 

de Janeiro de 2018. Mais se informa que as 

alterações se aplicam ao regulamento de 

gestão em qualquer das línguas menciona-

das.

（是項刊登費用為 $314.00）

(Custo desta publicação $ 314,00)
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廣發銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一七年十二月三十一日

 副行長 會計主管

 黃強 庄哲

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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永隆銀行有限公司澳門分行

試算表

於二零一七年十二月三十一日

 分行總經理 會計部主管

 郭志航 湯影

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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CHONG HING BANK LTD., MACAU BRANCH
Balancete do razão em 31 de Dezembro de 2017

 O Administrador, O Chefe da Contabilidade,

 Lau Hing Keung Chiang Kuok Chun

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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CHINA CITIC BANK INTERNATIONAL LIMITED MACAU BRANCH 
Balancete do razão em 31 de Dezembro de 2017

 Subdirector-Geral Executivo e Director da Sucursal, Sucursal de Macau,  O Chefe da Contabilidade,

 Olivia Ding Sio Mei Ngan

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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交通銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一七年十二月三十一日

 總經理 會計主管

 吳曄 王見非

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於二零一七年十二月三十一日

 澳門分行副經理 澳門分行主管

 陳曉雯 歐陽彩珍

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $488.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 488,00
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